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Číslo věnované fenoménu 
družstevnictví uvozuje text, jenž 
na životním příběhu jednoho 
politika přibližuje podobu 
československého družstevnictví 
a cestu, kterou prošlo, než 
bylo prakticky zlikvidováno 
komunistickým režimem. 

naďa johanisová 

„Zadní stěna šatníku v lodníkově pokoji se dala 
tajným způsobem otevřít a tak vznikl ve stě-
ně otvor, jímž se protáhla dospělá osoba. Mezi 
stěnou šatníku a trupem lodi byl prostor, do 
něhož se daly schovat dvě osoby. To byl úkryt 
pro ženu a mne. Děti měly podobnou schová-
vačku na druhé straně lodníkova obydlí…“ Tak-
to popisuje ve svých pamětech československý 
politik Ladislav Feierabend svou dobrodruž-
nou cestu do exilu těsně po únorovém puči, 
poté, co jen zázrakem unikl zatčení tajnou poli-
cií. Bylo to podruhé v průběhu osmi let: v led-
nu 1940 prchal z okupované vlasti, převlečen 
za topiče na parní lokomotivě, poté, co se pro-
zradila jeho účast v odboji. Šest blízkých pří-
buzných zaplatilo jeho úspěšný útěk několika 
lety v koncentračních táborech. Všichni přežili. 
Námět na román? Nebo jen jeden z tisíce pří-
běhů, který psala hrůzná doba? 

Feierabendův příběh rozhodně více než mno-
hé jiné tuto dobu zrcadlí. Není ale jen zrcadlem 
minulosti. Jeho život a dílo je zároveň zřídlem, 

které nám může pomoci lépe pochopit sou-
časnost a možná i nastavit výhybku budouc-
nosti. Tento člen agrární strany, ředitel družs-
tevního centra Kooperativa, předseda Pražské 
plodinové burzy, předseda obilního monopolu 
a člen správních rad řady fi rem byl vtažen do 
politiky téměř proti své vůli až po Mnichovu, 
kdy ho prezident Beneš jmenoval ministrem 
zemědělství. V londýnské exilové vládě pak 
pracoval jako ministr fi nancí a v únoru 1945 
podal demisi na protest proti Benešově pro-
sovětské politice. Svá politická léta včetně dra-
matického období 1945–48 zajímavě a podrob-
ně popsal ve svých málo známých pamětech 
Politické vzpomínky, vydaných v devadesátých 
letech nakladatelstvím Atlantis. 

Tajná zbraň: kampelička 
Co bohužel Feierabend nestihl tak podrobně 
popsat, i když se k tomu chystal, byla oblast, 
které věnoval velkou část svého života: zmize-
lý svět zemědělského družstevnictví. Když se 

dnes řekne „zemědělské družstevnictví“, kaž-
dý si představí jediné: JZD. „To byli ti, co roz-
orávali meze,“ slyšela jsem dnes a denně, když 
jsem připravovala do tisku Feierabendův text 
Zemědělské družstevnictví v Československu do 
roku 1952. Útlou knížku, psanou v angličtině, 
jsem objevila náhodou v jedné anglické knihov-
ně a rázem mě zaujala. Ale až tehdy, když jsem 
ji začala překládat a naplno se do ní ponoři-
la, jsem užasla naplno. Otevřel se přede mnou 
neznámý svět existující alternativní ekonomi-
ky v mé vlastní zemi, systém, který potichu, 
bez dotací a bez fanfár, jen na základě vzájem-
né spolupráce, důvěry a tvrdé práce dokázal 
během pár desítek let na českém a morav-
ském venkově zlikvidovat lichvu a díky takzva-
né vzájemné svépomoci zachovat při životě 
jeden a půl milionu venkovských hospodářství, 
z nichž by jinak část padla za oběť procesu eko-
nomické koncentrace, doprovázejícímu moder-
nizaci, jak jej známe z jiných časů i zemí. 
Dokončení na s. 19
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družstvo v novém dresu

Zmizelý svět
Družstva jako vzpomínka, či naděje?
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Adieu De Gaulle!
Francie mezi dvěma volbami

Petr Schnur

Jak s odstupem charakterizovat nedávno 
proběhlé francouzské prezidentské volby? 
Jednou větou asi takto: standardní politic-
ké logismy v nich selhaly, jedná se o politic-
kou záhadu, vysvětlitelnou jen s pomocí psy-
chologie. Mediální klasifi kace protagonistů 
a jejich volební klientely jako levice (Roya-
lová), nacionalisté (Le Pen), střed (Bayrou) 
a konzervativci (Sarkozy) jen odvádí pozor-
nost od podstatného, a je tedy nanejvýš 
použitelná jako prostředek komunikace. 
S určitostí se dá tvrdit jen jedno: v zákulisí 
divadla politické korektnosti, kterou Madame 
a Monsieur bezprostředně po volbách de-
monstrovali před televizními kamerami, se 
skrývá realita nebývalé polarizace společnos-
ti. Otázkou je, proč se tato polarizace, vyjád-
řená mimo jiné i nebývale vysokou volební 
účastí, odrazila ve vítězství pravicového kon-
zervativce, a nikoliv jeho socialistické kon-
kurentky. Pravicový Le Figaro má zřejmě 
pravdu: volba Sarkozyho poznamená histo-
rii země. Francouzskou společností hýbou 
ponejvíce tato témata: sociální stát, „Evro-
pa“, imigrace. Přitom jako ještě nikdy v pová-
lečné historie ovládla volby národní symbo-
lika, dokonce i u socialistů. Je otázkou, zda 
pouze se zřetelem na Sarkozyho pseudoná-
rodní prvky v jeho volební strategii, nicméně 
toto artikulování národní myšlenky v kan-
didátském trojúhelníku Royalová – Sarkozy 

– Le Pen v americkém stylu nabylo na fran-
couzské půdě extrémně karikaturní podobu.

Ségolène Royalová nicméně vyrukovala s dvě-
ma tématy, která byla schopna oslovit zejmé-
na mladé voliče: sociální spravedlnost a refor-
mu institucí tzv. Páté republiky, zejména 
omezení pravomoci prezidenta a posílení 
role parlamentu. A to v době, v níž dochází 
k bezpříkladné demontáži veřejných služeb 
a omezování komunálních pravomocí obec-
ních rad. Do svého volebního programu 
zahrnula dokonce pojem participující demo-
kracie, který bezesporu více korespondu-
je s demokraticko-republikánským ideálem 

než nabubřelá prezidiální moc, pocházející 
z dob alžírské krize.
„Modernizace“ Francie à la Sarkozy naproti 

tomu není nic jiného než směsice neolibera-
lismu, konzervativně laděného kvazinaciona-
lismu a především sebeprezentace coby muže 
pořádku. Na tom, že se právě téma imigran-
tů a celkové kriminality stává tažným koněm 
pravice nejen ve Francii, má ovšem nemalou 
zásluhu sama levice, která tento problém sys-
tematicky ignoruje. Jeho úspěch zaráží o to 
více, že se – prozatím verbálně – rozešel s tra-
dicí celé poválečné francouzské politiky, počí-
naje De Gaullem a konče Chirakem. Ta stála na 
dvou hlavních pilířích: silném národním, stá-
tem podporovaném či vlastněném průmyslu 
a na nezávislé zahraniční politice. Konsensus 
ohledně těchto dvou komponentů tzv. gaul-
lismu více méně panoval mezi levicí i pravicí. 
Není proto divu, že Sarkozyho omluvu Spoje-
ným státům za dosavadní francouzskou poli-
tiku označil bývalý ministr kultury Jack Lang 
v pořadu Hard talk na televizní stanici BBC za 
něco naprosto nevídaného a nepřijatelného.

Kde tedy hledat příčiny jeho vítězství? Že 
by opravdu „la grande nation“ začala ztrácet 
svoji velikost? Socialistka Royalová sice voli-
čům představila atraktivní program, nedoká-
zala ale vysvětlit, jak by chtěla jeho sociál-
ní komponenty vzhledem k závazkům vůči 
Maastrichtské smlouvě a bruselským direkti-
vám, které z ní pramení a které se i její stra-
na zavázala respektovat, v praxi uskutečnit. 
Konzervativní neoliberál (dnešní svět reál-
né politiky tento pojmový hybrid skuteč-
ně umožňuje) Sarkozy má oproti tomu svůj 
politický domov na půdě technokraticko-
-monetaristické „Evropy“ a leží plně v tren-
du doby: trochu Le Pena, trochu Orwella 
a k tomu neviditelnou ruku trhu. 

Současná, vzhledem k brzkým parlament-
ním volbám prozatímní vláda by se z hlediska 
psychologické sugesce na nepříliš přemýšlivý 
dav mohla označit za mistrovský kousek. Silné 
zastoupení žen včetně migrantského pozadí 
(Rachida Dati s rodinnými kořeny v Maghre-
bu ve funkci ministryně spravedlnosti), liberál 
z Bayrouova prostředí Harvé Morin ministrem 
obrany. Vytvořením nového superminister-
stva pro přistěhovalectví, integraci a národ-
ní identitu zase Sarkozy signalizuje směrem 
doprava smysl pro národ a pořádek.

O co jde, je jasné: odlákat „trojjediným“ socia-
listům tzv. středové voliče. Sedm ministry-
ní je jasnou protiofenzivou vůči feministic-
kým tónům v rétorice Ségolène Royalové, 
jmenování dnes již bývalého člena Socialis-
tické strany (Parti socialiste) a spoluzakla-
datele nestátních organizací Lékaři bez hra-
nic (Médecins sans Frontières), Lékaři světa 
(Médecins du Monde) a Nadace pro huma-
nitární akci (Fondation pour l’action huma-
nitaire) Bernarda Kouchnera ministrem za-
hraničí má zase paralyzovat její důraz na 
dodržování lidských práv ve světě. Zejmé-
na Kouchner, tato „osobnost bez hranic“, 
jak jej nedávno vskutku trefně charakterizo-
val předseda parlamentní frakce socialistů 
Jean-Marc Ayrault, má být očividně tažným 
koněm pro „středové voliče bez rozumu“. 
Celkově se jedná o dobře promyšlený tah, 
mající za úkol přetáhnout ve volbách na stra-
nu Sarkozyho Unie pro lidové hnutí (Union 
pour un Mouvement Populaire) ty nepříliš 
přemýšlivé občany, kteří volí spíše intuitiv-
ně. Zda se mu tento záměr podaří, ukážou 
následující parlamentní volby.

Socialisté se naproti tomu nacházejí v nezá-
viděníhodné pozici, do které se ovšem vma-
névrovali sami. Příliš nápadné je jejich lavíro-
vání mezi pokusem o náznak skutečné levi-
cové politiky (Laurent Fabius) a otevřeně 
neoliberálním kursem (Dominique Strauss-
-Kahn), které se snažila a snaží Madame 
Royalová překonat svým šarmem. Jak pozna-
menal deník Les Dernières Nouvelles d’Alsace, 
levice těžce platí za to, že nedokázala překo-
nat svoji dvojakost a nerozhodnost. A toho-
to problému s rozporem mezi teorií národ-
ní sociální politiky a loajalitou vůči institu-
cializované nadnárodní neoliberální realitě 
se evidentně do voleb nezbaví. Ale i kdyby 
socialisté udělali i za cenu rozpolcení krok 
doprava, přidělali by si jen nový problém: 
proč volit kopii něčeho, co je k mání jako ori-
ginál? Katolický deník La Croix komentoval 
výsledek prezidentských voleb takto: „Fran-
couzi volili, poselství je jasné!“ Ale je tomu 
opravdu tak? Přeje si jejich většina dokončit 
demontáž sociálního státu a zároveň dát sbo-
hem gaullismu? Teprve další týdny ukážou 
reálnou hodnotu Sarkozyho vítězství a směr, 
kterým se bude Francie napříště ubírat.
Autor je historik, religionista a sociální psycholog.

editorial

Dámy a pánové,
dovoluji si vás dopředu upozornit, 
že přespříští vydání A2 (pětadvacáté) 
bude opět obsahovat přílohu. 
Po brožurce s esejem Jeana-
-Philippa Toussainta o Zidanově 
hlavičce (č. 52–53/2006) a desce 
Radiocustica s pěti ukázkami 
radioartu (č. 20/2007) nabídneme 
soubor nových českých minudramat. 
Naše divadelní redaktorka Marta 
Ljubková spolu s agenturou 
Transteatral požádala čtyři desítky 
dramatiků a spisovatelů o napsání 
divadelní hry, jejíž realizace by neměla 
překročit jednu minutu. Vybraných 
šestnáct dramat vydáme; zinscenovaná 
je pak můžete uvidět například 27. 6. 
v Hradci Králové na festivalu Divadlo 
evropských regionů. Seznam autorů 
her najdete na straně 8. Tamtéž jsou 
k dispozici pravidla mezinárodní 
soutěže o nejlepší esej, již A2 
pořádá se spřátelenými časopisy 
Tygodnik Powszechny, Magyar 
Lettre Internationale a Revue K&S. 
– V přítomném čísle nabízíme 
reportáž Radovana Holuba z festivalu 
v Cannes či sérii povzdechů Michala 
Hausera nad neslavnou úlohou 
Ústavu pro jazyk český v příběhu 
privatizace naší mateřštiny. 
Družstva, jimž věnujeme hlavní téma, 
jsou v České republice na rozdíl od 
mnoha zemí podvědomě spojována 
s etapou reálného komunismu, 
ačkoliv ten je právě úspěšně 
likvidoval. Předsudky pak zbytečně 
upíjejí krev a šťávu modernímu 
sociálně citlivému podnikání. 
Nejednotné asociativní čtení!
Libuše Bělunková

Ad dopis M. Patřičného 
(A2 č. 22/2007)
Při četbě komentáře k prezentaci zahraniční 
literatury na veletrhu Svět knihy Praha 2007 
jsem si uvědomila, že český čtenář možná ani 
neví, kolik práce se již na této půdě udělalo 
a jaké úspěchy slaví česká kniha ve světě. 

Společnost Svět knihy, jež je rovněž pořada-
telem pražské akce, připravila od roku 1998 
na sedmdesát prezentací českých nakladate-
lů a spisovatelů ve světě (Frankfurt, Londýn, 
Paříž, New York, Chicago, Tchaj-pej, Los Ange-
les, Helsinky, Lipsko, Bologna, Varšava, Göte-
borg, Bratislava a na dalších místech). Dále 
spolupracuje s mezinárodními organizacemi, 
které propagují literatury psané v nesvěto-
vých jazycích, získává pod poru ministerstva 
kultury, města Prahy, Culture 2000, Visegrád-
ského fondu pro účely přípravy kolektivních 
expozic a literárních doprovodných progra-
mů v zahraničí. Svět knihy také vydává jed-
nou ročně speciální exportní katalog Czech 
BookWord News, kde jsou poskytovány 
informace o českém knižním trhu a literár-
ní scéně. Tento katalog prostřednictvím nej-
různějších institucí distribuujeme po celém 
světě. Česká kniha má stále v zahraničí dob-
ré jméno a o spisovatele současné generace 
je zájem. Na tom mají svůj velký podíl i další 
„vyslanci“ české literatury – bohemisté, pře-
kladatelé, kteří kontaktují nakladatele ve své 
zemi a napomáhají tak vydávání děl českých 
autorů. Zároveň jsou překlady českých auto-
rů fi nančně podporovány i MKČR, jež má již 

několik let za tímto účelem vytvořený spe-
ciální program. Také Česká centra v mno-
ha důležitých městech na všech kontinen-
tech pořádají řadu literárních setkání a čte-
ní s našimi spisovateli a rovněž tak přispívají 
k propagaci české literatury.

Měli bychom zřejmě více informovat čes-
kou čtenářskou veřejnost o těchto úspěších, 
neboť jsou velmi potěšující a vyjadřují stálý 
zájem o českou literaturu ve světě, napomá-
hají i šířit povědomí o naší kultuře v zahra-
ničí.
Dana Kalinová, ředitelka
Svět knihy, s. r. o., společnost Svazu českých knihkupců 
a nakladatelů

Otevřený dopis primátorovi 
Pavlu Bémovi
Vážený pane primátore,
my, níže podepsaní, vyslovujeme svůj nesou-
hlas s odvoláním Karla Srpa z čela Galerie 
hlavního města Prahy. Rozhodnutí Rady 
města považujeme za nepodložené a špat-
ně uvážené. Znepokojuje nás, že v případě 
instituce, která je pro kulturní život měs-
ta tak důležitá jako Galerie hlavního města 
Prahy, radní rozhodují o jejím řediteli, aniž 
by se vůbec zabývali tím, jak galerie plní své 
základní poslání.

Galerie hlavního města Prahy se pod vede-
ním Karla Srpa stala jednou z nejlépe fungu-
jících výstavních a muzejních institucí v Čes-
ké republice. Praha na ni může být po právu 
hrdá a Karel Srp by si od představitelů města 

spíš než co jiného zasloužil vděk a podporu.
Způsob, jakým bylo o jeho odvolání roz-

hodnuto, i fakt, že ačkoliv zvítězil v řádném 
konkursu, nebyl do funkce nikdy jmenován 
a řízením galerie byl celé dva roky pouze 
pověřen, vnímáme – přinejmenším – jako 
výraz nekoncepčnosti kulturní politiky 
města. Obáváme se, že odvolání Karla Srpa 
bude mít za následek destabilizaci gale-
rie, čímž v konečném důsledku utrpí měs-
to jako celek. Pokud jde o kulturní nabídku 
v oblasti výtvarného umění, již dnes Praha 
zaostává za ostatními evropskými metropo-
lemi. Jakékoliv zhoršení fungování Galerie 
hlavního města Prahy bude mít pro město, 
jeho obyvatele i návštěvníky citelně negativ-
ní efekt.

V Praze 29. května 2007 
Ivan Neumann, předseda Rady galerií ČR, Lubomír 
Konečný, ředitel Ústavu dějin umění AV ČR, v. v. i., 
Jan Royt, ředitel Ústavu pro dějiny umění FFUK, 
Lubomír Slavíček, vedoucí Semináře dějin umění FFMU, 
Pavel Liška, rektor VŠUP v Praze

Soutěž
Správná odpověď na otázku z čísla 19 – Jak 
se jmenuje pohádková kniha Ivana Binara, 
která u nás vyšla v roce 2003? – zní: Kilo jab-
lek pro krále. Knihu Den, kdy slétly vlaštovky 
posíláme Evě Orlové do Zlechova.

Odpověď na otázku z čísla 20 – Jak se jme-
nuje hlavní hrdina autobiografi ckého romá-
nu Pád? – zní: Jean-Baptiste Clamence. Kni-
hu posíláme Evě Šnajdaufové z Prahy 4.

Správná odpověď na otázku z čísla 21 – Ve 
kterém roce a jakou cenu získal Michael Cha-
bon za svůj román Úžasná dobrodružství 
Kavaliera a Claye? – je: v roce 2001 Pulitze-
rovu cenu. Knihu posíláme panu Jiřímu Duš-
kovi. 
–mam– 
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literatura
Z myšlenek a korespondence 
Jana Zrzavého
Pořad sestavený z dopisů i vlastních textů 
malíře, grafika a představitele české výtvarné 
avantgardy začátku 20. století s uměleckým 
přednesem Zdenky Sokolíčkové a hudebním 
doprovodem z díla Bohuslava Martinů.
Národní galerie v Praze – Valdštejnská jízdárna 
(Valdštejnská 3, Praha 1), v neděli 10. 6. 
v 15.00. 

Abdelwahab Meddeb: 
Náboženství a násilí 
Ohlédnutí za projevem papeže Benedikta XVI. 
Ve svém projevu v Řezně 12. září 2006 
papež Benedikt XVI. odsoudil ty, kteří násilí 
zdůvodňují náboženstvím (viz esej Martina 
Škabrahy v A2 č. 21/2007). Jeho projev vyvolal 
nejen bouřlivé reakce v muslimském světě, ale 
zároveň zahájil intelektuální spor. Abdelwahab 
Meddeb, spisovatel a profesor srovnávací 
literatury na Univerzitě Paris X., původem 
z Tuniska a od roku 1967 žijící v Paříži, patří 
k těm, kteří přijímají výzvu k diskusi o vztahu 
mezi vírou a násilím. Usiluje o uvedení 
osvícenství do islámského světa a tvrdí, že násilí 
není fatalita daná Svatou knihou, ale výsledek 
doslovného výkladu koránu ve službách 
bojové ideologie. Simultánní tlumočení.
Francouzský institut v Praze (Kino 35, 
Štěpánská 35, Praha 1), v pondělí 11. 6. 
v 18.00.

Bernard-Marie Koltès 
Setkání s překladateli a pedagogy DAMU 
Danielou Jobertovou a Petrem Christovem 
a dvojjazyčné čtení z antologie divadelních 
her B. M. Koltèse (1948–1989), jednoho 
z nejhranějších francouzských dramatiků, jehož 
texty byly přeloženy do třiceti jazyků. Jeho 
tvorba se rozchází s tradicí absurdního divadla 
předešlé generace, je neustálým hledáním 
komunikace mezi lidmi. 
Kavárna Francouzského institutu 
(Štěpánská 35, Praha 1), v pondělí 11. 6. 
v 18.30.

Blanca Varela: 
Křídla na konci všeho
Uvedení překladu sbírky latinskoamerické 
básnířky. Blanca Varela (1926 v Limě) patří 
k okruhu spisovatelů, kteří ve čtyřicátých letech 
minulého století působili v Paříži a jejichž 
nejznámějším představitelem byl nositel 
Nobelovy ceny za literaturu Octavio Paz. 
Café Fra (Šafaříkova 15, Praha 2), v úterý 
12. 6. ve 20.30.
–pa–

Setkání s Monikou Czerninovou
Nakladatelství Akropolis a Rakouské 
kulturní fórum zvou na posezení 
s Monikou Czerninovou, autorkou knihy Vídeň: 
Návod k použití. Podvečerem s rakouskou 
spisovatelkou bude provázet překladatel 
Dalibor Dobiáš. 
Rakouské kulturní fórum (Jungmannovo nám. 
18, Praha 1), ve čtvrtek 14. 6. v 18.00.
–ml–

divadlo
Tanec Praha 2007
XIX. ročník mezinárodního festivalu soudobé 
taneční tvorby a pohybového divadla trvá v České 
republice téměř celým červen. Sice se jmenuje 
Tanec Praha a nejvíce produkcí je soustředěno 
sem, zabloudí však též do Brna, Českých 
Budějovic, Českého Krumlova, Ostravy, Pardubic, 
Tábora i Bratislavy. Pražská sekce začíná 6. 6. 
a divadla Ponec, Archa, ale i Uměleckoprůmyslové 
museum hostí denně několik představení. Mezi 
doprovodný program festivalu patří i diskuse 
a setkání s choreografy – debaty budou 
moderovat publicistka Jana Návratová a Nina 
Vangeli a budou tlumočeny do češtiny.

Veškeré informace o představení, jejich 
autorech, organizátorech i podrobný program 
najdete na www.tanecpraha.cz
–ah–

Ústí (ne)tradičně
Činoherní studio chce vyzkoušet, jak úrodná 
pro něj může být půda klasických her. 
Soubor v čele s režisérkou Natálií Deákovou 
a dramaturgyní Johanou Součkovou inscenuje 
Mahenova Jánošíka v hlavní roli s Janem 
Plouharem. Český dramatik, básník, publicista 
a režisér Jiří Mahen výrazně ovlivňoval kulturní 
život v meziválečném Brně. Také ale často 
navštěvoval Slovensko, ke kterému choval 
mimořádně vřelý vztah a čerpal odsud inspiraci. 
Se svou hrou Jánošík z roku 1910 zaznamenal 
první velký úspěch. Byl Juro Jánošík hrdina, 
anebo jen obyčejný zbojník? Tradiční věta 
o tom, že bohatým bral a chudým dával, se 
dle historických pramenů nezakládá zcela na 
pravdě...
Inscenace se má ptát po vzniku legend 
pozměňujících skutečnost. V jevištní baladě 
bude hrát významnou roli zpěv, tanec, živá 
hudba a velké scénické obrazy. Jánošík si zatančí 
na jevišti Činoherního studia (Varšavská 767, 
Ústí nad Labem) poprvé 8. 6. v 19.00.
–vmk–  

Pražské Quadriennale
V Praze začíná opulentní podnik pro scénografy, 
divadelníky, ale i pouhé milovníky divadla či 
výtvarného umění. Největší světová výstava 
scénografie, jež každé čtyři roky opanuje 
Průmyslový palác na Výstavišti, se letos koná 
po jedenácté a kromě obrovského množství 
exponátů, rozdělených do jednotlivých sekcí, 
nabízí nejrůznější doprovodné workshopy, 
instalace, site-specific projekty, program 
pro děti a tak dále. Vzhledem k tradičnímu 
rozsahu národních instalací je téměř nemožné 
absorbovat vše v jednom dni; velkorysá doba 
trvání k opakované návštěvě doslova vybízí. 
Více na www.pq.cz. Pražské Quadriennale 
v Průmyslovém paláci na Výstavišti (Praha 7), 
od čtvrtka 14. do neděle 24. 6.
–ml–

fi lm
Zodiac
Na konci šedesátých let řádil v severní 
Kalifornii sériový vrah, který zabil celkem 
sedm mladých lidí (u dalších pěti vražd 
figuruje jako hlavní podezřelý) a své řádění 
komentoval v dopisech, jež posílal do redakce 
novin San Francisco Chronicle. Tyto dopisy, 
plné detailních popisů vykonaných vražd 
a plánů vražd následujících, jsou podepsány 
tajemnými šiframi a kryptogramy, podle 
nichž dostal vrah své jméno: Zodiac. V pořadí 
šestý snímek Davida Finchera je brilantním 
detektivním příběhem (postaveným více na 
dialozích než na akci) a zároveň ponorem do 
temnoty jedné choromyslné duše. Důsledně 
realistická variace na pátrání po geniálním 
vrahovi z thrilleru Sedm se snoubí s dusnou 
psychotickou atmosférou ve stylu Klubu 
rváčů. Vše je zabaleno v precizně provedené 
konzervativní filmové formě a naplněno 
obrovským množstvím faktů a informací 
o případu. Pozornost na sebe zbytečně 
nestrhává žádná herecká hvězda – skvělí 
herci (Jake Gyllenhaal, Mark Ruffalo, Robert 
Downey Jr.) nenápadně souzní s podvratným 
a tísnivým světem filmu. Zodiac měl v zámoří 
takřka dokonale kladné přijetí a pouze potvrdil 
Fincherův režisérský status. Možná se na něj 
byl podívat i opravdový Zodiac – ten totiž 
nikdy nebyl dopaden... 
Premiéra 7. 6.
–jj–

Jednotka příliš rychlého nasazení
Není důležité, do jaké míry má Edgar Wright 
filmové vzdělání, jestli má talent či zda oplývá 
pouze zdravou drzostí, aby si stoupl za kameru 
a rozdával pokyny. Za sebou má už pěknou 

řádku televizních seriálů, které si k nám 
z britských obrazovek zatím cestu neprošlapaly. 
Podstatné je, že tento čtyřicátník inklinuje 
ke kombinaci suchého britského humoru 
a agresivní parodie (viz celovečerní, u nás 
uvedený snímek Soumrak mrtvých), což si může 
český divák nyní při uvedení Wrightovy novinky 
konečně ověřit. Tentokrát za vznikem údajně 
stálo zhlédnutí více než dvou stovek filmů 
s policejní tematikou, vzory se braly odevšad 
a vybíralo se jedno klišé za druhým, aby mohl 
vzniknout scénář o svérázné dvojici policistů. 
Příběh je sice spíše řadou gagů nežli něčím 
smysluplně uceleným, ale co do kvality vychází 
z pomyslného srovnání s posledními filmovými 
parodiemi se ctí. Od Franka Drebina z Bláznivé 
střely by se Edgar Wright mohl učit, přesto jeho 
zkušenosti ze sitcomu a upřímné a poučené 
fanouškovství slibují příjemnou relaxaci. 
Premiéra 7. 6.

Několik filmových festivalů
Tento týden je důkazem, že pomalu, ale 
jistě přichází doba žní filmových festivalů 
a přehlídek. 
První ročník pražského filmového festivalu 
(ne)herců s mentálním a kombinovaným 
postižením Mental Power proběhne ve 
čtvrtek 7. 6. v kině Aero (Biskupcova 31, 
Praha 3). V čele poroty zasedne režisér Jan 
Hřebejk. Hned druhý den, v pátek 8. 6., začne 
dvoudenní Celostátní festival neprofesionální 
videotvorby Český lvíček. Hlavní program 
se bude odehrávat v Roškotově divadle v Ústí 
nad Orlicí. Od 6. do 8. 6. proběhne desátý 
ročník nesoutěžní přehlídky videofilmů muzeí 
České republiky Musaionfilm, rozdělený do 
několika sekcí (např. historie, expedice, příběhy 
života aj.). Záměrem mezinárodního filmového 
festivalu Arts&film je šíření a hledání tvůrčích 
cest k lepšímu pochopení evropského umění 
a kultury. Filmovou tvář festivalu, jenž se potřetí 
uskuteční ve dnech 12. až 14. 6. v Telči, bude 
reprezentovat především tvorba Vojtěcha Jasného. 
–lg–

hudba
The Barton Workshop
Holandský soubor The Barton Workshop 
patří mezi špičky v interpretaci soudobé 
hudby. Do Prahy přijíždí se třemi koncertními 
programy, rozloženými do dvou dnů. První 
koncert bude věnován českému autorovi 
Vlastislavu Matouškovi a zazní jeho skladby 
Dháraná, Kóan, Inside the Circle, Ordo Mobii, 
Ante Duodecimam, Roma Tibi – Signate 
signa a Labyrinthus. Druhý den bude 
nejprve patřit portrétům dvou významných 
zástupců americké experimentální hudby, 
Jamese Tenneyho a Philipa Cornera. Třetí 
koncert bude složen ze skladeb Johna Cage 
(Ryoanji), Alvina Luciera (In memoriam Stuart 
Marshall), Christiana Wolffa (Apartment 
House Exercises), Jakoba Ullmanna (Solo I and 
Solo II), Franka Denyera (Riverine Delusions), 
Jose Zwaanenburga (Säume Nicht), Hyo-shin 
Na (Chohanga 2) a také vedoucího ansámblu 
Jamese Fulkersona („To work and rework to 
come close to intentions is not experimental”). 
Vesměs půjde o skladby z posledních let, 
z nichž některé byly psány přímo pro Barton 
Workshop. 
Koncertní síň Atrium (Čajkovského 12, 
Praha 3), v úterý 12. 6. v 19.30 a ve středu 
13. 6. v 17.30 a 19.30. Dne 13. 6. v 11.00 se 
na HAMU (posluchárna 2017, Malostranské 
nám. 13, Praha 1) uskuteční setkání s členy 
souboru, zaměřené na novou hudbu a její 
interpretaci v jednadvacátém století.
–mk–

výtvarné umění
Tři O 
– Osvobození, Okupace, Odchod
Galerie fotografie G4 v Chebu soustředila 
do prostoru kostela sv. Bartoloměje výstavu 

fotografií Sovětská vojska v Československu 
– Tři O, jež zachycuje zlomové okamžiky dějin 
našich zemí ve vztahu k SSSR: osvobození 
Rudou armádou v roce 1945, srpnovou 
okupaci 1968 a konečně odchod sovětských 
vojsk z naší republiky v letech 1990–91. 
Expozice, zahrnující na 300 vybraných 
záběrů, přináší v oddíle věnovaném roku 1945 
snímky T. Hontyho, K. Ludwiga, V. Chocholy 
a dalších osobností, rok 1968 připomínají 
mj. B. Dobrovolský, O. Škácha, P. Štecha, 
J. Koudelka, J. Čejka, M. Hucek či M. Novotný, 
třetí část reprezentují fotografie K. Cudlína 
a D. Kyndrové. Výstavu doplňují dokumenty 
z řady archivů, muzeí a ČTK.
Kostel sv. Bartoloměje (Křižovnická ul., Cheb), 
do 17. 6.
–vb–

Praguebiennale 3
Letos se potřetí koná Pražské bienále, které 
publiku představí řez aktuálním stavem 
mezinárodní umělecké scény. Tento ročník 
se zaměřil na hledání a pojmenování 
nosných aspektů umění středoevropského 
regionu, a to v multimediálním výběru 
(malba, fotografie, performance, instalace) 
a transgeneračním seskupení. Důležitou 
tematizovanou součástí Praguebiennale 3 
je retropohled na motivy a formy umění 
60. a 70. let (český minimalismus, slovenský 
akcionismus). Zvláštní sekcí je Expanded 
Painting 2, která představuje začínající 
evropské malíře (např. rumunská klužská 
škola). Praguebiennale je rozřazeno do 
následujících sekcí, které připravili jednotliví 
kurátoři: Expanded Painting 2 / Der Proces. 
Kolektivní paměť a sociální dějiny / Kde 
se stala chyba / Vypravěči / Alias / Global 
Outsiders / Global Girls. Mladé české 
a slovenské fotografky / Lemon bar / Český 
minimalismus / Mezi akcí a konceptem / 
Monument Transformence, Fragment č. 3 / 
Baltské mytologie / Macho Painters / Nová 
rumunská scéna / Cestovní kancelář Bizart / 
Z Kosova do Kaliningradu / Maďarský 
projekt / Existenciální mysticismus / Kinetické 
umění ve střední Evropě. Praguebiennale 
v prostorách Karlínských hal (Thámova 14, 
Praha 8) trvá až do 16. 9. 

Jaroslav Poncar
Jaroslav Poncar v sobě spojuje dvě profese 
– fotografa a jaderného fyzika. Jadernou fyziku 
vystudoval ještě na pražské ČVUT. V roce 1966 
emigroval do Německa, kde se mu podařilo 
spojit zaměstnání s koníčkem, kterým bylo do 
té doby fotografování. V Kolíně nad Rýnem 
se stal profesorem na vysoké škole a zároveň 
vyhledávaným odborníkem v oboru vědecko-
výzkumné fotografie.
Jaroslav Poncar se dlouhodobě věnuje 
soustavné dokumentaci buddhistických 
památek Tibetu. Do Indie přicestoval poprvé 
v roce 1974. Z Kašmíru se tehdy dostal do 
Ladakhu, zvaného také Malý Tibet. V té době 
byl volným spolupracovníkem německé tiskové 
agentury, které z cesty posílal snímky míst do 
té doby pro cizince uzavřených. Mezi jinými 
zdokumentoval nástěnné malby z 12. století 
v Alchi. Po několika letech se na stejná místa 
vrátil a v doprovodu kameramana W. Kohla 
zde natočil dokumentární film o řece Indu. 
Od roku 1981 spolupracuje s ředitelem Muzea 
východoasijského umění prof. Goepperem 
na fotografické kompletaci buddhistických 
památek v Himálaji a Tibetu. Od roku 1993 
zajíždí také do Kambodže, kde fotografoval 
největší chrám na světě – Angkor Wat 
(komplex velký asi jako pražské Staré Město). 
Roku 1995 byl Poncar zapsán do Guinnessovy 
knihy rekordů, když vytvořil nejdelší diapozitiv 
(délka 2400 mm). Od roku 1989 se příležitostně 
vrací do vlasti a fotografuje České středohoří. Na 
výstavě v Galerii moderního umění v Roudnici 
nad Labem (Očkova 5), která trvá do 24. 6., 
lze zhlédnout přes 20 panoramatických snímků 
Českého středohoří a přes 40 fotografií z oblasti 
Himálaje.
–pev–

rozhlas
Italské psaní pro rozhlas 
Český rozhlas vytvořil letos bohatou nabídku 
pořadů o italské kultuře pod názvem Italský 
rok. Součástí tohoto velkorysého projektu 
je i přehlídka českých inscenací tamních 
rozhlasových her, které v minulosti vyhrály 
Prix Italia. Tento významný soutěžní festival 
rozhlasové a později i televizní tvorby byl založen 
před téměř šedesáti lety. Akce se odehrává 
pokaždé v jiném italském městě a porota je 
složená z odborníků z různých zemí. Jejím cílem 
bylo od počátku zvýšení prestiže rozhlasové 
tvorby, a tedy také podnícení zájmu významných 
spisovatelů i hudebníků o spolupráci. První 
z inscenací připravovaných Českým rozhlasem 
zpracovává monodrama Piera Benedottiho 
Bertoliho z roku 1982 nazvané Slova jednoho 
dne. Herec Jiří Ornest se ujal role obchodního 
cestujícího, který prožívá jeden obyčejný den, 
během něhož prochází všední poutí od ranní 
naděje na naplněnou lásku po večerní návrat 
do stereotypního rodinného života. Jeden 
postřeh na okraj: výsledky našich domácích 
rozhlasových tvůrců v soutěži Prix Italia jsou 
symbolickým ukazatelem dlouhodobých 
problémů, se kterými se Český rozhlas potýká. 
V šedesátých letech získali naši účastníci řadu 
ocenění (především díky vynikajícím režiím Jiřího 
Horčičky). S normalizací přišel zákaz na festivalu 
se podílet. A po revoluci už k žádnénu výraznému 
úspěchu nedošlo. 
Český rozhlas 3 – Vltava, ve čtvrtek 7. 6. 
ve 20.00.
–ja–

Samizdat, práce na plný úvazek
Cyklus Příběhy 20. století se tentokrát zaměřuje 
na téma samizdatu, který sehrál v komunistickém 
Československu vedle exilové literární produkce 
zcela zásadní roli – vytvořil se díky nim 
paralelní svět svobodné kultury a intelektuální 
diskuse. Tento díl série chce připomenout 
ty, jejichž jména bývají opomíjena: lidi, kteří 
riskovali jako opisovači či opisovačky, výtvarníci, 
knihvazači. O tom, co znamenalo přepisovat 
a vyrábět samizdat, budou mluvit například 
Táňa Dohnalová, která připravila za komunismu 
k vydání desítky knih z edice Popelnice, výtvarník 
Zdeněk Balák, který zajišťoval technické zázemí 
pro revui Střední Evropa a její knižní edici, 
nebo Jiří Gruntorád, který byl za samizdat 
vězněn a po roce 1989 vybudoval unikátní 
knihovnu Libri prohibiti. Řeč bude i o tom, jak 
usilovně šla po samizdatových nakladatelstvích 
Státní bezpečnost.
ČRo 6 – Česko, v neděli 10. 6. v 10.05.
–ml–

Když jsme ještě měli 
„vážnou“ hudbu
Současná „vážná“ hudba se nalézá v naší 
domovině žalostném stavu. Ze strany 
skladatelů je to nedostatek vůle k experimentu 
a nedostatečná vazba na vývoj v jiných 
evropských zemích, a pokud jde o interprety 
a ansámbly, jednoznačně u nás panuje 
lhostejnost a ledabylost. A korunu všemu 
nasazuje obvykle přímo odpudivá propagace 
a nulový zájem široké veřejnosti. Proč o tom 
píšu? Příští týden od pondělka až do pátku 
proběhne každý večer v rámci Hudebního fóra 
setkání se skladatelem Markem Kopelentem. 
Ten nás seznámí se skladbami svých oblíbených 
autorů. Poslední večer vyslechneme ukázky z jeho 
vlastní tvorby. Kopelent patří mezi nejvýraznější 
skladatele generace, která na české domácí půdě 
ještě zažila zajímavé dění v oblasti „vážné“ hudby 
– to ale bylo v šedesátých letech. 
Český rozhlas 3 – Vltava, od pondělí 11. 6. 
do pátku 15. 6., vždy ve 23.15.
–ja–

ah – Anna Hejmová / ja – Jiří Adámek / jj – Jan 
Jílek / lg – Lukáš Gregor / mk – Matěj Kratochvíl / 
ml – Marta Ljubková / pa – Petr Andreas / 
pev – Petr Vaňous / vb – Věra Becková / 
vmk– Veronika Musilová Kyrianová
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Novinky z Portálu

Portál, s. r. o., Klapkova 2, 
182 00 Praha 8 

e-mail: obchod@portal.cz
www.portal.cz

Knihkupectví Portál
Jindřišská 30, Praha 1
Klapkova 2, Praha 8 

Dominikánské nám. 8, Brno

E. Wiesel

Šílená touha tančit
Román známého spisovatele se odehrává v současnosti v New Yorku 

v kabinetu psychoanalytičky, i když zasahuje do minulosti. Hlavní postava 

Doriel, z jehož pohledu sledujeme děj, se chce zbavit svých mučivých 

představ, které se v jeho paměti mísí s událostmi 20. století. Nit děje je 

vedena vyprávěním hlavní postavy a zápisky, které si vede terapeutka. Ve 

všem se prolínají i osudy a neštěstí židů – příbuzných Doriela, jeho před-

stavy, které ho pronásledují, a snaha o terapii, tedy terapeutické dialogy 

s psychoanalytičkou Goldschmidtovou, která má také židovské kořeny. 

váz., 228 s., 297 Kč

J. Pokorná, M. Vránová

Přehled české výslovnosti
Záměrem rozsáhlé publikace, která je koncipována jako průvodce úskalím 

české výslovnosti, je pomoci všem, kteří se ve své profesi zabývají mluvenou 

podobou češtiny, nebo cizincům, kteří se učí česky. Kniha poskytuje materiál 

k procvičení artikulační obratnosti a zafixování správného tvoření proble-

matických českých hlásek ve všech pozicích ve slovech, slovních spojeních 

a větách. Komplexně a přehledně (abecedně) jsou rozpracována pravidla 

spisovné výslovnosti platná pro jednotlivé hlásky. Poslední část přináší 

souhrnná cvičení různého charakteru. Publikace není určena jen logopedům, 

užitečná je i pro hlasové poradce, cizince mluvící česky, moderátory i pracov-

níky v médiích.
váz., 912 s., 1150 Kč

T. Buzan

Mentální mapování 
Svými MIND MAPS (myšlenkovými mapami) zavedl T. Buzan revoluční 

systém tvorby poznámek, který může pomoci rozvoji v řadě oblastí života. 

Praktická příručka ukazuje, jak tento nástroj používat a jak ho využít k roz-

voji kreativity, k hledání řešení každodenních problémů, ke stanovování cílů, 

k sebemotivaci a k motivaci druhých a k tréninku a zlepšení paměti. Kniha 

osloví zájemce o vlastní osobnostní rozvoj, o rozvoj kreativity, o trénink 

a zlepšení paměti, o zkvalitnění života.
brož., 168 s., 299 Kč

F. Tesař

Etnické konflikty 
Autor čtivou formou přibližuje příčiny a fungování etnických konfliktů. Zkoumá 

roli kultury, ekonomiky, ideologie, moci, ale i sociálních vztahů v místních 

společenstvech, individuálního jednání a psychologických faktorů. Předkládá 

čtenáři typologii a přehled nejvýznamnějších současných etnických konfliktů. 

Věnuje se také tomu, jak předcházet násilným střetům, tedy otázkám uspořá-

dání států a společností, zásahům zvenčí a možným strategiím řešení. 

brož., 256 s., 329 Kč 

Z. Nešpor, D. Lužný

Sociologie náboženství
Sociologický přístup ponechává stranou pravost jednotlivých náboženství a sou-

středí se na výzkum sociálního jednání, vztahů a skupin, které na základě ná-

boženství vznikají. Autoři probírají náboženství v kontextu obecné sociální teorie, 

věnují se sekularizaci, novým náboženským hnutím i alternativním přístupům 

k náboženství. Popisují také současnou náboženskou scénu, otázky obnovy 

a deprivatizace náboženství, etnická náboženství i desekularizaci v muslimských 

společnostech i v Evropě.
brož., 236 s., 299 Kč

Fotbal je i o životě. Přijďte na
Pražský den pro Afriku, kde
uvidíte jinou dimenzi fotbalu.
Čeští reprezentanti, umělci
a další podpoří africké děti
a budou s nimi hrát dne

www.fotbalprorozvoj.org

od 13.00 Na Františku
fotbalový turnaj
(Ujfaluši, Baumaxa a spousta dalších)

od 18.00 na „Střeláku”
benefiční koncert

Xavier Baumaxa
Yellow Sisters
Aztekanayas (Mex.)

Bengas

16.6.07

Magie
afrického
fotbalu

V červnu 2007 vychází 50/51 dvojčíslo revue

věnované tématům

NONSENS, ABSURDITA — BLBOST, BANALITA

Z obsahu:

R. Benayoun: Smysl nesmyslu; J. Tardieu: Malé problémy a praktická řešení; 

E. Satie: Paměti, které se již stěží vybavují; A. Allais: Kapitán Kap; B. Péret: Zaslíbená země;

J. Mayoux: Bajky; W. J. Barker: Nonsensy Edwarda Leara; L. Carroll: Lovení Snárka;

P. Greenacrová: „Můj vlastní vynález“: Zvláštní krycí vzpomínky pana Lewise Carrolla, 

jejich forma a původ; J. Diviš: Konec komunismu; J. Stern: Neúnosnému se nelze bránit jinak,

než že se jím nechám vzrušit; Dopis Vesmírných lidí Janu Švankmajerovi; 

S. Dalí: Dobytí iracionálna; B. Solařík: Nové polohy touhy a protestu; A.I.V.: Příběhy modrého

humoru; M. Šebek: Absurdno a psychoanalýza; F. Dryje: Devět způsobů, jak přijít o rozum;

Ch. Fort:  Kniha zatracených; G. Betchtel, J. C. Carričre: Slovník volovín a bludov; 

S. Mahieu: Falanstéra výstředních jazyků; J. Kohout: Hálka na taktovce;

T. G. Masaryk: Poetická jednotnost; J. Janda: Když zuby hledají vaz; J. Fulka: Rybí Sókratés;

V. Cílek: Cesta do Uničova neboli O mezeře mezi ptáky; J.-P. Domecq: Rouška ve městě; 

F. Žídek: Neznámá milenka K. H. Máchy; M. Jůza: Setkání dvou titánů — K. H. Mácha, 

Richard Wagner a jejich hasičské výkony; J. Sádlo: Nikdo a Radobejl (Surové ráno in

Leitmeritz); O blbosti (útržky deníků, sny a samovolné výrony); 

V. Effenberger: Freudova metoda a jeho teorie kultury (2); J.-M. Rabaté: Poblázněni Freudem:

Surrealismus mezi hysterickým a paranoickým modernismem (2);

M. Caňko: Surrealismus a existencialismus I; A. Lass: ValeriE za oknem divů; 

Devět gotických příběhů 21. století; Egon Bondy (nejen) slovenský

Vydává: Sdružení Analogonu, Mezivrší 31, 147 00 Praha 4, tel. 244 460 258, 

e-mail: dryje@surrealismus.cz

Distribuce: KOSMAS, spol. s r. o., Lublaňská 34, 120 00 Praha 2 

(tel: 222 510 749; www.kosmas.cz);  

předplatné: Eva Dryjová, tel. 607548259, e-mail: evadryj@hotmail.com
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Procházka lipovou alejí 
Nemluvní a rychlí dřevorubci na magistrátu v Ostravě

Ostravské Komenského sady 
patří k největším městským 
parkům v republice. Obnova 
oblíbené rezervace započala 
zkraje devadesátých let. 
Několikrát se obměnilo obecní 
zastupitelstvo, ale na dokončení 
rekonstrukce se stále čeká. 
V novém parku mají stát nové 
lípy. Staré se mají pokácet. 
Konečné rozhodnutí padne 
asi 12. června.

filip horáček

Proti záměru vykácet čtyřřadou lipovou alej 
v centrálním parku Ostravy se zvedla hladi-
na odporu a starosta Miroslav Svozil (ODS) 
se po loňském zvolení rozhodl tento bod 
odložit. Mezi odpůrci kácení z Občanského 
sdružení sv. Václav vznikla protestní petice, 
kterou dodnes podepsalo 1700 lidí z 42 tisíc 
obyvatel obvodu Moravská Ostrava a Přívoz. 
Autoři petice upozorňují na špatnou komu-
nikaci zastupitelstva s občany a varují před 
bezprecedentním kácením dalších stromů. 
Nešetrný zásah prý vedení města již dříve 
provedlo v ulicích Zborovská, Sadová či Hav-
líčkovo nábřeží, z rozhodnutí zastupitelstva 
zvoleného minulý rok se zatím kácelo jen ve 
Vítězné ulici. „Jde bohužel o typický příklad 
komunikace zastupitelstva s občany. Ulice 
byla vykácena bez jakéhokoli předchozího 
informování občanů,“ říká Ivo Kaleta, jeden 
z iniciátorů Petice za záchranu lipové aleje 
v Komenského sadech. 

My máme mandát!
Obě strany sporu o lipovou alej se shod-
nou v tom, že stromy byly vysázeny nevhod-
ně blízko sebe, v nedostatečném sponu, což 
zabraňuje jejich přirozenému vývinu. Podle 
emeritního profesora dendrologie a zahrad-
ní architektury Jaroslava Machovce to bylo 
dříve zvykem u mnoha lázeňských prome-
nád a u dalších prostor, které se nedochova-
ly, protože stromy „neodpovídaly optimální-
mu poslání zeleně“. Přijde-li však řeč na otáz-
ku, co s takovými lípami, doporučuje každý 
něco jiného. 

Machovec je autorem jednoho z mnoha 
názorově protichůdných posudků (o ten 
jeho se opírá radnice). Expertizy jsou pro 
laika naprosto nepřehledné, protože argu-
menty, na nichž se zakládají, preferují růz-
ná ideová východiska (ekologie, architekto-
nické uspořádání apod.). Paradoxní přitom 
je, že řada posudků zpracovaných odbor-
níky stejně nemusí mít na rozhodnutí, zda 
kácet či ne, žádný vliv. Sám Machovec tvrdí, 

že všichni mají vlastně pravdu, zastupitelé 
však nepřipouštějí odbornou diskusi, v níž 
by vzali v úvahu také posudky nezadané 
radnicí. Tři radniční studie potvrzují stano-
visko zastupitelů, čtyři studie předložené 
sdružením na opak požadují zachování aleje. 

Argumenty ve studiích obou stran si často 
zásadně protiřečí (stav je i vzhledem k věku 
perspektivní, stromy zcela zdravé a vitální 

– proti tomu: větve stromů prosychají a jsou 
napadány houbovými chorobami, náprava 
stavu není možná). Houbové choroby zmi-
ňuje pouze stanovisko Odboru životního pro-
středí ostravského magistrátu. Starosta Svo-
zil posudky, jež si nechalo zpracovat sdružení, 
ignoruje, případně rovnou odmítá. „Jsou to 
individuální posudky. Věříme institucím, kte-
ré jsme oslovili. My máme mandát, ne nějaké 
petiční sdružení, a jsme to my, kdo nese 
odpovědnost,“ odpovídá starosta na otáz-
ku, jakou váhu těmto posudkům přikládá. 

„Někdo by si podle reakcí starosty mohl mys-
let, že údajná nebezpečnost stromů, o níž čas-
to mluví, může být dobrým důvodem k sou-
hlasu s kácením. Ivo Kaleta se ale domnívá, 
že deklarovaná nebezpečnost „není podlože-
na žádným z posudků“. V posouzeních se píše 
o několika stromech v havarijním stavu, které 
by se měly vykácet. Posudek Agentury ochra-
ny přírody a krajiny označuje stromy za „pro-
blematické z hlediska stability“, což může 
vést k pádu větví a ohrožení chodců, existu-
je tu ale zároveň jiná studie, která bídný stav 
popírá. To platí i o otázce možné údržby „cha-
trných“ lip. „Stav aleje by bylo možné na desít-
ky let zlepšit pouhou probírkou potlačených 
jedinců,“ navrhuje například dendroložka 
Věra Koutecká. Ivo Kaleta ke sporu podotýká, 
že sdružení nezpochybnilo žádný z radnič-
ních posudků. Přednější je vyvolat nad téma-
tem diskusi. To se však zatím nedaří.

Mikroskopické úspěchy
Starosta dříve zpochybňoval nezávislost posud-
ků předkládaných sdružením. Autoři petice 

se na internetových stránkách bránili, že jde 
o komerční, nikoli osobní službu, za niž pocho-
pitelně zaplatili. „Posudky jsme objednali pro-
to, že radnice nepřipouštěla o stavu aleje a je-
jím kácení žádnou diskusi s vysvětlením, že 
stanovisko odborníků je jednoznačné: lipová 
alej se už nedá zachránit. Tyto posudky tvr-
zení radnice nejen zpochybňují, ale zároveň 
umožňují diskutovat o problému lipové ale-
je na věcném a odborném základě,“ stojí 
v jejich písemné odpovědi. Debaty se zatím 
musely obejít bez politické reprezentace 
městské části. Úplně je odmítla ČSSD. Na 
dosud poslední besedu (29. května) zavítal 
jen jeden člen zastupitelstva, Zdeněk Nyt-
ra (ODS). Už to byl úspěch, pochvaluje si 
mluvčí petičního výboru Kaleta: „Nytra při-
jal výzvu a věcně debatoval. Už za to jsme 
nesmírně vděční, přece jen se na rušil dosa-
vadní monolit nekomunikace.“ Pozitivní je 
i to, že zastupitelstvo již nehájí pozice s pou-
hými dvěma expertizami; má tři a nyní čeká 
ještě na posudek Národního památkového 
ústavu. Na druhé straně počet studií není 
zárukou, že se jimi bude někdo řídit. 

Jak je možné, že hodnocení odborníků jsou 
v tak příkrém rozporu? Kdo ví. Právě to by však 
mělo být důvodem zažehnutí dalších odbor-
ných rozprav. Místo toho vedení obce trvá na 
termínu 12. června, kdy o budoucnosti aleje 
defi nitivně rozhodne. „Radnice v tuto chvíli 
nemá ani vizi, jak dál naložit s parkem, kte-
rý se rekonstruuje už patnáct let. Ten spěch je 
naprosto zbytečný. Proč, když ne existuje bez-
prostřední ohrožení? Dokonce posudek Agen-
tury ochrany přírody a krajiny říká, že by bylo 
dobré posoudit stav ve vegetačním obdo-
bí, což nebylo provedeno,“ podivuje se Kaleta 
nad snahou radnice učinit rychlé rozhodnutí. 
Místo podpory občanských aktivit dává radni-
ce okatě najevo, že si ne nechá šlapat do zelí. 
Petici podepsala čtyři procenta obyvatel čtvrti. 
V předvolebním období by to byl asi o pozná-
ní významnější vzorek.
Autor je novinář. 

Na adrese jacksonpollock.org si můžete 
sami namalovat obraz v Pollockově sty-
lu. / Na webu ministerstva kultury mkcr.
cz je veřejná anketa k výběrovému dotač-
nímu řízení v oblasti divadla, hudby, tan-
ce, výtvarného umění a literatury. Uzávěr-
ka je 30. 6. 2007. Podněty budou využity 
při přípravě výběrových dotačních řízení 
na rok 2008. / Polská úřednice přikáza-
la psychologům, aby vyšetřili, zda dětská 
show stanice BBC nepropaguje homo-
sexuální životní styl. / Ian Rankin, Autor 
detektivních románů s inspektorem Rébu-
sem, píše libreto k opeře, již má složit 
autor hudby k muzikálu Moulin Rouge 
Craig Armstrong. / Celovečerní loutkový 
fi lm Jana Baleje Jedné noci v jednom měs-
tě (A2 č. 10/2007) byl oceněn Grand Prix 
Monstra/RTP na festivalu v Lisabonu. / 
Běloruský literární fond byl po více než 
sedmdesáti letech zrušen. / Na mezinárod-
ní konferenci o profesionálních informač-
ních zdrojích Inforum v Praze získal Cenu 
Inforum 2007 projekt Oborová brána 
Knihovnictví a informační věda Knihov-
nického institutu Národní knihovny ČR. / 
Unie vydavatelů si zvolila nositele titulu 
Časopis roku 2006 v jedenácti kategoriích. 

Obálku roku má 43. číslo Cinepuru, sko-
kanem roku je Žena & kuchyně, ekono-
mickým a/nebo zpravodajským týdeníkem 
Respekt, společenským časopisem roku 
Refl ex. Nejlepší specializovaný časopis pro 
ženy je podle vydavatelů Apetit. / Ame-
rické duo White Stripes (A2 č. 1/2005) 
vystoupí 4. června ve Vídni a představí své 
nové album Icky Thump. / Zemřel němec-
ký malíř Jörg Immendorf. Spolu s dalšími 
německými autory vystavoval loni v Pra-
ze v Městské knihovně. / Zemřel řecký bás-
ník Spiros Vergos. / Zemřel estetik a lite-
rární vědec, rusista Zdeněk Mathauser 
(A2 č. 10, 27 a 32/2006). / Práci Ondřeje 
Cakla vyzdvihla Nadace Charty 77. Za sou-
stavný a odvážný monitoring neonacistic-
kého hnutí dostal Cenu Františka Kriegla 
za rok 2007. / Cenu Toma Stopparda zís-
kal Přemysl Rut za knihu Pan Když a sleč-
na Kdyby (Kniha o příběhu).
–jgr–, –lb–

a2 kulturní týdeník 23/2007 událost 5

Jan Štolba

Pastýř holí obtáhl svůj stín
Joachim von Sandrart: rytina 1675

Přítomnost pastýře působkem slunce 
do písku vtiskne 
stín

Přítomnost stínu působkem pastýře 
načrtne obrys 
v písku

Přítomnost písku do stínu padlého 
zanese letmý pohyb 
ruky

A zmizí slunce pozapomínané 
a spěchající pastýř 
vstane

Hůl nalomená stínem 
letmo 
stažené cizí hrdlo

zmizí Pískem 
sykne 
nenávratnost všech i našich

dní

 zkrátka
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Dnes již klasická kniha Waltera 
J. Onga Technologizace slova 
se zabývá psychologickými, 
mediálními i literárněvědnými 
aspekty, provázejícími přechod 
mluvené kultury ke kultuře 
písma a znaků.

richard müller

Walter J. Ong se ve své knize Technologiza-
ce slova. Mluvená a psaná řeč (1982) snaží 
postihnout onen pronikavý zásah do struktu-
ry vědomí člověka, spočívající v objevu hlás-
kové abecedy a tisku; zatímco pro orálního 
člověka je kosmos plynoucím světem událos-
tí (v jehož středu stojí on, umbilicus mundi) 
a slovo je prchavým zvukem – a tedy přítom-
ným činem –, gramotný člověk vnímá slovo 
i svět jako cosi, co se mu rozprostírá před 
očima a co je zároveň možné, jako je tomu 
u textu či moderního atlasu, podrobit zkou-
mání a zpětné refl exi, cosi, co teprve fi xová-
no získává platnost. Tento přerod „prehisto-
rického“ v historické vědomí je přitom změ-
nou natolik zásadní, že orální mentalita je 
západní představivosti již téměř nedostup-
ná. Ongova kniha nám tak paradoxně, přes 
veškerou pozornost věnovanou formám ora-
lity, pomáhá lépe pochopit způsoby myšlení 
člověka vládnoucího (a ovládaného) písmem 
a tiskem, člověka „Gutenbergovy galaxie“.

Pozdní objev orality
Teoretik řečových forem (a katolický duchov-
ní) Walter Jackson Ong (1912–2003) ve své 
práci čerpá z poměrně rozsáhlé literatu-
ry věnované problematice ústní slovesnos-
ti, rétoriky a orálních tradic a jejich vztahů 
k vytváření textů a k mentalitám kultur zna-
lých písma, potažmo tisku (Havelock, Parry, 
Goody). Právě Ongova monografi e se však 
vzhledem k tématu stala knihou zřejmě nej-
vlivnější, a to především díky ucelenosti kon-
cepce představující přechod od orálních kul-
tur ke kulturám chirografi ckým, respektive 
typografi ckým a také naléhavosti, s níž Ong 
poukazuje na přehlížení či potlačování orali-
ty v západní literární vědě a fi losofi i. Příkla-
dem této „slepoty“ okcidentální vědy může 
být paradoxní vztah Platóna k písmu. Ten-
to řecký fi losof, ocitající se na historickém 
přelomu mezi světem orality a světem liter, 
vyjadřuje vůči psaní výhrady pozoruhodně 
podobné těm, jež dnes často vyslovujeme 
proti počítačům: počítače, stejně jako písmo, 
říká se, škodí paměti, jsou nelidské, nemají 
schopnost živě reagovat; abstrahující a ana-
lytické postupy Platónovy kritiky, a jeho myš-

lení obecně, tvrdí Ong, jsou však v první řadě 
umožněny právě technologií písma, která již 
„zvnitřněla“, tedy stala se sama součástí myš-
lenkových a argumentačních postupů.

Podobná nevšímavost vůči zásadním roz-
dílům mezi strukturami orálního a gramot-
ného vědomí a řeči, jakou můžeme sledo-
vat v (post)antické fi losofi i, charakterizuje 
i literární vědu; to dokládá Ong na příkladu 
staletí tradovaných chybných výkladů Iliady 
a Odysseje, opomíjejících fakt, že tyto eposy 
jsou písemným záznamem původně ústních 
vyprávění, a jsou tedy zásadně strukturová-
ny mnemotechnikami a slovními formulemi 
rapsódů. Západní věda, říká Ong, dosud nere-
fl ektuje, jak rozsáhlé důsledky pro struktu-
ry vědomí má znalost, respektive neznalost 
písma, a na všechna slova, ať vyřčená či psa-
ná, automaticky aplikuje vizuální předsta-
vu značky či znaku (signum, původně ‚pra-
por‘), představu, která však může vyvstat až 
se vznikem písma; v tomto bodě se Ongo-
va opozice psaného a mluveného částečně 
stýká s Derridovou kritikou logocentrismu. 
Ongovu knihu pak můžeme snadno kontex-
tualizovat vzhledem k jistému paradigma-
tickému zlomu, který výrazně poznamenává 
vývoj západních humanitních věd od konce 
šedesátých let 20. století, změnou vyznaču-
jící se postkoloniálním hlediskem, zájmem 
o kategorii kulturní jinakosti, o „divošské“ či 
„primitivní“ kultury (kterým Ong říká orál-
ní), ale také „smrtí“ autora, zrodem čtená-
ře a hledáním přesahů mezi texty: obratem 
k intertextovosti.

Logika konkrétna
Základní teorémy Ongovy koncepce jsou 
obsaženy v kapitolách Některé psychodyna-
mické vlastnosti orality a Psaní mění struk-
turu vědomí. V první jmenované kapitole 
sestavuje Ong vlastnosti orálně versus tex-
tově založeného myšlení a vyjadřování do 
jakýchsi binárních opozic, přičemž na straně 
orálního myšlení a řeči se ocitá přiřazování, 
mnohomluvnost, blízkost přirozenému svě-
tu, agonistický tón (rétorický duch utkání) 
či operativně situační myšlení, zatímco na 
straně kultur písma se uplatňuje podřazová-
ní, analýza, odstup, abstraktnost atd. Napří-
klad rozdíl mezi aditivností a podřazováním 
je patrný ve dvou anglických verzích Bible, 
Douayské, která zachovává jistá orální rezi-
dua a je bližší „aditivnímu“ hebrejskému ori-
ginálu, a New American Bible, která je již pro-
duktem typografi cké kultury; první překlá-
dá hebrejské wa nebo we důsledně jako „a“, 
druhá používá na týchž místech „a“, „když“, 
„pak“, „zatímco“, „tudíž“. (Podobný rozdíl 
nalezneme i mezi Kralickou biblí a pozdější-
mi českými překlady.) 

Protiklad abstraktního a situačního myš-
lení pak dokládá Ong pomocí výzkumů 
A. R. Luriji, který získával údaje o orálních 
noetických procesech na základě rozhovo-
rů s negramotnými a pologramotnými lid-
mi z oblastí Uzbekistánu a Kirgizie. Zatím-
co lidé znalí písma budou ze skupiny obráz-
ků kladiva, pily, polena, sekyry vyřazovat 
polena (a uvažovat tedy v kategoriálních 
pojmech logiky), myšlení orálního člověka 
bude vždy situační: pilou se dřevo rozřeže na 
polena, polena se rozštípou sekyrou; nehodí 
se tedy kladivo. Ong přitom zdůrazňuje, že 
lidé neznalí písma nejsou „méně inteligent-
ní“ či „nelogičtí“, a vyzdvihuje jejich jina-
kost i schopnost pozoruhodných myšlen-
kových a tvůrčích výkonů (viz např. popisy 

přednesů Eposu o Mwindovi konžského lido-
vého vypravěče Candi Rurekeho). Tyto výko-
ny však nejsou podmíněny možnostmi pís-
ma, které znehybňuje a rozmisťuje zvuky 
v prostoru, umožňuje zpětný pohyb v textu 
a obecněji analytický rozklad na části, které 
je možno uspořádávat a nově přeskupovat; 
vycházejí naopak ze zvukovosti, „niternos-
ti“ mluveného slova, nutnosti mnemotech-
nik a konvenčního vyjadřování, používání 
předem daných trsů slov. V Homérovi je 
Odysseus vždy polyméçtis (lstivý) jednak kvů-
li metrickému schématu, jednak ale proto, že 
ustálené formule jsou pro orální vyjadřová-
ní nezbytné; v 1. knize Mojžíšově se vypráví, 
jak „Írad zplodil Mechújáela, Mechújáel zplo-
dil Metúšáela, Metúšáel zplodil Lámecha“; 
příběh, opakování, rytmický pohyb, vyrůs-
tající ze senzibility orálního člověka, podpo-
rují mnemotechnické procesy – zachováva-
jí genealogii; seznam či výčet, který by si na 
témže místě představil gramotný člověk, je 
plodem kultury typografi cké.

Slovo jako čin?
Ongova přehledná polarizace textovosti a ora-
lity (na jedné straně se postupně shlukuje izo-
lace, odosobnění, analýza, zrak, dělení, smrt, 
na druhé pak začlenění, socializace, syntéza, 
sluch, sloučení, život) se vystavuje námitce 
přílišného zobecnění, nedostatečného zohled-
nění přechodů či křížení mezi oběma „princi-
py“. Výhrady vyvolává také jejich absolutiza-
ce, kdy příliš mnoho historicky vývojových 
činitelů, určujících pohyb zmiňovaných spo-
lečností a epoch, je převedeno na dva základ-
ní jmenovatele psanosti a mluvenosti. Také 
obraz vývoje od stavu primární orality přes 
reziduální oralitu až k vyspělé gramotnosti 
(se sekundární oralitou rozhlasu a televize) 
se ve svém celku zdá příliš uspořádaný; vhod-
nější by zřejmě mnohde bylo psát o napě-
tích mezi světem orálním a textovým, spíše 
než implikovat jaksi lineární přechod od jed-
noho k druhému v řetězu příčin a důsledků. 
Přesto je Ongova kniha svým širokým zábě-
rem nejen skvělým popisem postupné tech-
nologizace slova, ale též vynikajícím zdrojem 
pojmů, příkladů a teorémů, inspirací k refl exi 
skrytějších vývojových i oborových souvislos-
tí, stejně jako podnětem k uvědomění si prin-
cipiálního určení našeho vlastního uvažování 
tím, že je řeč fi xována v prostoru. 

Otevírání „fi xovaného“ textu, snahy o roz-
šiřování i smývání hranic textů mohou být 
neseny i nostalgií po netextové, orální kultu-
ře, po možnosti situačně operativního myšle-
ní, slovu jako činu: po světu orality. Ong touto 
nostalgií netrpí, jeho tón je polemický a kul-
tury mluveného slova neidealizuje. Po ukazuje 
ostatně na to, že touhu zakoušejí i „ti druzí“: 
touhu po ovládnutí písma a postupů myšlení 
spjatých s psaním a textualitou. Ongova kni-
ha pak mimo jiné ukazuje, že šťastné prolí-
nání obou kultur není dost dobře možné: na 
jedné straně stačí ke „kontaminaci“, „umazá-
ní se“ písmem jen nepatrná „dávka“ gramot-
nosti; na straně druhé je oralita v textu vždy 
samozřejmě jaksi fi ktivní. Zároveň se však 
zdá, že mluvenost není – a ani nemůže být 
– nenávratně ztracena; orální způsoby myšle-
ní a vyjadřování jsou přítomny v každé, sebe-
více textové kultuře i v každém textu.
Autor je anglista a bohemista.

Walter J. Ong: Technologizace slova. 
Mluvená a psaná řeč. Přeložil Petr Fantys. 
Karolinum, Praha 2006, 238 stran.Nápis klínovým písmem na zdi asyrského paláce

Mezi textem a oralitou
Cesty (de)rétorizace slova
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štěpán zbytovský

Molière, Mozart, Nikolaus Lenau, Max Frisch 
a zástupy dalších ztvárnili Dona Juana již 
v tolika obměnách, že by se téma mohlo 
zdát vyčerpané. Próza Don Juan (ve vlast-
ním podání) Petera Handkeho, která vyšla 
v českém překladu Věry Koubové, ukazu-
je, že lze exponovat ještě nové polohy Don 
Juanova charakteru, ba dokonce tvrdí, že ti 
všichni předchozí byli falešní.

Originál vyšel roku 2004 a kritika jej 
povětšinou přivítala, zčásti s ulehčením, že se 
nejedná ani o další politickou apologii Srbska 
(jako O velkém tribunálu, 2003), ani o další 
rozvláčný román (jako Ztráta obrazů, 2002). 
Název knihy neklame a není míněn ani jako 
antonomázie: skutečně jde o Dona Juana 
samotného. Klamat ovšem může podtitul, 
který neuvozuje dobrodružství vylíčená jím 
samým, ale zprostředkovaná ve vyprávění 
Don Juanova hostitele: „vlastní podání“ zde 
není zvlášť autorizovanou formou, ale stává 
se jedním z vlastních předmětů příběhu. 

Lovení chvil
Jak lze očekávat od moderního zpracování 
tradiční látky, nejde tu o kopii typické fi -
gury svůdce, nýbrž o poněkud zvláštního 
uprch líka („při útěku se každou chvíli otáčel 
kolem své osy a vprostředku běhu utíkal 
dokonce pozpátku“), virtuosa smyslového 
nazírání a znalce naplněného okamžiku. 
Handke situuje setkání vypravěče s Donem 
Juanem do pustnoucí zahrady hostince 
u rozvalin kláštera Port-Royal a do doby 
mezi Nanebevstoupením Páně a letnicemi 
– a rozvrhuje tak atmosféru opuštěnosti, 
osamocenosti a očekávání. Vypravěč je hos-

tinský bez hostí a sousedů, zároveň ovšem 
i náruživý čtenář. Již je rozhodnut zříci 
se požitků četby ve prospěch čiré kon-
templace, když tu vpadne přes zeď do za-
hrady i do vyprávění Don Juan, aby zůstal 
sedm dní, v nichž vypravěči předloží svá 
dobrodružství předchozího týdne.

Symbolická plnost sedmi dní se vztahu-
je na týden vyprávěný i týden vyprávění. 
V tom prvním se představují Don Juanova 
setkání se ženami na svatbě nedaleko Tbili-
si, při tanci dervišů v Damašku, u citadely 
v Ceutě, na molu ve 
 ordu nedaleko Bergenu, 
za umělou dunou v Holandsku a konečně 
v nepo jmenované zemi, v „bezejmennosti“. 
Líčena jsou bez jakýchkoli „pikantních po-
drobností“, protože problémem tohoto 
Dona Juana není tělesná láska, nýbrž čas. 

Není lovcem žen, ale chvil, v nichž dochází 
k okamžitému odstranění nepřímosti a zá-
stupnosti a jejichž vlastním obsahem je 
přede vším bezvýhradná přítomnost a aktual-
ita prožívaného. V takovém plném okamžiku, 
je-li setkáním dvou lidí, se dostavuje „do-
konale shodný smysl pro čas“, což ostatně 
platí i pro „společný čas“ vypravěče a jeho 
posluchače. K zachycení takového okamžiku, 
ne nepodobného lyotardovské „události“, je 
potřebí jistého druhu donjuanské (či hand-
kovské) pozornosti, která nevyplývá z vypětí 
smyslů protagonistů a vypravěče, ale z takřka 
bezděčné otevřenosti vůči přicházejícímu. 
Tu ostatně od čtenáře vyžaduje i styl prózy, 
dotažený zde k typické Handkeho pomalosti 
a snivosti, již ilustruje všudypřítomné vanutí 
chomáčků topolových semen.

Pohled nazpět
Repetice – základní forma donjuanské exis-
tence – zde spíše než do zaměnitelnosti 
prožitého ústí do umění vynechávky a ná znaku 
pod statného. Handke ji doplňuje druhým mo-
mentem, příznačně vystiženým protagonis-
tovou chůzí nazpět. Vyprávějící i vyprávěný 
Don Juan se s lehkou ironií dívá na předešlých 
sedm dní, na předchozí Dony Juany a daleko 
zpět až k Parzivalovu bratru Feirefi zovi, jímž 
by také mohl dobře být. Pohled nazpět, na 
rytmus „zvláštních spočinutí“ v naplněném 
okamžiku a úprků od jednoho k druhému, je 
navíc obrazem samotného epického plynutí, 
které je pohybem od vyprávěného pryč, ský-
tá výhled na ně i na vykonanou cestu a vane 
bez ustání jako topolové chmýří. Snad proto 
Handke nechává mnohé nedopovězeno a ja-
ko motto volí slova z da Ponteho libreta: „Kdo 
jsem já, se nedozvíš.“

Je Don Juan postavou stejně skutečnou 
jako vypravěč-gurmán, nebo je přeludem 
jeho zjitřené obrazivosti? To Handke neproz-
radí, každopádně je jisté, že Juanův příchod 
se v mnohém podobá zjevení, líčení jeho činů 
legendě (včetně epizod o uzdravení, včetně 
aury „svátečnosti“ jeho vystupování), a že 
sblížení s vypravěčem-čtenářem, oživující jeho 
samého i kraj vůkol, připomíná žánr navštívení 
andělem či svatým. Don Juan v Handkeho 
podání není svůdce-pokušitel, ale „zachránce“ 
a médium zvláštní moci, ve kterém ženy vidí 
„v onom okamžiku poznání svého pána“; Erós 
smyslné lásky, smyslového poznání i přátelství 
mezi vyprávěním a posluchačem.
Autor je doktorand Ústavu germánských studií FF UK.

Peter Handke: Don Juan (ve vlastním podání). 
Přeložila Věra Koubová. Prostor, Praha 2006, 140 stran.

Virtuozita smyslového nazírání
Don Juan v nižádném čase

Pověděl bys víc, 
než neumíš nic
Bohumír Hynek Josef Bílovský

Miloš Sládek

České kazatelství konce 17. a první poloviny 
18. století zůstávalo dlouho stranou pozor-
nosti literárních historiků, a to i přes sku-
tečnost, že homiletika byla zejména v první 
polovině 18. století v českém prostředí jed-
noznačně vůdčím literárním žánrem. Jednou 
z mála výjimek, osobností, která k sobě vábila 
mimořádnou pozornost badatelů už od kon-
ce 19. století, se stal kazatel a kněz Bohumír 
Hynek Josef Bílovský. Jeho nesporné řečnic-
ké schopnosti, kazatelská odvaha, dochova-
né zmínky o neobvyklém zájmu posluchačů, 
hned několik tiskem vydaných sbírek kázá-
ní, ale i prudkost jeho povahy a osobní spory 
z něj učinily výraznou a nepřehlédnutelnou 
postavu v dějinách české homiletiky. 

Bohumír Hynek Josef Bílovský se narodil 
roku 1659 v Hlučíně ve Slezsku. Do Tovaryš-
stva Ježíšova vstoupil roku 1677. V letech 
1683–1685 vyučoval na pražském novoměst-
ském gymnáziu, v roce 1686 působil jako 
profesor poetiky na pražské Karlo-Ferdi-
nandově univerzitě. Roku 1689 byl vysvěcen 
na kněze, následujícího roku však vystou-
pil z řádu. Podstatné zřejmě v této souvis-
losti byly Bílovského kontakty s pražským 
světícím biskupem Janem Ignácem Dlouho-

veským. Pražské arcibiskupství dlouhodobě 
od třicátých let 17. století zápasilo s nedo-
statkem farního kněžstva a i přes dílčí zlep-
šení ještě v devadesátých letech téhož stole-
tí tyto problémy v řadě regionů přetrvávaly. 
Situaci mohly vyřešit mimo jiné i obdobné 
přestupy, k jakému se odhodlal Bílovský. 

V letech 1691–1694 působil jako farář 
v Choustníku, roku 1695 se stal děkanem 
v Písku. Bílovského rychlá kariéra a mož-
ná i některé jeho problematické osobní 
vlastnosti vyvolávaly odpor ze strany kněží 
v okolí. Když se v roce 1696 začalo pro-
slýchat, že byl Bílovský vyhlédnut za viká-
ře rozlehlého blatenského vikariátu, všich-
ni tamější faráři se proti tomu postavili 
a ke jmenování nakonec nedošlo. Na počát-
ku roku 1698 ztratil Bílovský významného 
přímluvce – pražský arcibiskup Jan Josef 
Breuer zakázal Dlouhoveskému vzhledem 
ke stáří a nemoci vykonávání biskupských 
funkcí. Bílovský postupně začal přichá-
zet i o podporu mezi píseckými měšťany, 
jeho pověsti neprospěly ani sváry s vlast-
ním stařičkým otcem. Střety a problémy 
děkana Bílovského s částí píseckého magis-
trátu a s konzistoří vyvrcholily konzistor-
ním soudním výrokem, jímž byl 13. led-
na 1701 zbaven benefi cia pro pohoršlivý 
život a nedbalost v duchovní správě. Bílov-
ský opustil pražskou arcidiecézi, krátce 
působil jako administrátor ve Vrahovicích 
na západní Moravě, v letech 1702–1708 byl 
farářem v Letovicích a posléze až do své 
smrti v roce 1725 knězem ve Velkých Slatě-
nicích u Olomouce. 

Z píseckého období B. H. J. Bílovského zná-
me jen dvě jednotlivě vydaná kázání. Již jsme 
připomněli, že jako kazatel mimořádně při-
tahoval zájem posluchačů. Mnozí z těch, kte-
ří se do rozměrného píseckého chrámu nedo-
stali, přiložili prý k oknům lavice a žebříky, 
jen aby jej mohli slyšet. Jeho kázáním s nad-
šením naslouchal i mladičký syn píseckého 
měšťana Ondřej František de Waldt, budoucí 
nejvýznamnější kazatel českého jihozápadu 
v 18. století a jeden z nejoriginálnějších čes-
kých konceptuálních kazatelů.

V Bílovského tiskem vydaných promluvách 
z píseckého období se mimo jiné odrážejí 
řečníkovy osobní spory a problémy. Zejména 
promluva na svátek sv. Ignáce, kterou pro-
slovil v kostele svatých Ignáce a Františka 
Xaverského v Březnici, je v mnoha ohledech 
slavným kázáním. Bílovský v něm ostře kriti-
zoval přimhouřené oči mnohých duchovních 
nad hříchy vrchnosti a vyšších vrchnosten-
ských úředníků, nepřímo také zesměšňoval 
nedovzdělanost venkovských kněží. Z řady 
užitých úsloví doslova čpí výsměch a vyzýva-
vost (kupříkladu: „Tu mi hrej, můj papouš-
ku, povíš, co víš, pověděl bys víc, než neumíš 
nic.“). Už sám začátek tohoto kázání je pro-
vokativní; geniálně využil situace, ve které se 
na něj snad někteří z posluchačů dívali jako 
na odpadlíka od tovaryšstva Ježíšova, a něko-
lika úvodními větami na adresu jezuitů jejich 
náhled ještě podpořil. Jako by se začínalo 
schylovat k senzaci, jako by se kazatel chtěl 
vysmát řádu, který před časem opustil. Vzá-
pětí ale došlo v řeči k obratu. Kazatel mis-
trně vysvětlil, proč vyslovil předchozí věty: 

přeje si, aby mu byla odňata řeč, aby nemohl 
kázat, neboť údajně neví, jak světce oslavit, 
co nového, překvapivého o něm říci. A záro-
veň (tak trochu mimochodem) vyznal svou 
úctu a lásku k tovaryšstvu. Nečekaným úvo-
dem kazatel snad překvapil některé z poslu-
chačů, ale především zmýlil literární histori-
ky konce 19. a začátku 20. století, kteří z něj 
uměle vytvořili neohroženého protijezuit-
ského bojovníka.

Po nuceném odchodu na západní Mora-
vu vydal Bílovský tiskem hned několik výbo-
rů kázání, ale také české a latinské sbírky 
poezie. Už literární historici třicátých let 
20. století oceňovali u Bílovského kázání 
jejich životnost a zároveň dobovou aktuál-
nost, odvahu, ale i způsob, jak podat téma 
názorně a přitom vzbudit zájem poslucha-
čů, udivit je, rozesmát, uděsit a rozetřást 
duše. Posluchač, často oslovovaný, se stává 
mimoděk spoluhercem, námitkami, jež mu 
kazatel bere z úst, je vtažen do duchovního 
dramatu a prožívá s kazatelem celý průběh 
jeho výkladu. Bohumír Hynek Josef Bílovský 
je jedním z prvních kazatelů, kteří i v jazy-
kově českých promluvách využívají odvážné 
konceptuální prvky a zároveň postupy for-
mální logiky, ale vedle nich dokáže do svých 
promluv zařadit i literárně skvěle podané 
bajky nebo exempla. Jeho zřejmě nejslavněj-
ší sbírky kázání, Hlas duchovní labutě a Ne-
be svatosvaté anebo Kázaní sváteční, vyšly 
tiskem v moravských tiskárnách v letech 
1720–1724, tedy v posledním období kaza-
telova života.
Autor je bohemista.

 nových 300 let české literatury

Paul Delvaux: Veřejná ulice, 1948
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Essayit
 INTERNATIONAL ESSAY PRIZE CONTEST

Central European City – ESSAY IT!
A2 kulturní týdeník, Americká 2, 120 00 Praha 2, Česká republika
e-mail info@essay-it.com

Central European City  – ESSAY IT!
Mezinárodní soutěž esejů s podporou International Visegrad Fund

Organizátoři 

A2 kulturní týdeník (Česká republika), Tygodnik Powszechny (Polsko), 
Revue K&S (Slovensko) a Magyar Lettre Internationale (Ma�arsko)

Zadání eseje

Středoevropské město
Možná témata: ghetta, cyklistika ve městě, paneláky, děti ulice, squaty,
zdi a ploty, hypermarkety, předměstí, pryč z centra města, nová architektura, 
ochrana památek, životní prostředí, motorismus, bývalé továrny, 
zahrádkářství, sochy ve veřejném prostoru, bezdomovci, industriální zóny, 
parky, noví bohatí – noví chudí, graffi ti, správa veřejných prostranství, 
město jako svědek naší historie, ztvárnění města v umění apod.

Cena

> Autor vítězného eseje získá hlavní cenu 1 000 €
> Vítězný esej bude publikován, stejně jako eseje vybrané pro fi nále soutěže, 

ve významných literárních a kulturních časopisech ve středoevropském 
regionu. Organizátoři také plánují vydat po ukončení soutěže knihu 
v angličtině s širším mezinárodním dosahem.

Podmínky účasti v soutěži

> Eseje mohou být přihlášeny v pěti soutěžních jazycích: angličtině, češtině, 
slovenštině, polštině a ma�arštině. Občanství účastníků není omezeno.

> Publikované eseje a eseje, které byly přihlášeny do jiné soutěže, nemohou 
být do soutěže přijaty.

> Příspěvky do soutěže zasílejte poštou nebo e-mailem do 27. července 2007 
na adresu sekretariátu. Rozhoduje datum poštovního razítka. Rukopisy se 
nevracejí.

Rozsah eseje

> Přihlášený esej nesmí překročit uvedené textové limity: minimum 9 000 
znaků, maximum 14 400 znaků s mezerami.

Soutěžní postup

> Všechny příspěvky budou posuzovány anonymně. Sekretariát soutěže přidělí 
příspěvkům čísla a pod jednotlivými čísly je budou posuzovat lokální komise 
ve čtyřech zemích. Vítěz soutěže bude určen ve dvoukolovém hlasování. 
Z maximálního počtu 12 esejů (3 z každé země) předvybraných lokálními 
porotami určí hlavní porota vítěze soutěže.

> Slavnostní vyhlášení proběhne v listopadu 2007 v Praze. V přípravě 
je workshop spojený s vyhlášením, kterého by se mělo účastnit všech 
12 fi nalistů. 

Předseda hlavní poroty: Karl Schlögel (Německo)

Kontaktní informace – sekretariát soutěže

Další informace a podrobná pravidla na www.essay-it.com
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knižní příloha vyjde v A2 č. 2520. 6. 2007současní čeští autoři píší hry do minuty
od Národního divadla přes nádraží,

králíkárnu, dvanáctero měsíčků a zpět
Kohout

Klestilová
Levínský
Kinská

Peřinová
Peřina
Jirků

Rudčenková
Sikora

Pivovar
Sedláček
Tobiáš

Fischerová
Trtílek
Krejčí

Martinková
slavnostně uvedeme 27. 6. 2007 ve 20 hv rámci festivaluDivadlo evropských regionů v Hradci KrálovéA2 kulturní týdeník  a  Transteatral, o.s. 
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Situace umělců 20. století se 
pohybovala mezi dvěma póly: 
hledání nových výrazových 
prostředků a nálady konce umění 
z pocitu vyčerpání a opakování se, 
nebo z potřeby radikální změny. 
Jednadvacáté století kontinuálně 
navazuje na předešlé období. 
Důležitou roli v umělecké tvorbě 
přebírá strategie odchodu 
a mlčení. 

tomáš pospiszyl

Knize Bartleby a spol. španělského spisovatele 
Enriqua Vila-Matase, která před několika měsí-
ci vyšla v českém překladu, se již na stránkách 
A2 věnoval Vlastimil Váně (č. 2/2007). Záložka 
o ní prozrazuje, že se Vila-Matas netradičním 
způsobem – formou 86 poznámek k neexis-
tujícímu textu – pokusil popsat dílo a moti-
vace spisovatelů, „kteří se po prvním či dru-
hém díle odmlčeli nebo ani psát nezačali“. 
Podle Váněho jsou vztahy mezi spisovateli, 
ať už reálnými nebo smyšlenými, v knize až 
příliš náhodné, Bartleby a spol. na něj působí 
jako samoúčelná hra, jako pouhá záminka, jak 

psát o oblíbených spisovatelích. To je zřejmě 
vše pravda, i když jde o čtení zábavné a místy 
strhující. Vedle bizarních důvodů a okolností, 
které různým spisovatelům umožňují či zne-
možňují psát, najdeme v knize i některé pod-
něty obecnější.

Vila-Matasovi „spisovatelé negace“ se téměř 
všichni rozhodli nepsat dobrovolně a dráhu 
literátů odvrhují s podivuhodnou lehkos-
tí. Jako kdyby většinou nešlo o případy zce-
la opačné: spisovatelé musí bojovat se svými 
bloky, které jim psaní ztěžují nebo nakonec 
zcela znemožňují. Dějiny literatury ukazují, 
že ve většině případů předčasně ukončených 
kariér nejde o vědomou volbu nepsat, ale spí-
še o nedobrovolnou a bolestivou nemožnost 
psát. Vila-Matas z neznámých důvodů pomíjí 
snad nejznámější případ podobného druhu: 
osudy amerického černošského spisovate-
le Ralpha Ellisona. Po jeho oceňované prvo-
tině, románu Neviditelný z roku 1952, se až 
do konce svého života – zemřel v roce 1994 

– marně pokoušel na tento úspěch navázat. 
Celá desetiletí pracoval na rukopisu nové 
knihy, kterou však nikdy nedokončil. 

Opakovaná novost a nálady konce
Proč právě ve dvacátém století nacházíme 
tolik spisovatelů, kteří přerušili svou umělec-

kou tvorbu? Je to způsobené moderní dobou, 
nebo přímo charakterem moderního umění? 
Spisovatel či obecně umělec moderní doby 
se skutečně musí novým způsobem vyrovná-
vat s vnějším světem existujícího uměleckého 
kontextu, do kterého se svou tvorbou chys-
tá vstoupit. Tento kontext je díky technickým 
možnostem distribuce uměleckých děl a jejich 
teoretických refl exí všudypřítomný a nelze 
mu uniknout. Modernistické umění dvacátého 
století je navíc spojené s požadavkem novos-
ti. Každé nové dílo musí reagovat na existu-
jící tradici a odlišit se od ní. K modernismu 
patří i úvahy o celkovém směřování umělec-
ké tvorby a o jejích možných perspektivách. 
Umělci si často kladou otázky typu: Jak vytvo-
řit umění, jež bude nové? Jaké bude umění 
budoucnosti? Jak mohu přispět k jeho vývoji? 
A vzhledem ke stále se radikalizujícím formál-
ním i obsahovým přístupům na ně celá řada 
umělců nedokáže nalézt uspokojivé odpově-
di. Ve dvacátém století se proto důrazně obje-
vuje myšlenka konce umění, neboli jeho napl-
nění a uzavření. V hudbě se objevují skladby, 
během kterých slyšíme jen ticho, v malířství 
jsou populární monochromy, napříč různými 
uměleckými disciplínami najdeme umělecké 
počiny, které jsou nerozlišitelné od běžného 
chování. Specifi ckým archetypem modernis-
tického umělce se stává tvůrce, který úmyslně 
přestává tvořit. Nenachází totiž cestu, jak dále 
prohloubit svou dosavadní tvorbu a v přene-
seném smyslu i celou historii umělecké disci-
plíny, které se věnuje.
Jako příklad umělce, který se z podobných 

důvodů rozloučil s uměním, bývá často uvá-
děn Marcel Duchamp. Dlouhá desetiletí se 
o něm říkalo, že opustil uměleckou tvorbu 
a věnoval se pouze šachu. Duchamp sice pře-
stal malovat, pod maskou spokojeného ren-
tiéra však s uměním nikdy nepřestal. Jeho 
nicnedělání bylo pouze zdánlivé. Ducham-
pův tvůrčí proces i jeho výsledky se ale 
radikálně lišily od zavedených uměleckých 
forem. Teprve nové generace publika pocho-
pily, co vlastně Duchamp podnikal. Historky 
o umělcích, kteří byli natolik pokrokoví, že 
je pochopily až budoucí generace, jsou jed-
ním z oblíbených mýtů modernismu. 

Česká situace
I české výtvarné umění je plné roztodiv-
ných bartlebyů, umělců, kteří s uměleckou 
tvorbou s obtížně pochopitelných důvodů 
skončili. Jmenujme třeba malíře a sochaře 
Jana Křížka. Na konci čtyřicátých let odešel 
z Čech do Paříže a dosáhl jistého úspěchu ve 
světě tehdejšího francouzského umění. Poté 
ale většinu svého díla zničil, odstěhoval se na 
venkov a věnoval se pěstování včel. Dnes se 
nám to jeví jako gesto, které potvrzuje jeho 
originální genialitu. 

Neschopností dokončit své výtvory pro-
slul i sochař Zdeněk Palcr. Své sochy doneko-
nečna vybrušoval a posléze pokrýval novými 
a novými vrstvami materiálu. V jeho atelié-
ru se dochovaly desítky soch, o míře jejichž 
rozpracovanosti či dokončenosti se můžeme 
jen dohadovat. 

Uměleckou činnost pro mnohé překvapivě 
ukončila i trojice českých performerů sedmde-
sátých let: Karel Miler, Jan Mlčoch a Petr Štem-
bera. V kontextu českého poválečného umě-
ní tvořili vzácnou výjimku – jejich práce neby-
la opožděná za vývojem západní avantgardy, 
ale synchronně se do ní začleňovala. Když 
se však těmto umělcům i v dobách kulturní 
izolace Československa podařilo dosáhnout 

uznání v zahraničí, s uměleckou činností skon-
čili. Nechtěli překročit dosavadní soukromý 
formát svého vyjadřování, jejich ambicí neby-
la „profesionalizace“ v rámci světového umě-
leckého systému. 

Příkladem bartlebye, který před časem 
uhranul českou veřejnost, je i malíř a foto-
graf Miroslav Tichý. Jeho fotografi e, jež vzni-
kaly v sedmdesátých a osmdesátých letech 
za improvizovaných podmínek, se desetiletí 
po svém vzniku staly nedobrovolnou senzací. 
Tichý, postava na okraji společnosti jeho rod-
ného Kyjova, je vytvářel pomocí ručně zho-
toveného fotoaparátu na prošlý fotografi cký 
materiál. Vzniklé fotografi e neměly primár-
ně uměleckou ambici, ale souvisely hlavně 
s autorovým voyeurismem. Tichého potřeba 
fotografovat časem zmizela, svým snímkům 
nepřikládal žádnou zvláštní důležitost. Před 
několika lety však díky jeho příteli Romanu 
Buxbaumovi pronikly na významné výstavy 
i na trh s uměním, kde dosahují vysokých cen. 
Sám Tichý vystavovat odmítá, dál žije v polo-
rozpadlém domku a brání se publicitě, což 
má na sdělovací prostředky spíše vábivý efekt. 
Veřejnost je příběhy podobných umělců fasci-
nována, podobně jako je Vila-Matas okouzlen 
nepíšícími spisovateli. Publikum obdivuje sílu 
těchto umělců tvořit a po vyčerpání jistých 
okolností odvahu opět netvořit, i když někdy 
může jít o důvody zcela prozaické. 

Strategie mlčení
Umění negace má blízko k umění vrcholné-
mu. Někdy jsme svědky až pohádkové trans-
formace: ze zdánlivého nic se náhle stane 
poklad. Štůsek plesnivých fotografi í má cenu 
desetitisíců eur. V zapadlém kumbálu po 
babičce se objeví vzácná malba. Postříkané 
plátno na půdě není pozůstatkem po malová-
ní domu, ale zapomenutým dílem Jacksona 
Pollocka. Pisoár s podpisem neslouží jen ke 
krátkodobé provokaci měšťáků, ale stává se 
základem důležité linie moderního a součas-
ného umění. Duchamp je v tom však nevinně. 
Někteří jeho méně talentovaní (snad je přes-
nější použít slovo chytří) kolegové si totiž 
z jeho díla berou právě jen mýtus mlčení. 
Mlčení však může mít mnoho podob. Mlčení 
vyčerpané, mlčení úmyslné, mlčení vynuce-
né, mlčení vypočítavé a mlčení upřímné.
Autor je historik umění.

Konec umění
Úvaha nad povahou modernity

Martin Horák: Vánoční svátky, 2006

Marcel Duchamp: Stojan na sušení láhví, 1914
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Režisér Martin Čičvák se ve 
svých brněnských inscenacích 
často obrací k základnímu 
kulturnímu kánonu. Po loňských 
Pohádkách tisíce a jedné noci na 
scéně Národního divadla uvedl 
Sofoklovu Antigonu, která se 
v Mahenově činohře nehrála už 
přes dvacet let.

jitka páleníková

Text Antigony neslouží Martinu Čičvákovi 
k důmyslným modernizacím a aktualizacím. 
Na jevišti sice nevidíme splývavé řízy a antic-
ké sloupy, přesto se režisér zvolenými jevištní-
mi prostředky víceméně snaží posloužit pod-
statě Sofoklova příběhu. Což je v dnešní době 
co největšího zviditelňování režijního rukopi-
su snaha jistě chvályhodná, v případě brněn-
ské inscenace bohužel ne zcela dostačující.

Scéna Toma Cillera odkrývá poněkud omše-
lé útroby Mahenova divadla. Hraje se na 
téměř prázdném jevišti (hodovní stůl, dvě 
kožená křesla a umyvadlo), které svou roz-
lehlostí připomíná spíš vybydlenou továr-
nu. Tento dojem dotvářejí i ozvěnou pozna-
menané hlasy snímané mikrofonem zavěše-
ným ve středu scény. Jen pomocí světel se ze 
scény vykrajují intimnější prostředí: světelný 
pruh od forbíny až kamsi k výtahu, hluboko 
do nitra technického zázemí divadla, jedno-
duše vytváří vertikálu, cestu, která Antigonu 
vede od života k smrti, z paláce do jeskyně, 
kde má být zazděna.

Kostýmy (Marija Havran) zasazují příběh 
do dnešních dnů. Mužové se po thébském 
dvoře pohybují v dobře padnoucích oblecích, 
jen Hlídač posedává s kytarou v pohodlném 
tričku a podbarvuje většinu scén monotón-
ním bluesovým riff em. Ismeninu a Eurydi-
činu ženskou poslušnost a poddajnost pod-
trhují lehké materiály, podpatky, puntíky 
a volánky. Antigona je oproti tomu oděna do 
strohého černého trika a sukně, přepásaná 
robustním páskem, na nohou má mohutné 
kozačky bez podpatků.

Režie se nebrání jemným aktualizacím. Ismé-
na otevírá celou inscenaci zpěvem písně We 
Are the Champions, kterým oslavuje zachrá-
nění � éb, Hlídač přivádí Antigonu v policej-
ních poutech, zazní songy Karla Kryla či Boba 
Dylana. Režisér nakládá poměrně volně i se 
Sofoklovým textem: z verše přechází místy 
do prózy, jazyk obohacuje současnými výrazy, 
což mu pomáhá k zcivilnění příběhu.

Čičvák také příběh obohatil o scénu, kdy se 
Antigona snaží odvléct mrtvé tělo svého bra-
tra Polyneika (Vratislav Běčák) z předscény 
na místo, kde by ho mohla v klidu pohřbít. 
Subtilní blondýnka najednou zápasí s bez-
vládným nahým tělem a přeneseně se ukazu-
je, že k překročení Kreontova zákazu musela 
použít skutečně všech svých sil. Její hrdinství 
se tak aspoň na okamžik výrazně zlidšťuje. 

V hlavní roli herci
Oproti svým dřívějším inscenacím dává 
režisér poměrně velký prostor hercům. 
Přesto se postavy nezdají nějak důmyslně 
vyloženy, a tak vyznívají často ploše. Antigo-
na (Eva Novotná) pohrdá vším kolem sebe, 
Kreontem, svou sestrou a nakonec i živo-
tem. Když ji Kreón vyzve, aby se přiznala, 
že přestoupila jeho zákaz, rozbrečí se, pad-
ne na kolena a prosí za odpuštění. Vzápětí se 
narovná a hrdým trhnutím hlavy dá na jevo, 
že Kreón skočil na její žert. Jen na několi-
ka místech v jejím chování probleskne lítost 
nad blížící se smrtí. 

Isménu hraje Erika Stárková jen jako ustra-
šenou husičku, napůl ještě dítě, zatažené do 
věcí, které jej odvádějí od radostného zpě-
vu a her. 

Z chóru zbyl v Čičvákově inscenaci jen vel-
mi současně pojatý Náčelník (Jaroslav Kuneš), 
jakýsi Kreontův tajemník, který se jeví jako 
oportunista, přiklánějící se jednou na stranu 
Antigony, jindy se pochlebně smějící Kreonto-
vým chvástavým vtípkům. Zároveň je ovšem 

dobrým diplomatem, který ví, jak se na jeho 
pána musí, aby nakonec udělal to, co je na něm 
žádáno. Samozřejmě už v Sofoklovi se chór 
přiklání jednou na tu, jindy na onu stranu, tím, 
že Čičvák všechny tyto protichůdné postoje 
připsal jediné postavě, se však problematika 
oportunismu stává viditelnější a naléhavější.

Kreón Zdeňka Dvořáka je díky své prokres-
lenosti zřejmě tím, o kom inscenace vyprá-
ví, a Dvořák opět dokazuje, že je hercem, 
na kterém má cenu stavět repertoár. Jeho 
Kreón je politik despota. Chce, aby bylo po 
jeho, a nehodlá ze svého mínění ustupovat. 
Po rozpravě s Teiresiem (Jaroslav Dufek) se 
dětsky umíněně přesvědčuje o své pravdě. 
Přesto se bravurním střihem díky domlu-
vě Načelníka chóru „přepne“ a chce své činy 
napravit. V závěru je skutečně truchlícím 
mužem, zoufajícím si nad svou zaslepeností 
a malostí. Nehybně sedí vedle mrtvol svého 
syna a ženy, zatímco za jeho zády na scénu 
s lomozem padá jeden refl ektor za druhým. 
Jeho svět se totálně zhroutil.

K vrcholům inscenace patří Kreontův roz-
hovor se synem Haimónem (Václav Vašák), 
snoubencem Antigony. Haimón společně 
s Náčelníkem chóru vědí, že se na Kreonta 
musí velice opatrně, a tak se nejdříve snaží 
navodit příjemnou, poslušnou atmosféru. 
Kreón se náhle ukazuje coby bodrý tatík, kte-
rý sedával se synem u táboráku a hrál mu na 
kytaru countryové „pecky“. Václav Vašák pre-

cizně odstiňuje Haimóna od snahy podřídit 
se otcovské autoritě přes opravdový strach 
o vzpurného Kreonta až po otevřený odpor. 
Scéna má přesný temporytmus, na malém 
prostoru se zde několikrát podaří změnit 
atmosféru a přesně vygradovat napětí.

Inscenace by se asi nejvýstižněji dala ozna-
čit jako solidní. Přesto jako by divák nedoká-
zal s příběhem „jít“. Jako hlavní problém celé 
inscenace se totiž jeví dramaturgický výběr 
textu. Proč zrovna dnes hrát v Brně Antigo-
nu? Příběh o totalitním, tyranském panovní-
kovi, který zcela otevřeně nerespektuje žádné 
jiné zákony, než jsou ty jeho? Dnešní politická 
praxe je přece jiná. K otevřenému střetu mezi 
Antigonou a Kreontem by zřejmě ani nedošlo. 
Málokdo je dnes tak neposkvrnitelný idealista 
jako Antigona a od Kreonta dnešních dní by-
chom také spíš slyšeli odpověď typu: „Rozu-
mím vašemu stanovisku, ale momentálně je 
politicky neprůchodné.“ Čím tedy Sofoklova 
Antigona dráždí a zaujme člověka 21. století? 
Na tuto otázku brněnská inscenace nedoká-
zala věrohodně odpovědět.
Autorka studuje bohemistiku a divadelní vědu na FF MU 
v Brně.

Národní divadlo v Brně – Sofoklés: Antigona. 
Překlad a úprava Ľubomír Feldek a Martin Čičvák, 
režie Martin Čičvák, dramaturgie Dora Viceníková, 
scéna Tom Ciller, kostýmy Marija Havran, hudební 
spolupráce Ondřej Novák. Premiéra 27. dubna 2007.

Čím dnes dráždí Antigona?

Kyjevské baletní zklamání
Po rozpadu Sovětského svazu se Ukra-
jinci v zřejmé emancipační snaze hlásí 
ke každému umělci, který se na Ukrajině 
narodil nebo tu trávil alespoň část své-
ho tvůrčího života (v Kyjevě tak můžeme 
objevit třeba muzeum místního rodáka 
Michaila Bulgakova). Ruský živel je však 
na Ukrajině stále přítomen, což se odráží 
i v kyjevském divadle. Takže Národní aka-
demické divadlo ruského dramatu není na 
tamější divadelní mapě ničím mimořád-
ným. Ostatně samotný Kyjev, v současné 
době plný (prý placených) demonstrantů, 
je i politicky spíše proruský, tedy v pomysl-
ném duelu premiér Janukovyč vs. prezi-
dent Juščenko na straně premiéra. Rusky 
se zde domluvíte bez problémů. 
Národní akademické divadlo opery a bale-
tu Ukrajiny T. G. Ševčenka je rozleh-
lá budova s honosnými zlatými interiéry. 
Hraje především baletní a operní klasi-
ku, třeba balet Sergeje Prokofjeva Romeo 
a Julie nebo Pucciniho Tosku. Případně 
komickou operetu Záporožec za Dunajem 
ukrajinského skladatele Gulaka-Artemov-
ského, v roce 1953 zfi lmovanou (samo-
zřejmě jako sovětský fi lm) s umělci právě 
z ukrajinské národní opery a baletu.
Ruští a ukrajinští tanečníci jsou pojem, 
mnoho jich působí také v baletních soubo-
rech po celém Česku. Na takové odchody 
dále na západ kyjevský Národní balet tvr-
dě doplatil. Moje velké očekávání skonči-
lo trpkou ztrátou iluzí. Divadelní program 
se sice hemží národními nebo zasloužilými 
umělci a umělkyněmi, laureáty a laureátka-
mi rozličných cen, ale výsledek, který vidí-
me na jevišti, je průměrný. Na první pohled 
zarazí neinvenční malovaná scéna, která se 
téměř nemění. Tanečně mě zaujala snad 
jen představitelka Julie Katěrina Kucha-
rová, křehká baletka, která ladně a zlehka 

tančí na špičkách a při zvedačkách je sku-
tečně jako pírko. Vedle nevzrušivých výko-
nů a ne zrovna strhující režie a choreografi e 
tu najdeme iritující gestickou machu a až 
do směšnosti přehnaný patos. Nové jsou 
však dva interpretační posuny: když se Julie 
odmítne provdat za rodiči vybraného ženi-
cha, otec ji nevybíravě zbije. Žádné domlu-
vy, ale explicitní domácí násilí. Druhým 
posunem, který však působí spíše inter-
pretační chaos, je pravoslavný kněz, který 
Romea s Julií oddává. Nic jiného však pře-
nosu do pravoslavného duchovního prosto-
ru nenasvědčuje. Vzniká tak jakýsi podiv-
ný hybrid a diváci mohou uvažovat, kde se 
pravoslavný kněz vzal v notoricky katolické 
Veroně. Inu, kde se vzal, tu se vzal...
U Tosky se situace opakovala. Výpra-
va a režie vypadají, jako by tvůrci zaspa-
li minimálně sto let vývoje nejen oper-
ní režie a divadelní scénografi e. Vizuálně 
si tak diváci užili jakési reziduum realis-
tického divadla. A ač nejsem odbornice 
na operu, dovolím si navíc soudit, že zpě-
váci – přes svoji v programu proklamova-
nou zasloužilost – nedisponovali ani nijak 
zvlášť zajímavými hlasy. Navzdory kato-
lickému kostýmování se duchovní v Tosce 
zásadně křižují zprava doleva, pravoslav-
ně, což už lze opravdu považovat za nedů-
slednost či režijní chybu. Obě představení 
však diváci ocenili bouřlivým potleskem. 
Tentokrát ale bohužel platí, že síla potles-
ku není měřítkem kvality. 
Příště už budu o něco chytřejší. Ponořím 
se do víru menších a činoherních divadel. 
Národní akademické divadlo opery a bale-
tu Ukrajiny T. G. Ševčenka sice můžeme 
vnímat jako reprezentativní scénu (kte-
rou také navštěvují turisté, stejně jako na-
ši operu nebo balet), umělecky však zde ne-
lze čekat žádné divadelní zázraky. 
Jana Bohutínská, Kyjev

 depeše
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ondřej stratilík

Taneční a tzv. experimentální hudba se stá-
le víc a víc proplétají. Ale možná je to jen 
zbožné přání několika „publicistů“, kteří 
i v těch nejroztodivnějších beatových krea-
cích hledají pravidelnost. Přesně těm v sobo-
tu 26. 5. 2007 v Praze na pusu a do noty 

„zabroukali“ rakouští, ale svým výkonem svě-
toví Bauchklang.

Beatbox, tedy vytváření zvuků nástrojů 
a rytmů jen na ústa, si přivlastňují především 
rappeři, podle kterých mu to nejvíce slu-
ší mezi hiphopovými pasážemi. Jenže tento 
styl dokáže nahradit jak producenty taneč-
ní hudby, mnohdy zabíhající do stereotypů 
ohraničených jediným žánrem, tak laptopové 
hudebníky, zbytečně zabředlé jen do jediné-
ho úkolu: vytvořit „experiment“ nebo under-
ground. Studenou sprchu slin vstříkl přímo 
do očí adorátorům obou těchto skupin jedi-
ný tuzemský koncert kolektivu Bauchklang. 
Kapely, jež dovedla umění beatboxu k jeho 
současnému vrcholu. Vytvořili totiž muzi-
ku bez nástrojů, kde se hraje jen na bránici 
a pusu. A mají zasloužený úspěch.

Lidské tělo jako nástroj a médium
Staronová klubová noc Conference, zaměře-
ná především na breakbeat, si dala za cíl při-
vést vždy jeden live act a DJe, který v součas-
nosti „láme světem“. Při úvodním vydání vyšla 
řada na pozoruhodného britského producen-
ta funkově zabarvených beatů Kruftyho Kut-
se a právě rakouskou kapelu Bauchklang.

Ti v počtu pěti mužů nakráčeli na hlavní sta-
ge Abatonu čtyřicet minut před sobotní půl-
nocí. Absolutně přirozený úvod akce, během 
něhož pětice vstoupila na pódium s mikro-
fony, ručníky a láhvemi neperlivé bonaquy 
a bez jakýchkoliv obstrukcí spustila „ústní 
jam“ Rhythm of Time z aktuální desky Many 
People, vyloudil nevěřícný úsměv na tvá-
řích nedostatečně zaplněného Abatonu. Kdo 
nevěřil při poslechu desky, že by elektronic-
ky a tanečně znějící muzika mohla vznikat 
jen v břiše několika Rakušanů bez pomoci 
jakýchkoliv mašinek nebo rytmus vyvíjejí-
cích perkusí, byl vyveden z omylu. 

Vokalista Andreas Fraenzl a jeho pomocník 
uprostřed, dva jeho silnější kolegové fungující 
jako beatové spodky po stranách a dlouhovla-
sý kumpán starající se o efekty jako scratching 
a zastávající funkci sampleru úplně napra-
vo. V tomto složení Bauchklang předvedli, 
že taneční party lze udělat i doma. Urychle-
ný drum’n’bass doprovázený rapováním, hut-
ný breakbeat přehoupávající se do hip hopu, 
ale také house prosekaný řízným technem. 
A kdyby i tohle bylo málo, přichystali si „orál-
ní umělci“ na závěr jam, jenž nedával jinou 
možnost než permanentně tleskat a držet 
ruce nahoře. Právě tato půlhodinka odkry-

la nejsilnější stránky projektu: každý člen tu 
exhiboval, co hrdlo ráčilo, ale zcela ku prospě-
chu věci. Jeden předvedl ten nejnižší možný 
a nejdelší zvuk didgeridoo, koketující s tuván-
ským hrdelním zpěvem (ne náhodou je jejich 
myspaceovou přítelkyní první dáma této hla-
sové disciplíny Sainkho Namtchylak), druhý 
zase beatovou sekvenci sahající od downtem-
pa až k tranceu anebo třeba skřípání vinylů 
na gramofonu. Bauchklang si připravili show, 
která se dá bez rozpaků nazvat živočišnou.

I člověk může fungovat jako stroj, ovšem 
ve výsledku to má „jen“ ten dopad, že hudba 
je obecenstvu blíž a z party se najednou stá-
vá uzavřený večírek. Právě díky tomu, že se 
kapela neschovávala za žádné nástroje, sto-
ly s laptopy či DJskými pulty, bezprostředně 
komunikovala s davem, a otevřela tak pod-
statu své muziky. Na albech působí Bauch-
klang jako určitá anomálie, o niž má cenu 
se zajímat. Jenže až na živém vystoupení se 
posluchač přesvědčí, že síla je v jednodu-
chosti přístupu. A fakt, že tyto skladby vzni-
kají jen v lidském těle jako v nástroji i médiu, 
je sympatickým bonusem na celém pracně 
vykonstruovaném schématu. 

Po koncertu, během něhož si Bauchklang 
vytáhli na pódium i tři beatboxery z publi-
ka, tak návštěvníka napadají kacířské myš-
lenky. Není celá ta elektronická a rocková 
a kdovíjaká muzika jen bluf? Set nejlepšího 
breakbeatového DJe světa pak nezaujme ani 
z pětiny tak jako Bauchklang. Vždyť vyprá-
vět je tak prosté.
Autor studuje žurnalistiku na FSV UK.

Vypravěči zastínili elektroniku 
Rakouští beatboxeři Bauchklang v Praze

Blues 
středoevropské 
plantáže
Pavel Klusák

Po pěti letech se vrací berlínské duo Laub. 
Není u nás tak známé jako jedna jeho polovič-
ka, která během uplynulých let vystoupala ke 
slušné a zasloužené popularitě: elektronička 
a vypravěčka AGF, vlastním jménem Antye 
Greie. Představila se u nás dvakrát – sólově 
v pražském NoD (2004) a s „živým kinem“ 
americké Sue Costabile v Arše (2006). Její 
nejsilnější album se jmenuje Westernization 
Completed, Pozápadnění dokončeno, a odráží 
zkušenost nikoli Husákova, ale Honneckero-
va dítěte, které se narodilo v NDR, pár kilo-
metrů od českých hranic. V době sjednoce-
ní Německa zjišťuje, že se musí naučit žít 
v západní společnosti už proto, že jeho rod-
ná země přestala existovat. 

AGF se velmi osobitě naučila programo-
vat a ovládat laptopovou elektroniku. S je-
jím stylem mikrobeatů a jemně zjizvených 
zvuků souvisí, že nikdy nepřestala klást 
důraz na slova a řeč, ať už kopírováním 
doručených e-mailů do textů svých skla-
deb, anebo tříštěním zvuku slov a hlásek 
v samotných nahrávkách. Na AGF mi, po 
pravdě, vždycky imponovalo jakési autor-
ské sebevědomí, někdo by řekl pýcha: 
nikdy se nepřetrhla s vysvětlováním, co 
v jejích strukturách co znamená, své pod-
statné texty nikdy nepřetiskovala v bookle-
tech. Je to přístup – jestli chceš komuniko-
vat, pojď, jestli ne, nevadí.

Youssou N’Dour, africká hudební hvězda, má 
dvojí diskografi i. Jednu řadu alb vydává pro 
„svět“, jinou pro domovský Senegal. Odliš-
né jsou na nich prý hlavně rytmy a narážky: 
ty „lokálně“ africké by globální publikum 
ne ocenilo a hlavně nepochopilo. Berlínská 
vypravěčka (evokující občas Laurii Anderso-
novou) se teď vrací k němčině v podobném 
rámci: mluví především ke svému kmeni. 
Pokud by to byl kmen Středo evropanů, moh-
la by nám celá depeše být blízká. O čem mlu-
ví? O dni naplněném mailováním a vypalová-
ním DVD, o horkém létě roku 2006, o překva-
pení, že určité pomalé procesy se dovršily ve 

změnu. Taky o lásce, je tu „žalm za ty, co se 
proměnili v led“ (Sněhový král, píseň o podlé-
hání kokainu nebo prosté citové otupělosti), 
informační blues.

To je druhý zásadní moment alba Deine-
twegen: hudebně se tu po celou dobu krouží 
kolem blues. Je to ovšem blues se zkušenos-
tí posttechno kapely, blues, které na člověka 
doléhá ne na polích s bavlnou, ale v kancelá-
ři multimediálního studia na berlínském Prenz-
lauersbergu. Nedílnou součástí alba zůstává 
i vědomí absurdity a nepatřičnosti, vyrovnává-
ní se s tím, jak jde dohromady blues, němčina 
a současné Německo. Bist du ost oder west oder 

rest, ptají se v Country Code. Je to jakoby vnitř-
ně německá narážka, ale my v sousední zemi 
se vlastně tážeme stejně: patříme na východ, 
na západ, nebo k nějakému zbytku světa?

Blues, jež hraje na kytaru Jotka, druhý člen 
Laub, a které slyšíme digitálně pomačkané 
(jako asociace se vybavuje autoportrét Jiřího 
Koláře), se nebrání potemnělosti, opakova-
ná gesta možná vedou k čarování, vúdú. Ryt-
mické hledání ve strunách tu plyne jako zne-
pokojivá hladina, u které se z drobného dění 
občas vzedme událost, bluesový lick, vlna, 
po které zase všechno plyne spíš mírně. Ale 
věci se dějí. V textu Tofu je to vlastně stejně: 
v banálním denním dění hledá AGF znamení. 
Přichází aspoň podvečerní bouřka. 

V Berlíně operuje jistý Stefan Betke alias 
Pole. S ohlasem vytváří digitální verzi dubu, 
jamajskou živoucí hudbu svěřil strojům, jejich 
kombinatorice. Laub nyní zapojili mašinky ve 
prospěch jiného „starého stylu“, blues. Jsou 
hodně organičtí, nepravidelní, koneckonců 
blues je v samé podstatě emoce, výkřik, zasté-
nání. Cítíme-li dnes často ve fi lmu i v hud-
bě potíže buď se sentimentem nebo naopak 
s příliš chladným koncepčním plánem, pak 
Laub kombinují intimní zápisky s vědomím 
nevypnutelných strojů, spotřebičů, našich 
sluhů nebo snad pánů. Dostali se kamsi do 
průsečíku poezie, hiphopového textového 
stylu vymezujícího vlastní identitu, elektroni-
ky, písničkářství a postrocku. Rozhodnutí pro 
němčinu, jež brání albu v průniku na anglo-
americkou scénu, má v sobě podobnou ele-
ganci jako nevzrušený tón hlasu, kterým Antye 
Greie rekapituluje svá drobná pozorování. 
Autor je hudební publicista.

Laub: Deinetwegen. AGF Producktion / Starcastic, 
2007. Web včetně ukázek www.laub-deinetwegen.com 

 hudební zápisník

Bauchklang – orální tradice ve 21. století. Foto Julian Mignot

Antye Greie a Jotka. Foto Andreas Schlegel
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Zakřiknuté SherryBaby
Citlivé pozorování člověka

Nejlepší fi lm loňské karlovarské 
soutěže, který se počátkem 
května objevil v našich kinech, 
stojí podle mnohých na hereckém 
výkonu představitelky hlavní 
role Maggie Gyllenhaalové 
a jeho přílišná civilnost vyvolává 
jen minimální emocionální 
odezvu. Co když ale hraný debut 
SherryBaby režisérky Laurie 
Collyerové vyžaduje empatičtější 
divácký přístup? 

sylva poláková

Laurie Collyerová se narodila a vyrůstala 
v New Jersey, pracovala v San Francisku s dět-
mi ze sociálně slabých rodin. V posledním roč-
níku na univerzitě zatkli její drogově závislou 
kamarádku, která už v té době měla malé dítě. 
Příběh mladé ženy, jež se kvůli drogám dosta-
ne do vězení, kde prodělá odvykací kúru, aby 
se po propuštění konečně stala matkou své 
dceři, je také hlavní linií snímku Sherry Baby, 
do něhož režisérka vložila motivy i ze své 
minulosti.

Indián a Lolitka
Třiadvacetiletá Sherry Swansonová (Maggie 
Gyllenhaalová), s walkmanem na uších a úsmě-
vem plným očekávání, přijíždí autobusem 
do New Jersey. Za zpěvu typické americké 
písničkářky je život krásný a snadný jako 
ve videoklipu. Pár hodin za branami vězni-
ce se budoucnost zdá bez pochybností. Naiv-
ně sebejisté opojení však roztřese hned prv-
ní náraz, když do hrdinky na ulici vrazí cizí 
muž. Prudká Sherryina reakce prozrazuje, 
že není připravena na aroganci a lhostejnost 

„bezúhonné“ společnosti. Tato scéna, která je 
na jedné straně součástí onoho civilního fi l-
mařského stylu, je však zároveň dramatur-
gickým odstartováním pomalého ubíjení 
hrdinčina odhodlání začít lepší život.
Jelikož byla Sherry propuštěna za dob-

ré chování na podmínku, musí se ubytovat 
v jakési mezistanici – v domě pro čerstvě pro-
puštěné, kde platí striktní pravidla, ale i vzta-
hy podobné vězeňské šikaně a intrikářství. 
Žádné noční vycházky, pokoj, který nejde 
zamknout, a pravidelná hlášení jsou hrdinči-
ným omezením i pevnou regulí. První den na 

svobodě nedá autorka fi lmu Sherry vydech-
nout. Dlouhá cesta, nástup do Genezis House, 
hádka se spolubydlícími, sex ve sklepě s míst-
ním kooperátorem a nakonec návštěva bra-
tra, jenž se s ženou po celou dobu staral 
o Sherryinu dceru Alexis. Setkání pozname-
nává vzájemná nedůvěra: Je Sherry už čis-
tá? Jak chce vychovávat dítě? Jak Alexis, cito-
vě zcela adoptovaná strýcem a tetou, přijme 
matčin návrat? Co ví Alexis o své matce, co jí 
o ní napovídali? Navzdory tomu všemu Sher-
ry stále věří. Cíl, na který se upjala ve věze-
ní, jí nasadil klapky na oči. Nevidí kvůli nim 
ani svoji zarputilost a sobeckost. Chce být 
k dceři upřímná, ale přitom si ji kupuje dár-
ky. Jediným výsledkem zůstává, že je dcera 
z přehnaných projevů matčiny lásky chvilko-
vě šťastná, ale častěji vystrašená. Ačkoli má 
postava Sherry předlohu v režisérčině kama-
rádce, Laurie Collyerová ji nijak neidealizuje.

Sherryin egoismus a vnějšková přímočarost 
mají však své hlubší kořeny. Muži, které Sher-
ry potkává, vidí jen přitažlivé tělo. O tom, jak ji 
vnímají, nemá Sherry nejmenší iluze. Dovede 
toho využít pro své potěšení i zisk. Suverén-
ní a citově prázdné jednání s muži však před-
stavuje pouze ochranný plášť, ve skutečnos-
ti je Sherry nejistá. Touží po někom druhém: 
dceři, partnerovi, oddaném bratrovi a nej-
víc snad po milujícím otci. Její nedospělost 
poznává jen o mnoho let starší Dean. Danny 
Trejo, jindy zjizvený a potetovaný drsňák z fi l-
mů Desperado nebo Od soumraku do úsvitu, 
se v SherryBaby objevuje v nezvyklé roli. Lau-
rie Collyerová nevybírala představitele Dea-
na podle typové škatulky, ale podle herco-
vy osobní zkušenosti. Danny Trejo si odseděl 

jedenáct let ve vězení, zbavil se závislosti na 
heroinu a sám začal v odvykacích progra-
mech pomáhat jiným. Stejný osud sdílí i jeho 
šamanský indián, který pracoval jako kuchař 
v prvním baru, kde Sherry tančila. Tehdy jí 
tam říkali malá Lolitka. 

Soudit, či pomáhat?
Vztah, jaký spolu navazují, vzdáleně připo-
míná pouto otce a dcery. Dean dává na Sher-
ry pozor a ona mu okamžitě důvěřuje. Je-li 
Sherry s Deanem, zůstává uvolněná a v klidu. 
Naproti tomu, když se setká se svým otcem, 
provází její radost zvláštní křeč. Laurie Collye-
rová inscenuje scénu setkání s otcem identic-
ky jako setkání Sherry s Alexis. Sherry skáče 
radostí po kanapi úplně stejným způsobem 
jako pětiletá Alexis na začátku fi lmu. U tři-
advacetileté ženy to ale trochu zaráží a pro-
zrazuje nezdravou závislost, před níž pravdě-
podobně začala kdysi Sherry utíkat k drogám.
Jakmile na Sherry začíná doléhat skuteč-

nost, že její „happyendový videoklip“ byl jen 
sen, získává zaměstnání, které si přála. Práci 
ve školce pro děti ze sociálně slabých rodin. 
S nimi je šťastná, ale jakmile vyjde ze světa 
dětí do světa intrik a podezíravosti, pomalu ji 
začne svádět alkohol a nakonec i drogy. Col-
lyerová ovšem mezi únikem k alkoholu a úni-
kem k drogám rozlišuje: prvním hrdinka řeší 
vztek, druhým zmatení, které ji stíhá od té 
doby, co ji otec začal zneužívat. To, co je prav-
děpodobně základem všech hrdinčiných pro-
blémů, fi lmem prolétne v podobě několikami-
nutové scény, v níž místo útěchy začne otec 
svou dospělou dceru opět osahávat. Událost 
později není nijak komentována. Ani Sherry 
si totiž ještě nepřiznala, o co tu jde. 

Sherryina osobnost jako by v lecčems 
zamrzla ve věku té šestnáctileté holky, jež 
utekla z domova. A tak i Maggie Gyllenhaa-
lová ztvárnila Sherry plandavou chůzí. Dlou-
hé kroky, máchavé pohyby rukou, nahrbe-
ná ramena, která jako by měla skrýt její žen-
skost. Pubertální pohybové návyky, které 
nejdou dohromady s odhodláním být zod-
povědnou matkou, jsou klíčem k postavě 
i celému příběhu. V jejím chování je vždy 
něco sympatického a vzápětí odpudivého. 
Collyero vá se nesnaží vyvolat umělý soucit, 
ale jako by svým přístupem říkala, že Sher-
ry nepotřebuje soud, nýbrž pomocnou ruku. 
Sherry chce svůj život mermomocí urovnat, 
ale zdá se, že kdyby dala věcem volnější prů-
běh a svému okolí více času, nenarážela by 
tak často na nedůvěru a neochotu. Když je 
však s někým, před kým nemusí hrát napra-
venou matku, jsme jí úplně nejblíže. Tako-
vým přítelem jí je Dean, a právě proto od 
něj přichází skutečná podpora, která spočí-
vá jednak v trpělivém opatrování, ale přede-
vším v upřímné radě: přestaň být sobecká. 

Nestačí jen chtít, aby se náš sen stal skuteč-
ností. Na konci snímku Sherry dospívá – to 
když si dovede říci o pomoc. Teprve pak její 
odhodlání získává pevnou půdu pod noha-
ma. Snímek, který by mohl být plný drama-
tických scén, křiku a zoufalství, Collyerová 
pojala nejen jako civilní, ale především citli-
vé a nepřikrášlené pozorování člověka. Člo-
věka, kterého, jak sama režisérka říká, byste 
po počáteční apatii chtěli v závěru poznat.
Autorka je doktorandka na katedře Filmových studií UK.

SherryBaby (SherryBaby). USA 2006, 96 minut. 
Režie a scénář Laurie Collyerová, kamera Russell Lee Fine, 
hudba Jack Livesey. Hrají Maggie Gyllenhaalová, 
Danny Trejo ad. Premiéra 3. května 2007.

Maggie Gyllenhaalová jako SherryBaby. Foto CinemArt
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V neděli 27. května 2007 skončil 
v Cannes jubilejní šedesátý 
ročník Mezinárodního fi lmového 
festivalu. Na tom, že šlo letos 
o zcela mimořádnou událost, 
se shodli takřka všichni. 

radovan holub

Během letošního Cannes se hovořilo o jaké-
si nové vitalitě festivalu: jako událost číslo 
jedna je možno hodnotit fakt, že malé fi lmy 
s důležitými tématy na hlavu porazily velké 
hvězdné produkce. Tento trend ovšem trvá už 
několik let a vede k tomu, že „big stars“ při-
jíždějí na Riviéru představit spíše díla mimo 
soutěž. Hollywoodskými celebritami nabité 
snímky se totiž uvedení v hlavním soutěžním 
programu obávají: v Cannes se přece už mno-
hokrát stalo, že fi lmoví novináři tu americké 
nebo asijské velkofi lmy jednoduše vypískali. 
A tak obří fi lmové společnosti využívají této 
přehlídky spíš pro publicitu svých nových pro-
jektů než pro start distribuce již hotových děl. 

Šimpanzi v kleci
Událostí číslo dvě pak byla výrazná publici-
ta „malých“ fi lmů. V Cannes se totiž i skrom-
ný titul dostane do opalizujícího světla, které 
mu poskytne hvězdný host, jako třeba Alain 
Delon s manekýnou Biankou di Sofi a, máva-
jící davům shromážděným pod Festivalovým 
palácem. Rytmus festivalu nejlépe vystihl 
americký režisér Abel Ferrara: „My auto-
ři jsme v Cannes jako šimpanzi v kleci. Kaž-
dý den se tu dává nový fi lm a ten den je váš 
den. Přijedete, uděláte tiskovku pro novináře 
a potom odpovídáte na otázky při rozhovo-
rech. A pak už byste měli odjet. A když to ne-
uděláte, vaše chyba, protože další den už jsou 
tu Coeni a další den zase někdo jiný. A tak 
sedíte v hotelovém pokoji, starají se o vás jako 
o krále, ale v tu chvíli, kdy je po vašem fi lmu, 
byste měli umět říct: Sayonara! A to i kdybys-
te přivezli největší trhák na světě.“ 

Cannes má mnoho zvláštností. S oblibou 
tu například uvádějí politická, aktivistická či 
jinak angažovaná díla, hlásající nutnost ome-
zovat se, zvládnout chudobu a akcentující 
environmentální problémy planety. Filmy tu 
přitom běží uprostřed luxusu jachet a hotelů. 
Na příjezd každé star vynakládají produkční 
společnosti velkou energii – u kterékoli z nich 
přijde na desítky tisíc eur, počítáme-li dlouhý 
zástup asistentů a PR agentů. Je však nutno 
se ptát, jestli by fi lmům o chudobě a plýtvá-
ní zdroji vůbec někdo naslouchal, kdyby byly 
uvedeny bez mediální vřavy a celebrit vystu-
pujících po schodech s červeným kobercem. 

Dalším specifi kem zůstává fi lmový trh, kte-
rý na Riviéru přivádí víc hostů než festival 
jako takový. Trh letos znamenal pomalé 
loučení s fi lmem na 35mm formátu. To, co 
prý bude následovat, je digitalizace produk-
ce a distribuce; D-Cinema kvete a stává se 
pojmem. V Cannes měl premiéru snímek, kte-
rý vůbec nebude distribuován na celuloidu: 

live-action 3D fi lm o hudební skupině U2. 
V současné době se pracuje na tom, aby 3D 
fi lmy mohly fungovat nejen v d-kinech, ale 
také na obrazovkách vysoce kvalitních počí-
tačů. Podle producenta fi lmu U2 3D Davida 
Modella se ti diváci, kteří zažijí 3D v akci, ke 
klasickému fi lmu na celuloidu už nevrátí. 

Fragmenty soutěže a náš muž z Prahy
Z dvaadvaceti soutěžních fi lmů, které byly 
páteří a nejostřeji sledovanou součástí pře-
hlídky, vynikly především snímky líčící s doku-
mentaristickou přesností stav dnešního svě-
ta. Rumunský fi lm 4 měsíce, 3 týdny a 2 dni 
(Christian Mungiu) se stal hitem soutěžní-
ho programu a právem si odnesl Zlatou pal-
mu i cenu kritiky. Odehrává se v Rumunsku 
roku 1987 a líčí syrovým způsobem bez jaké-
hokoli hudebního doprovodu, jak se student-
ka techniky snaží zařídit si interrupci. Ta byla 
v socialis tickém Rumunsku zakázána. Věta, 
kterou vysloví jistý pan Bebe, údajný lékař, 
provádějící v hotelovém pokoji zákrok, otřás-
la i ostřílenými fi lmovými profesionály: „Plod 
neházej do záchodu ani do odpadků. Tam by 
ho mohli vyhrabat psi.“ 

Podobně působivý byl snímek Import Ex-
port od známého rakouského provokatéra 
Ulricha Seidla. Ukrajinská zdravotní sestřič-
ka se v něm kvůli penězům nechá najmout 
pro internetovou erotiku a nakonec se dosta-
ne až do Vídně jako uklízečka ve starobinci 
s těžce dementními a umírajícími pacienty. 
Druhým hrdinou fi lmu je rakouský podnika-
tel, který na Slovensku a na Ukrajině prodává 
ojeté hudební automaty. Mezi nejpůsobivěj-
ší scény patří ta, v níž si podnikatel vyhazu-
je v temném ukrajinském hotelu z kopýtka 
s devatenáctiletou dívkou – vodí ji nahou po 
čtyřech a dívka musí štěkat, což je výjev upo-
mínající na Seidlovy starší Psí dny. 
„Intelekt je sexy,“ řekl režisér jednoho z nej-
výraznějších fi lmů letošní přehlídky, němec-
ko-turecký tvůrce Fatih Akin. Sám je důka-
zem svého tvrzení, že náročnější fi lmy nemu-
sí být těžko srozumitelné ani nudné. Jeho 
opus Na druhé straně je postaven na dvou ces-
tách opačným směrem podobně jako Import 
Export. Německo-turecký profesor se vydá-
vá do Turecka hledat dceru ženy, s níž měl 
poměr jeho otec. Zároveň opačným smě-
rem vyjede Ayten, turecká dívka, která chce 
v Německu najít svou matku. Nesmírně citli-
vý a výborně dramaturgicky vystavěný příběh 
o ztrátě domova, ponížení a pocitu neukotve-
nosti v moderní civilizaci. 

Japonka Naomi Kawase, jež si odnesla Velkou 
cenu poroty, tentokrát natočila fi lm o opuště-

nosti stáří. Ve svém obrazivě nazvaném a opět 
netradičně nasnímaném díle Truchlící les líčí 
cestu starého muže – pacienta luxusního 
domova důchodců – a mladé ošetřovatelky do 
hloubi lesů, kde se zmatený stařec snaží najít 
hrob své manželky. Alexandra ruského mága 
tlumených barev Alexandra Sokurova byla 
jediným skutečně válečným fi lmem festivalu 
a uspokojila tu vrstvu diváků, která v Cannes 
čekala na alegorii o násilných konfl iktech sou-
časného světa. Bývalá operní diva Galina Viš-
něvská tu nepřekonatelným způsobem hra-
je bábušku – ženu, která má svou eleganci 
i svou hlavu. Ze Stavropolu putuje obrněným 
vlakem na ruskou vojenskou základnu v Čeč-
ně, kde se setkává se svým vnukem. Výtvarně 
úchvatný fi lm o pocitu ohrožení v dnešní spo-
lečnosti, o nenávisti civilistů k vojákům, elegie 
o ruinách, zdech a pustině. 

Snímek Skafandr a motýl (cena za režii) 
natočil americký malíř a fi lmař Julian Schna-
bel ve francouzské produkci podle stejno-
jmenného románu, který Jean-Dominique 
Bauby nadiktoval po svém ochrnutí. Dílo dis-
ponuje silným příběhem i efektním stylem 

– sleduje svět čistě z Baubyho perspektivy. 
Paranoid Park, rafi novaný a dosud nejexpe-
rimentálnější počin význačného amerického 
nezávislého režiséra Guse Van Santa, zachy-
cuje v časových elipsách realitu skejťácké mlá-
deže. Pozornost upírá na jednoho ze skupiny, 
Alexe, který nešťastnou náhodou zabil pra-
covníka železniční ochranky. Dlužno dodat, 
že hitem přítomných novinářů, jenž vyšel ze 
soutěže nepochopitelně naprázdno, se stal 
jednoznačně fi lm bratří Coenů No Country 
for Old Men. � riller o chudém Mexičanovi, 
který na mexicko-amerických hranicích ubi-
je policistu a ukradne peníze, je žánrové dílo 
s geniálními prvky vybočení z daných sché-
mat a šablon.

A Češi? Ti si na festivalu v Cannes poměr-
ně užili. Po schodišti snů se prošel Miro-
slav Krobot, který hrál hlavní roli v rozpo-
ruplně přijatém radikálním snímku maďar-
ského vizionáře Bély Tarra Muž z Londýna. 
České fi lmové centrum se ujalo organiza-
ce českého pavilonu a projekce čtyř snímků 
na fi lmovém trhu. V pavilonu byly uspořá-
dány tři akce – prezentace MFF Zlín, Filmo-
vých ateliérů Barrandov a Filmového studia 
Gatteo. Producent Martin Vandas se stal jed-
ním z evropských producentů v akci Produ-
cers on the Move a umělecká ředitelka a kri-
tička Eva Zaoralová obdržela novinářskou 
cenu k 60. výročí festivalu. Kdy se objeví čes-
ký fi lm v některé ze soutěžních sekcí?
Autor je filmový publicista.
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Intelekt je sexy
Cannes na vlně dokumentarismu

Muž z Londýna režiséra Bély Tarra, v němž ztvárnil hlavní roli český režisér a herec Miroslav Krobot; záběr z filmu Truchlící les režisérky Naomi Kawase, který si odnesl Velkou cenu poroty z letošního Cannes.
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Roming – ukradený fi lm

Snímek s Boleslavem Polívkou 
a Mariánem Labudou v hlavních 
rolích, který právě přichází do 
kin, je netradiční romská road 
movie v rukou režiséra Jiřího 
Vejdělka a producentů Rudolfa 
Biermanna a Tomáše Hoff mana. 
Přináší však i netradiční příběh 
o zcizeném fi lmu. A možná 
i poučení pro další tvůrce. 

alexandra gojdičová

Nový fi lm Roming je propagován 
slovy „od tvůrců Účastníci zájezdu“ 
a jménem režiséra Jiřího Vejdělka. 
Vaše jméno se v titulcích neuvádí, 
a přece s fi lmem souvisí...
Na mou pobídku, že by měla vzniknout 
hudební road movie s tematikou tempe-
ramentních Romů, pro mě začal Marek Ep-
stein psát scénář filmu Roming. Po scená-
ristických úpravách, které jsme dělali 
spolu, jsem u Fondu kinematografie ČR 
a České televize získal 13 a půl milionu 
s tím, že film budu režírovat. Pak se sta-
ly nemilé události, na základě čehož byl 
vyměněn režisér – tedy já. Je s podivem, 

že v titulcích nejsem, přestože jsem spolu-
autor a na začátku projektu jsem byl pro-
ducent. Film se měl jmenovat Král Somá-
li a zpočátku měl podobu pohádky ve sty-
lu, jaký jsme s Markem Epsteinem použili 
v mém absolventském filmu Radhošť. 
Onen styl nám ale přestal vyhovovat a pří-
běh jsme posunuli k realističtějšímu filmu, 
pohádku jsme částečně redukovali a pro-
měňovali. Tak vznikl příběh, který zůstal 
i ve finální podobě. Jde o příběh tří chla-
pů, kteří jedou oženit toho nejmladšího 
na Slovensko. 

Jaká je vaše současná pozice?
Je to zvláštní, ale fi lm nemám už rok mož-
nost ovlivňovat; šest týdnů před natáče-
ním mne současný producent z projektu 
vyloučil. Myslím si, že je to ojedinělý pří-
stup. Producenti mě mohli z projektu vyřa-
dit hned na začátku, ale oni v podstatě 
využili mého know-how. Když jsem už do 
fi lmu prakticky vstoupil, hledal jsem loka-
ce a celý tým jsem uvedl do romské pro-
blematiky a komunity, s níž jsem už před-
tím pracoval na dokumentech i hraných fi l-
mech. Nejhorší na tom celém je, že si za to 
částečně můžu sám, tím víc mě to depri-
muje.

V čem jste udělal chybu? 
Hledali jsme producenta, který by fi lm dofi -
nancoval. Já jako režisér a scenárista Ep-
stein jsme měli tři čtvrtiny nízkorozpočto-
vého fi lmu, ale už jsme neměli možnost zís-
kat zbytek peněz. Vytipovali jsme si asi osm 
lidí, kterým jsme poslali scénář. V téže době 
Marka Epsteina jakožto výherce Českého 
lva za nejlepší nerealizovaný scénář oslovili 
i současní producenti. Ze všech nabídek se 
nám zdála nejvýhodnější ta od Rudolfa Bier-
manna a Tomáše Hoff mana, což je takové 
zvláštní uskupení dvou fi rem, InFilm a Infi -
nity Film. Byly i jiné nabídky, ale tahle nám 
připadala nejlepší. Třeba vím, že Čestmír 
Kopecký má za sebou dobré fi lmy, ale fi lm 
Nuda v Brně se točil tak, že lidi byli v pod-
statě bez honorářů. To jsem nechtěl, pro-
tože fi lmaři se fi lmem normálně živí. Pan 
Hoff man byl v té době vnímán jako úspěšný 
distributor amerických fi lmů, zatímco pan 
Biermann měl příšerné reference. Zjistili 
jsme, že má stomilionovou sekeru na Slo-
vensku za Jánošíka, kterou nějakým způso-
bem zvládl, protože je právník, a jeho spolu-
pracovníci na něj nejsou naštvaní natolik, 
že by s ním už nepracovali. 

Takže spolupráce s ním 
byla trochu naivní...
Dlouho jsme o tom s Markem diskutova-
li. Navzdory všemu jsme jim uvěřili, protože 
Biermann produkoval fi lmy Martina Šulí-
ka, které mám rád, tak jsem si říkal, že když 
spolupráce se Šulíkem byla plodná, i teď by 
mohl vzniknout fi lm, který není primárně 
a jen komerční. Dnes vím, že už s ním Šulík 
netočí, což asi taky něco znamená. Vybrali 
jsme je taky proto, že fi lm Roming je nároč-
ný projekt, a zdálo se nám, že Biermann má 
talent v náročných podmínkách vynalézt ces-
tu, což se opravdu potvrdilo a otočilo proti 
mně. V Biermannovi, který je hlavní iniciátor 
mého vyloučení, se snoubí vražedná kombi-
nace trhovce a právníka. 

V té době už měl Biermann podepsanou 
smlouvu na Obsluhoval jsem anglického krá-
le a já jsem podepisoval smlouvu, kterou 

podepisoval i Menzel, samozřejmě s jiným 
honorářem, ale vztah mezi producentem 
a režisérem byl stejný. Text smlouvy byl 
takový, že když mě producenti z projektu 
vystrnadili, už jsem neměl možnost práv-
ním způsobem získat scénář a mnou sehna-
né peníze zpátky. To byla klíčová věc, tehdy 
se to zlomilo. 

Jak došlo k prvnímu konfl iktu?
Výchozí vstupy byly: nezkušený režisér, vý-
borný scénář a část získaných peněz. Produ-
centi s tím od začátku souhlasili. Po roce to 
obrátili a vzpomněli si, že nezkušený režisér 
je vlastně špatně. Hledali k tomu záminku, 
takže je vlastně jedno, co si k tomu našli. 
Začali vyvíjet tlak na to, abych byl vyměněn 
nebo abych měl nějakého supervizora. Oslo-
vili Jana Svěráka s tím, zda by mi nedělal 
režijní vedení, on je poslal do háje, protože 
takhle to zkrátka nejde. Pak ale našli člově-
ka, který přikývl, že na mne bude dohlížet 
jako ten zkušenější režisér. Když jsem se 
ptal mezi kolegy, nikdo by do takhle nasta-
veného projektu nešel. Ovšem Jiří Vejdělek 
to vzal. 

Prodaucenti argumentovali 
vaším prý ne zcela povedeným 
absolventským fi lmem Radhošť, který 
se dostal do kinodistribuce…
Je spousta fi lmů, které se nedostanou ze ško-
ly ven. To byla punková a partyzánská věc, 
vzalo se pár fi lmů z FAMU a udělal se distri-
buční povídkový fi lm, který splnil svůj účel. 
Já se navíc už posunul dál a chtěl bych točit 
jinak a líp, srozumitelněji a zábavněji. Hned 
na začátku jsme si s producenty říkali, že 
nový fi lm nebude podobný tomu, co jsem 
dělal na škole. 

Nebyl jste vyloučen sám. Co se 
producentům nelíbilo na složení štábu? 
To byly jen zástupné problémy. Chtěli se mě 
zbavit a začali tím, že se postupně zbavova-
li mých lidí ve štábu. Já jsem měl čisté svědo-
mí, protože jsem si vybíral lidi podle jejich 
dovedností a podle toho, zda se na daný 
druh fi lmu hodí. Když je začali nahrazovat 
méně talentovanými, vycítil jsem, že jim ne-
jde o dobrý fi lm, ale o to, aby získali moc 
a dosadili všude své lidi.

Jaká byla vaše původní představa o fi lmu 
Roming? Byl to komerční projekt?
Určitě se fi lm do kina točí pro lidi. Ale autor 
s ním musí být spokojený a nesmí v něm 
být primárně kýčovité efekty a podbízení. 
Toho jsme se od začátku zřekli. V mé kon-
cepci byla drsnější kamera, podobná třeba té 
z fi lmu Amores Perros. Rozhodně se nemělo 
všechno polévat medově žlutým světlem. 

Jaká byla představa o hercích?
Slíbili jsme si, že nebudeme přetírat bílé na 
černo, ale že najdeme v Česku a na Slovensku 
neherce, a pokud se nám to nepovede, zapá-
tráme v krajinách bývalé Jugoslávie. Kontak-
tovali jsme třeba asistenta režie od Emira 
Kustrurici. Bylo nám jasné, že postava Roma-
na, kterého teď hraje Marián Labuda, má 
složitý text a jeho protagonista musí být vel-
mi talentovaný a musí to být Rom, jinak to 
nebude fungovat. To je samozřejmě těžké, 
protože z našich Romů je málokdo vyučený 
herec. To byl nejtvrdší oříšek při hereckých 
zkouškách. Ale počítal jsem s tím, že třeba na 
casting se utratí větší množství z rozpočtu, 
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než je obvyklé, protože to hodně stojí na 
správném výběru tří protagonistů. Pokud 
by to byla dobrá volba, prakticky by se fi lm 
na základě dobrého scénáře dal dělat skoro 
sám. Castingy na té lokální – české – úrovni 
probíhaly pod mou režií, v meziobdobí jed-
noho roku, kdy se producenti ještě tvářili, že 
se mnou počítají.

Vznikla během příprav situace, kdy se vaše 
nezkušenost mohla skutečně prokázat?
Příprava probíhala standardně a myslím, že 
nelze prokázat konkrétně, v čem se má nezku-
šenost projevovala. Na setkáních jsem se vždy 
snažil argumentovat: co, proč a jak dělám. Ale 
výroba fi lmu není něco měřitelného jako ve 
fabrice, takže je něco takového těžko doká-
zat. 

Souhlasil jste s režijním vedením?
Producenti mi nedali na výběr, buď budu 
souhlasit s druhým režisérem, nebo se fi lm 
nikdy nezrealizuje. Při podepisování smlou-
vy s producenty jsme si nedali pozor a pode-
psali postoupení svých autorských práv na 
scénář navěky. Nevěděli jsme s Markem Ep-
steinem, že smlouva se v takových případech 
podepisuje na limitovanou dobu – takzvaná 
opce – teď si to slovo oba velice dobře pama-
tujeme. 

Takže mi přidělili druhého režiséra. Přemýš-
lel jsem nad tím měsíc a pak jsem se rozho-
dl, že mám o fi lmu jasnou představu a že ji 
uhájím i ve dvou. To jsem naivně myslel. Teď 
bych se rozhodl jinak. Radši bych to zasta-
vil, aby to nevzniklo vůbec – než takhle. Na 
fi lmu jsme začali dělat dva. V tomto obdo-
bí ještě druhý režisér těžil z mého pojetí, 
dolaďoval jsem lokace a taktéž se mě ptali 
na hudbu, kterou bych použil. Až v momen-
tě, kdy měli producenti pocit, že to Vejdě-
lek zvládne sám, zbavili mě funkce režiséra 
úplně. Když jsem se ptal právníka, jestli je 
možnost získat fi lm zpátky, řekl mi, že jed-
nání producentů se sice neshoduje s dobrý-
mi mravy, nicméně soud bych nevyhrál. 

Ve výrobě nadále zůstali někteří 
vaši původní spolutvůci. Proč si 
myslíte, že v projektu pokračovali? 
Co k tomu říct? Našli se lidi, mezi nimi chci 
jmenovat Vojtu Lavičku nebo Václava Fleg-
la, kteří se sebrali a od ukradeného projek-
tu odešli. A pak byla druhá část mých přá-
tel a kolegů, kteří i za cenu toho, že dělají 
na kradeném projektu, to udělali z důvodu 
nejrůznějších hypoték a nesmyslů, na které 
nevěřím. Je to složité, dost se pokazily vzta-
hy kolem mě už i proto, že jsem lidem nasli-
boval, že rozbíhám projekt, ať si udělají čas, 

a pak se noví producenti mých lidí zbavovali 
– kameramana, architekta a tak dále. 

Viděl jste dokončený fi lm?
Ne, ještě ne.

Jak vnímáte obecně prostředí 
české fi lmové produkce?
Dvacet fi lmů ročně je dost, což je dobře. Na 
druhé straně se většina fi lmů dělá v ama-
térských podmínkách. Co je měřitelné, je 
fakt, že stát podporuje kulturu v porovnání 
s evropskými krajinami skoro nejmíň, kon-
krétně na kinematografi i se dává malý podíl 
peněz. Měl by vzniknout zákon, který by jed-
noznačně určil, jak se bude kinematografi e 
fi nancovat, třeba procento z reklamy, kte-
rá sama z fi lmů žije. Návrh už existoval, ale 
neprošlo to přes prezidenta. Prostředí se ale 
samozřejmě změnilo. 

Po pádu režimu v procesu přerodu asi mož-
ná bylo zapotřebí dravých lidí – veksláků –,
 kteří zprivatizovali státní majetek, ale já 
bych si přál, aby teď byli nahrazeni těmi, kte-
ří fi lmu rozumějí a mají úroveň. Když jsem 
se účastnil mezinárodních fór s producen-
ty z evropských televizí, bylo mi řečeno, že 
jakýkoliv podraz či přešlap ze strany produ-
centa nebo autora se rychle rozšíří a dotyč-
ný už nemá jednoduchou šanci dělat fi lmy. 

To tady zatím není. Na spoustě důležitých 
míst jsou lidi, kteří tam nepatří, ti veksláci, 
a myslím, že jsem o svůj projekt přišel prá-
vě kvůli nim. Asi musí ti lidi vymřít, aby se 
to změnilo. 

Co budete natáčet nyní?
Tohle byla velká rána. Krom toho, že tu byli 
jasně defi novaní nepřátelé, mě zaskočili i přá-
telé, kteří se přidali na druhou stranu. Na opak 
si věřím, že nápady na fi lmy mám a nepotře-
buji je krást jiným. Teď je však ještě obdo-
bí, kdy prožívám důsledky nezdaru, takže si 
dám chvilku oddech. Možná se vrátím zpátky 
k pohádkám a hodně mě teď zajímají doku-
menty. Každopádně si budu producentem 
sám, jak to dělá Jan Svěrák. 

Tomáš Doruška (nar. 1977 v Rožnově pod 
Radhoštěm) natočil mj. krátké fi lmy R’Utobös 
(1996) a Dobré srdce (1999). Katedru střihu 
na FAMU absolvoval středometrážním hra-
ným fi lmem Radhošť (2001). Stříhal před 
deset fi lmů různé metráže, mj. celovečerní 
snímek Ještě žiju s věšákem, plácačkou a čepi-
cí (2006). V letech 2004 až 2006 se věnoval 
přípravě celovečerního fi lmu Roming. Vy-
učuje na Filmové škole Zlín a na FAMU. 

S režisérem Tomášem Doruškou o fi lmovém veksláctví
a2 kulturní týdeník 23/2007 rozhovor 15

inzerce

Co jsem to proboha udělal? (Robert Fulghum)
5. 6. Bratislava, Štúdio12, Jakubovo námestie 12 ........................... 20:00

Příhody včelích medvídků
7. 6., 14. 6., 21. 6., 28. 6. Praha, Barokní letohrádek Portheimka ...... 10:00
8. 6. Jihlava, Městská knihovna .......................................... 10:00, 13:30
12. 6. Frýdek-Místek, Městská knihovna .......................................... 9:00
13. 6. Havlíčkův Brod, Krajská knihovna Vysočiny ............................. 9:00
20. 6. Most, Městská knihovna ....................................................... 9:00
21. 6. Louny, Městská knihovna – pobočka Luna ............................. 10:00

Kouzelná Baterka
7. 6., 14. 6., 21. 6., 28. 6. Praha, Barokní letohrádek Portheimka ...... 11:00
10. 6. Brno, Skleněná louka ......................................................... 18:45
12. 6. Frýdek-Místek, Městská knihovna ........................................ 11:00
13. 6. Havlíčkův Brod, Krajská knihovna Vysočiny ........................... 11:00
18. 6. Uherské Hradiště, Knihovna B.B.Buchlovana ......................... 18:45
19. 6. Uherské Hradiště, Knihovna B.B.Buchlovana ......................... 10:00
20. 6. Most, Městská knihovna ..................................................... 11:00
20. 6. Praha, Poetická kavárna Obratník ........................................ 18:45

Program cyklu 
scénických čtení 

LiStOVáNí

červen

www.listovani.cz

statutární město Brno
magistrát 

města Prahy

naši partneři:
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Obrana jazyka

Mají jazykové normy pouze 
sledovat vývoj jazyka, nebo 
představují zároveň péči o jeho 
kvalitu a kontinuitu? Má se 
Ústav pro jazyk český stát 

„servisem pro uživatele“, nebo 
by měl představovat autoritu 
v otázce jazykové správnosti? 
Znamenají soudobé proměny 
češtiny její zživotnění, nebo se 
jedná o jazykové zprimitivňování? 
Druhou možnost odpovědi na 
tři uvedené otázky zastává autor 
– levicový fi losof. 

michael hauser

Kolem nás vyrůstá informační společnost, pro-
pojená internetem a komunikačními techno-
logiemi tak, že to vytváří příslovečnou globál-
ní vesnici. Poněkud v pozadí stojí jiné médium, 
samotný jazyk, nenápadný základ každé spo-
lečnosti. 
Je pozoruhodné, jak se tento jazyk postup-

ně privatizuje – také Ústav pro jazyk čes-
ký se nakonec řídí pravidlem, že není roz-
hodčím v otázce jazykové správnosti, nýbrž 
jenom jakousi asistenční službou pro uživa-
tele jazyka. Připomíná-li snad někdo obecně 
platná jazyková pravidla a zásady, mívá špat-
né svědomí: neomezuje tím vlastnická prá-
va individua? 

Jenže jazyk a řeč se privatizovat neda-
jí – mají povahu „řečové hry“, která probí-
há v určité komunitě či společnosti; „privátní 
jazyk“ by byl nesrozumitelný nám samotným, 
jak zní jedna z hlavních myšlenek Ludwiga 
Wittgensteina. Ekonom by řekl, že jazyk je 
veřejný statek zvláštního druhu; jeho priva-
tizace by znemožnila jeho užívání. 

Jazyk je také živel myšlení, neboť myšlen-
ka je myšlenkou teprve tehdy, když nalezne 
svůj jazykový výraz. Myšlení je přitom hlav-
ní síla, která utváří naši individualitu v zápa-
se s otázkami jako „Kdo jsem?“, „Na čem mi 
v životě záleží?“, „Co odmítám?“. 

V postmoderních dobách se tento postoj 
převrací a převládá názor, že jazyk jako obec-
ný živel individualitu ničí – čím méně spo-
lečných jazykových pravidel, tím větší indi-
vidualita. Jenže kolik individuality je ve vyja-
dřování novinářů, politiků, ale i dnešních 
literátů? Kolik opravdu svébytných a původ-
ních myšlenek v něm najdeme? 

Vtip je v tom, že individualizace jazyka pro-
váděná jménem svobody a demokracie vyvo-
lává spíše opačný účinek. Čeští demokraté 
jako Karel Čapek nebo Josef Hora velmi dob-
ře věděli, proč brání češtinu před těmi, „kte-
rým by zcela stačilo nějaké nouzové esperan-
to pro jejich potřeby vyjadřovací“. V jazykové 
pohodlnosti spatřovali pohodlnost myšlen-
kovou a politickou. 

Není pak krize jazyková v jádru krizí demo-
kracie?

Zánik ostrůvků kultury
Herbert Marcuse kdysi hovořil o afi rmativ-
ním charakteru kultury – kultura 19. a první 
poloviny 20. století byla jako izolovaný ostrov 

„duchovních hodnot“, na kterém bylo mož-
no načerpat povzbuzení a útěchu pro každo-
denní život v šedivém světě peněz, byrokracie 
a moci. Tento ostrov v moři bezútěšné reali-
ty umožňoval, aby „kulturní“ člověk přijal svůj 
reálný život jako něco daného a osudového. 
Říše duchovních hodnot vyvolávala afi rma-
ci (přitakání) zcela neduchovní realitě, i když 

– jak dialektik Marcuse nikdy nezapomněl zdů-
raznit – v této kultuře byly prvky, které danou 
realitu překračovaly a podvracely. 

V postmoderním světě se ostrov kultury 
ponořil do moře reálného života a rozpustil 
se v něm – ekonomická produkce a každo-
denní život jsou následkem toho prostoupe-
ny stopovými prvky „kultury“, nejrůznější-
mi konzumními symboly, obrazy, melodiemi, 
které jsou součástí nepřetržitého zkušenost-
ního proudu ekonomické mobilizace, jak 
o tom píše Fredric Jameson v knize Post-
modernismus neboli kulturní logika pozdní-
ho kapitalismu. 

Jednou z defi nic postmodernismu jako vlád-
noucí kultury by bylo, že včlenění a spoutání 
je prožíváno jako rozšíření svobody individua. 

Nebo jinak řečeno, naprosto konformní postoj 
(bezproblémové přijetí životních ideálů hlá-
saných kulturním průmyslem – úspěch, sex, 
peníze, kariéra) vyvolává dojem nonkonformi-
ty. To se projevuje na chování mnoha intelektuá-
lů: je v nich úzkostlivá snaha vyhnout se tomu, 
aby je někdo označil jako „elitáře“ nebo „auto-
ritáře“. Afi rmativnost má estetické kvality. 

Ne-jazyk pro neosobnosti
Josef Hora si kdysi povšiml, že spousta vzdě-
laných lidí „mluví jazykem zmechanizovaným, 
beze snahy o osobitý výraz, jazykem jakoby 
rozmnoženým na cyklostylu, tuhým a bez 
odstínů. To ovšem právě u tak zvané inteli-
gence plyne z pudu napodobovacího, z nedo-
statku vlastního myšlení po svém.“ „(C)titelé 
individualismu… mívají začasté jazykovou 
kulturu zcela stádnou, zatím co lidé prostí 
mluví řečí jadrnou, pojmově čistou.“ 

Mnozí odborníci samozřejmě jazykový cit 
prostých lidí, jak jej zachytil ještě Bohumil 
Hrabal, zpochybňují s tím, že doba obrození 
je nenávratně pryč a nastal čas opustit tento 
romantický konstrukt. Pak snadno dospějeme 
k přesvědčení, že je zapotřebí provést refor-
mu, která „příliš komplikovaný“ jazyk přizpů-
sobí reálně existujícímu lidu. Tato „demokra-
tizace“ je ale maskovaným elitářstvím, které 
již předem u lidí vidí jenom ubohost a jazyko-
vou nemohoucnost. 

Postmodernismus je tak dobou převrácení 
hodnot – kdo se snaží přiblížit k živému jád-
ru češtiny a rozvíjet jazykový cit, má pověst 
elitáře, kdežto elitářství se vydává za demo-
kratičnost. 

Postmodernismus však přináší i jedno dů-
ležité poznání: tím, že dokončuje moderní 
proces „odkouzlení“ velkých ideálů, odhalu-
je, jak to bylo s jejich „objektivitou“. Lidem 
na nich nezáleželo proto, že to byly objektiv-
ní hodnoty, ale naopak: protože na nich lidem 
v určité kulturně-historické situaci záleželo, 
začaly mít objektivní význam (sloužily jako 
společná perspektiva nebo identita). 

Člověk dnes ztratil vnitřní vztah k ukazate-
lům, které stály nad jeho životním kontex-
tem (řeč, kultura, národ), a byl „zvnějšněn“, 
převeden na rozptýlené a nesoudržné zlom-
ky znakové sítě, proměnlivou skvrnu na neko-
nečném moři simulaker – jakousi kontextuál-
ní amébu. Jestliže individuum začne tuto 
situaci pociťovat jako dlouhodobě nesnesitel-
nou, pravděpodobně se pokusí obnovit svůj 
vztah k oněm ideálům, protože v nich objeví 
nezbytné podmínky pro zachování a rozvíje-
ní své individuality. 

Demokracie, individualita a jazyk jsou věci, 
které se od sebe nedají oddělit. Když začneme 
v jednom bodě tohoto trojúhelníku, dostane-
me se k oběma dalším. A dalo by se říci: kdo 
mluví o individualismu nebo demokracii a uží-
vá jazyka-nejazyka (mechanizovaného, ztuh-
lého prefabrikátu), z individualismu a demo-
kracie dělá něco zautomatizovaného, neváb-
ného, odcizeného. Kdo naopak má na srdci 
individua lismus nebo demokracii, pravděpo-
dobně si dříve či později vytvoří individuální 
jazykový projev navzdory všem „objektivním 
tendencím“. Tak tomu bylo třeba u velkých 
českých demokratů Havlíčka a Masaryka nebo 
v českém disentu během normalizace. 

Řeč pouhým nástrojem
Jazyk a řeč nejsou jenom prostředkem doro-
zumění, ale také jemným seismografem, kte-
rý zaznamenává pohyby a otřesy pod povr-
chem věcí. Je to zrcadlo, ve kterém poznává-

me své vlastní rysy, jedno z mála, které není 
možno tak snadno roztříštit na nespojitelné 
kousky. Co o nás dnes prozrazuje? 

Prvním rysem je instrumentalizace jazyka 
– jazyk se stává pouhým nástrojem komuni-
kace a ztrácí své imanentní kvality a záko-
nitosti. Instrumentalizace se mnohdy dostá-
vá do kontrastu s jazykovým cítěním lidí, 
takže některá instrumentalizovaná slova 
pak „nefungují“, lidé s jazykovým citem je 
odmítají používat. Proto lze říci, že kdyby se 
jazyk zcela přizpůsobil „užitkovosti“, nejspíš 
by ztratil svou základní vlastnost – být pro-
středkem dorozumění. Redukce jazyka na 
pouhý nástroj může vést k rozštěpení jazy-
kové komunity. 

Nejznámějším příkladem takové instrumen-
talizace a následného štěpení je jednoslovný 
výraz pro naši republiku – „Česko“. Příznačná 
byla reakce, kterou vyvolal český fi losof Milan 
Machovec svým článkem Skoncujme defi ni-
tivně s barbarismem „Česko“! (Orientace, pří-
loha Lidových novin, 13. 6. 1998). Moudře 
navrhoval, abychom se nazývali tak, jak nás 
nazývá zahraničí. Kdybychom se měli nazý-
vat „Česko“, museli bychom být pro cizince 
Čeové. V češtině přitom existuje výstižný ter-
mín, který možná zní nezvykle, ale který by 
se časem – právě v kontaktu s cizími národy 

– mohl přirozeně rozšířit: je to slovo s latin-
skou koncovkou ženského rodu „Čechie“. 
Jazykoví odborníci se na Machovce okamži-
tě vrhli a vyčetli mu „nekompetentnost“, aniž 
se odpoutali od svého čistě odbornického 
hlediska a dotkli se širších souvislostí spoje-
ných s tímto problémem. 

Jako by se obrátila situace z konce 19. sto-
letí, kdy vznikal Ústav pro jazyk český: čeští 
fi lologové (z řeckého „fi lein“ a „logos“ – lidé 
s láskou k jazyku) tehdy usilovali o ochra-
nu a zušlechtění češtiny, „toho nejmocněj-
šího paladia naší národní jsoucnosti“ (Václav 
Ertl), mnohdy navzdory jazykovým zlozvy-
kům většiny Čechů. Dnes to jsou naopak spí-
še „neodborníci“, kteří alespoň pasivně (tím, 
že se vyhýbají některým patvarům) chrání 
češtinu před instrumentalizací, již legitimi-
zují někteří jazykoví specialisté. 

Tento zdánlivý paradox svědčí o jedné věci: 
jazyk je součást světa, ve kterém nastalo pře-
vrácení mezi prostředkem a účelem. Jak čteme 
v Adornově a Horkheimerově Dialektice osví-
cenství, vše, co není prostředkem či instrumen-
tem, se musí obhajovat. Co kdysi bylo samo-
zřejmé (ochrana a zušlechťování jazyka), jeví 
se jako nesamozřejmé a musí se ospravedlňo-
vat. Plnost, půvab, tvárnost jazyka neustále čelí 
otázce: k čemu to všechno je? Instrumentální 
myšlení nedovede pochopit význam „neúčel-
ných“ věcí, které nelze převést na tabulky, gra-
fy, čísla. Instrumentální myšlení se už neptá 

„K čemu jsou tyto nástroje prostředkem?“ „Jaký 
mají smysl?“ Tyto otázky jsou velké tabu. 

Žebrácký machiavelismus
Druhým rysem, který se zrcadlí v našem 
jazyce, je přílišná ústupnost jazyku silnějšího 
a pocit studu za češtinu. Není to jev ryze čes-
ký – například za Přemysla Otakara II. vídeňští 
šviháci, aby ukázali, že jdou s dobou, proklá-
dali němčinu českými výrazy. Ale nyní, v sou-
vislosti s instrumentalizací jazyka a kulturní 
globalizací, se tento jev umocňuje a posouvá 
do krajní polohy. Zvlášť patrné je to u zaměst-
nanců zahraničních fi rem – čeština se mění 
v angličtinu s českými koncovkami (viz např. 
Václav Petráček, „Jak dlouho budeme ještě 
mluvit česky?“, Literární noviny č. 22/2004). 

J. R. R. TOLKIEN

HÚRINOVY DĚTI
Přeložila Stanislava Pošustová-Menšíková, 289 Kč

Rukopis Húrinovy děti, nejtragičtější z celé Tolkienovy mytolo-
gie, za autorova života nikdy nevyšel, teprve v současnosti jej 
spisovatelův syn Christopher dokončil a připravil k vydání. Pří-
běh se odehrává ke konci bájného prvního věku historie světa, 
kdy elfové podporovaní částí lidí již prohrávají svou dlouhou 
válku se zlomocným pánem Středozemě Morgothem, kdysi 
jedním z velkých duchů podílejících se na utváření světa, který 
však z pýchy a touhy po moci propadl zlu.
V poslední velké bitvě, v níž padlo několik elfských a lidských 
království, byl statečný lidský náčelník Húrin zajat Morgothem. 
Protože se před ním odmítl pokořit, Morgoth vynesl nad jeho 

rodinou kletbu. Děj knihy líčí dlouhý 
zápas Húrinova syna Túrina s prokle-
tím, jež se zdá úspěšně naplňovat. Túrin 
statečně bojuje proti Morgothovým 
přisluhovačům, omylem však zabije nej-
lepšího přítele a pak svou radou způsobí 
zkázu jedné elfské říše. Zdrcen se poku-
sí začít znovu jinde a pod jiným jménem. 
Zdá se, že konečně unikl, a dokonce se 
šťastně ožení. Potom však do země 
vstoupí Morgothův nejnebezpečnější 
sluha, drak Glaurung.

Milíčova 13, Praha 3
www.argo.cz, argo@argo.cz
distribuce www.kosmas.cz

inzerce
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Privatizace zaútočila už i na mezilidskou komunikaci

Angločeština se stává znakem společenského 
úspěchu, dynamiky, „světovosti“, která odlišu-
je úspěšné od méně úspěšných. Angločeština, 
podobně jako mobily nebo auta, zaručuje pře-
devším pocit sociálního začlenění (jsem „in“), 
který může převažovat nad zdravým rozumem 

– jako tomu bylo na začátku éry mobilů, kdy 
někteří lidé měli v kapse „telefony“ ze dřeva. 

Pocit studu za vlastní jazyk není nic nového. 
Už Hus psal o tom, že „i pes hájí svého pelechu 
lépe než Čech“. Je to nejspíše projev zvláštního 
rysu, který tak znamenitě vystihl Masaryk v Čes-
ké otázce: v hloubi české duše „hárá jistá pochyb-
nost a vědomí viny“. Ta se proplétá s chronickou 

„nedůsledností, nepevností charakteru, nedo-
statkem pevné vůle a nestálostí citů“, která vede 
k určitému slabošství, neschopnosti postavit se 
k nějakému, i malému problému čelem; proto 
své potíže neřešíme, nýbrž obcházíme cestou 
nejrůznějších úskoků a lstí. Tento rys Masaryk 
nazval „žebráckým machiavelismem“. 

To by ovšem znamenalo, že náš vztah k jazy-
ku se změní, až překonáme tento postoj 

– jak? Snad nějakým skutečným politickým 
nebo kulturním činem, který nebude kopií, 
nýbrž originálním českým dílem, jaké se 
občas vynořily v našich dějinách – počína-
je husitstvím, přes Jednotu bratrskou až po 
Pražské jaro a Chartu 77. 

Přirozené tíhnutí k antice a erotičnosti
Z předchozí vlastnosti vyplývají nedůslednos-
ti a kolísání v jazyce a řeči: máme přizpůsobit 
psanou češtinu češtině mluvené? Máme čes-
ký pravopis zjednodušit tak, aby se nemusel 
učit? Čeština se vyznačuje tím, že její psaná 
a mluvená podoba nejsou téměř samostat-
né, jak je to například u angličtiny, ale stej-
ně tak není psaná podoba obtiskem podo-
by mluvené, jak to pozorujeme třeba v rušti-
ně (přepisování cizích jmen dle výslovnosti). 
Výhodou této podvojnosti je, že ve své rela-

tivní samostatnosti na sebe mohou ortogra-
fi e a ortoepie vzájemně působit a oplodňo-
vat se. Nastává jakási vzájemná korekce mezi 
mluvenou a psanou podobou češtiny. Ta je 
možná jenom tehdy, když jedno zběsile ne-
ustupuje druhému. 

Kdybychom češtinu zcela přizpůsobili mlu-
venému jazyku, ztratila by se další její podi-
vuhodná kvalita  – její antické rozměry. Češti-
na nese některé rysy, které mají svůj původ 
v klasických jazycích, ale které se kupodivu 
staly její přirozenou součástí – již zmíněná 
koncovka -ie, nebo další významné koncov-
ky jako -ismus, ad. 

Povědomí o antickém rozměru češtiny se 
udržuje také například při psaní slova „fi lo-
sofi e“, které je složeno ze dvou řeckých slov 
(„fi lein“ – milovat, pěstovat hluboký a živý 
vztah; „sofi a“ – moudrost, moudrá orientace ve 
světě). Ti, kdo píšou „fi lozofi e“, tak nejen ochu-
zují češtinu o jeden její rys, ale rovněž zavádějí 

nelogické psaní jednoho slova dvojím způso-
bem, neboť jindy napíšou Sofi e nebo sofi sté. 

Často se stává, že lidé, kteří tohle všechno 
vědí a mají jazykový cit, prosazují, aby se psa-
lo -izmus nebo fi lozofi e. Je to jakási grama-
tická autocenzura – dobrovolné potlačování 
vlastního vzdělání i jazykového citu nejspíše 
z obavy, že v sobě rozpoznám tzv. elitáře. 

Tyto nedůslednosti také poškozují erotič-
nost češtiny, o níž psal ve svých knihách Pavel 
Eisner. Čeština patří k nejerotičtějším jazy-
kům, neboť důsledně rozlišuje přirozený rod 
(nejen u podstatného jména, ale také u pří-
davného jména a především u slovesa – od 
psaní „i“ a „y“ podle rodu podmětu, až po 
tvorbu přechodníků). 

Je velkou zvláštností některých publicis-
tů, redaktorů a českých feministek, že z žen 
dělají muže, když zavrhují ženské koncovky 
příjmení jako projev patriarchátu nebo neú-
cty k osobě. Tito lidé dělají v jazyce opak toho, 
co má feminismus na mysli, totiž povzbudit 
sebevědomí žen, aby se nebály být ženami. 
To už by bylo lepší, aby feministky prosa-
zovaly obrácení rolí a přetvoření mužských 
příjmení tak, aby vyjadřovala, že muž náleží 
ženě, jak je to v Nerudově fejetonu Za pade-
sát let (na fi remních štítech by bylo napsáno: 
Antonín Procházčin, putzmacher; František 
Proščin, modista, apod.). 

Reformátorská mentalita
Instrumentalizace, stud za vlastní jazyk, roz-
kolísanost, úbytek erotičnosti, to jsou jevy, 
které se hrnou do češtiny jako povodeň 
a jazyk zbavují jeho kvalit, jemností, půva-
bu a přitažlivosti. Ano, jsou tu jazykoví refor-
mátoři, kteří chtějí modernizovat češtinu 
tím, že ji zbaví všeho údajně zastaralého, 
a mají pocit, že představují jazykovou avant-
gardu, která z češtiny vymetá nepotřebné 
obrozenecké haraburdí. Mají cosi společ-
ného s reformátory neoliberálními – hovo-
ří o modernizaci, ale myslí tím odbourá-
ní, přizpůsobení „objektivní historické ten-
denci“, tomu největšímu z fetišů upadlého 
technokratického osvícenství. Jinými slovy, 
jedná se o novou afi rmativní ideologii, ne 
nepodobnou té, kterou vytvářeli marxlenin-
ští (tj. stalini stičtí) ideologové: objektivním 
zákonitostem Dějin se stavět nelze, a tudíž 
je realita režimu nezměnitelná. Tím vzniká 
ona převrácená perspektiva – co je konform-
ní, jeví se jako avantgardní, a co je avantgard-
ní, vyznívá jako konzervativní. 

Byla to právě česká avantgarda a vůbec 
prvorepubliková levice, která ukázala, jak 
může vypadat skutečná modernizace jazyka 

– jeho okysličení a oživení, ne ořezání. Jak zná-
mo, avantgarda (počínaje Kalandrou, Teigem, 
přes Nezvala, Halase, Vančuru, až po Vos-
kovce a Wericha), vnitřně propojená snahou 
o proměnu umění i světa, odhalovala a roz-
víjela bohatství češtiny, neboť jazyk a řeč 
měl být „nevěstou zítřků“ (Halas). Podobná 
modernizace nastala po listopadu 1989, který 
se nesl také ve znamení jazykové renesance 

– Havel, Dienstbier, Pithart a mnozí další poli-
tikové z dob polistopadové euforie měli tvůr-
čí, nápadité, svěží vyjadřování. 

Může se ještě někdy jazyková pseudomo-
dernizace převrátit v modernizaci? To je 
otázka, která se přísně vzato nedá řešit na 
půdě jazyka, ale jenom na podkladě oživené 
politické představivosti. 
Autor je filosof a předseda občanského sdružení 
Socialistický kruh (www.sok.bz).
Redakčně kráceno.

Kresba Jiří Franta
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Technologizace slova 
od Waltera J. Onga a Všude 
a nikde. Vliv elektronických 
médií na sociální chování od 
Joshuy Meyrowitze jsou na první 
pohled nepodobné knihy. Ongovi 
se v tomto čísle věnuje i Richard 
Müller (s. 6), který ho však čte 
především jako literární vědec. 
Tato recenze jej nahlíží zejména 
z pohledu teorie médií. 

tomáš dvořák

Knihy Technologizace slova. Mluvená a psa-
ná řeč Waltera J. Onga a Všude a nikde. Vliv 
elektronických médií na sociální chování 
Joshuy Meyrowitze vyšly původně v osmde-
sátých letech, ale co se přístupu i vyznění 
týče, spadají spíše do myšlenkového milieu 
šedesátých let, což je dáno v první řadě 
jejich zakotvením v díle kanadského teore-
tika médií Marshalla McLuhana (v druhé 
pak tím, že opomíjejí mnohé z toho, co bylo 
v dvou dekádách předcházejících jejich pub-
likaci na mediálním poli vybádáno).

Ong se tématu své knihy, totiž způso-
bu, jakým komunikační média determinu-
jí povahu své kultury, věnoval již od kon-
ce padesátých let, kdy byl McLuhanovým 
studentem. V jeho duchu také vykreslu-
je vývoj médií (potažmo subjektu i společ-
nosti): jejich typologie se počíná obdobím 
orálního tribalismu (zde dominuje komu-
nikace mluvenou řečí, jež je inkluzivním 
médiem: mluvčí jsou bezprostředně pří-
tomni světu i sobě navzájem), pokračuje 
kulturou písma (hláskové písmo a v ještě 
větší míře tisk nabourává původní harmo-
nické souznění člověka s jeho prostředím: 
mluvené slovo bylo událostí, zatímco slo-
vo zapsané je pouhým záznamem myšlen-
ky, vede k odstupu a k odcizení, je abstrakt-
ní a umělé) a vrcholí érou audiovizuálních 
médií, v níž díky telefonu, rozhlasu a tele-
vizi začíná převládat „sekundární oralita“, 
jež sice vychází z psaných a tištěných textů, 
ale zároveň nás navrací mytické soupatřič-
nosti původních kmenových kultur. Vstu-
pujeme tak údajně do McLuhanovy „globál-
ní vesnice“.

Ongova ideologičnost
Zatímco se oba tito vzájemně se podněcu-
jící autoři zpočátku věnovali primárně kul-

tuře tisku, zaměřoval se McLuhan stále 
více na problematiku elektronických médií 
a Ong zase na rozdíl mezi oralitou a gra-
motností. Obecný rámec jejich úvah se 
však nijak výrazně neliší. Důvodem je jeden 
společný, velmi podstatný, a přesto nepo-
chopitelně přehlížený aspekt jejich myšle-
ní. Eschatologická vize původní, bezmála 
rajské komunikační pospolitosti, již naruší 
psané a tištěné texty (chápané jako nutné 
zlo), jen aby došlo k znovusjednocení lid-
stva na vyšší úrovni, je zároveň příběhem 
o „umlčování Boha“ v moderní době a sna-
hou o nalezení způsobu, jak Boží slovo zno-
vu uslyšet. Walter J. Ong byl katolickým 
knězem a teologem, jeho preference pro 
mluvené slovo jsou jasně dány (vycházejí 
z tradiční polarity ducha/písma křesťan-
ského spiritualismu) a prozrazují silnou 
a zásadní ideologičnost Ongových spisů, 
pevně zasazených v náboženském dogma-
tu. Je až s podivem, jak mediální badate-
lé tento kontext Ongových i McLuhano-
vých (jeho elektronický mysticismus je 
alespoň o poznání vtipnější) děl přehlíže-
jí a při nejlepším je vnímají jako nepodstat-
ný ornament: přitom jde však o předpokla-
dy, jež zásadním způsobem nastavují celko-
vý rámec jejich úvah.

Nejproblematičtějším a zcela neproble-
matizovaným předpokladem Ongova pří-
stupu je absolutizace média a determinis-
tické pojetí jeho vlivu na člověka a společ-
nost: vymezí si specifi čnost toho kterého 
média a od ní přímo odvozuje povahu reci-
pientovy zkušenosti a formy jeho interak-
ce. Zapomíná přitom, že podstatné nejsou 
jen otázky struktury a fungování médií, 
nýbrž i instituce a tradice jejich používá-
ní a zacházení s nimi, jejich začlenění do 
kultury.

Nová média
Podobná míra zjednodušujícího determinis-
mu je vlastní i Meyrowitzovu pojednání, tře-
baže je o poznání méně ideologicky zatížené. 
Namísto katolického dogmatu totiž pro-
pojuje McLuhanovo dědictví s myšlenkami 
socio loga Ervinga Goff mana (jeho stěžejní 
práci Všichni hrajeme divadlo: Sebeprezen-
tace v každodenním životě z roku 1959 vyda-
lo v českém překladu nakladatelství Ypsilon, 
1999). Goff manův „dramaturgický“ přístup 
popisuje sociální život jako divadelní hru na 
mnoha jevištích, v níž hrajeme různé role 
vždy v závislosti na dané situaci (resp. na 
defi nici dané situace). Mnohost masek, jež 
na sebe v každodenním životě bereme, však 
neznamená nutně přetvářku – jsou totiž 
základním nástrojem sociální identifi kace.

Goff manův situacionismus byl reakcí na 
dobově převládající funkcionalistický pří-
stup v sociologii a hledal alternativu ve zkou-
mání mikroúrovně mezilidské interakce. 
Z toho důvodu je podle Meyrowitze nedosta-
čující pro popis nové společenské konstelace 
konce 20. století, formované stále výrazně-
ji elektronickými médii. Ta totiž nikoli silou 
svých sdělení, nýbrž díky schopnosti reorga-
nizovat sociální rámce mezilidské interak-
ce oslabují kdysi pevný vztah mezi fyzickým 
a sociál ním místem. Nová média transfor-
movala kategorie času a prostoru, redefi -
novala sociál ní situace, role a chování, pro-
lomila bariéry, jež dříve oddělovaly veřejné 
od soukromého, přinesla nové skupinové 
identity a formy socializace, narušila hranici 
mezi dětstvím a dospělostí a podkopala tra-
diční pojetí hierarchie a autority.

Aktualizovat Goff mana na tyto nové pod-
mínky znamená pro Meyrowitze zkřížit jej 
s McLuhanem (a propojit tak mikro- a mak-
rosociologickou perspektivu). Odmítá tra-
diční názor, „podle něhož jsou interperso-
nální a mediovaná komunikace dvěma zce-
la odlišnými formami interakce na principu 
rozdílu „skutečný život versus média“ (s. 17). 
Jenomže interpersonální a mediovaná komu-
nikace jsou dvěma zcela odlišnými formami 
interakce, třebaže nikoli na principu rozdí-
lu „skutečný život versus média“. Tendence 
extrapolovat z malých společenských forem 
na velké stahuje Meyrowitze zpět do beha-
vioristické tradice komunikačního výzkumu 
a brání mu předložit obecnější pohled na 
funkce a status médií v současném světě. 
Ta totiž – opět v McLuhanově duchu – zce-
la absolutizuje, otázky po jejich kontrole se 
nedočkáme.

Obecným problémem u nás vydávaných 
titulů je, že nebývají doprovozeny kritickým 
zhodnocením; zvláště u takovýchto „kla-
sických“ (a v mnoha ohledech pozoruhod-
ných) knih, od jejichž vydání uběhlo několik 
desetiletí, se jedná o trestuhodné opomenu-
tí (Bílkův doslov k Ongovi je, mírně řečeno, 
nekritický, Meyrowitz postrádá vůbec jaký-
koli komentář). U komunikace o komunikaci 
platí povinnost přehodnocovat její předpo-
klady dvojnásob.
Autor je historik a teoretik médií.

Walter J. Ong: Technologizace slova. 
Mluvená a psaná řeč. Přeložil Petr Fantys. 
Karolinum, Praha 2006, 238 stran.
 
Joshua Meyrowitz: Všude a nikde. 
Vliv elektronických médií na sociální chování. 
Přeložila Irena Reifová a kol. Karolinum, Praha 2006, 
344 stran.

Opoziční noviny
Radniční noviny jsou zvláštním fenomé-
nem dnů polistopadových. Na první pohled 
se tváří jako list, který má občany určité 
obce informovat o dění kolem nich, větši-
nou se však ale nevyhýbají tomu, aby tu 
a tam připomněly zásluhy politiků, kte-
ří jsou právě u moci. V Modřanech tak 
vycházejí Noviny Prahy 12, kde se pravi-
delně objevuje sloupek, v němž osvícený 
starosta odpovídá na dotazy svým spolu-
občanům, a pravidelně se také dozvídáme, 
co všechno pro nás radnice udělala. O tom, 
co si myslí opozice, se však z listu nedo-
zvíme. Jako by neexistovala. Před volbami 
proto opoziční Změna pro Prahu 12 vyda-
la vlastní list, nazvaný Modřanské noviny. 
V nich byly články přesně opačné, tedy co 
kdo na radnici dělá špatně. Kvůli tomu-
to načasování jsem Modřanské noviny 
považoval za jednorázovou záležitost, dnes 
se však v mé schránce objevilo další číslo. 
Podíval jsem se do tiráže a zjistil, že novi-
ny vycházejí „minimálně dvakrát ročně“. 
A hned v úvodníku čtyřstránkového listu 
formátu A4 se dozvídám, že na vydávání 
nejsou peníze. Na vydání uvedeného čísla 
tak museli přispět zastupitelé vydávající-
ho uskupení a prý na to padly „odměny za 
vykonávání funkce“. V novinách je většina 
prostoru věnována plánovanému pražské-
mu obchvatu, který povede přes Komořany. 
Z hlavního článku se samozřejmě dozvíme, 
že všechny navrhované varianty jsou špat-

né (protože komunikace bude rušit obyva-
tele této klidné čtvrti), chybí v něm však 
jakákoliv argumentace nebo dokonce pro-
tinávrhy. Argumenty ale nechybějí v člán-
ku Karla Kerouše, zřejmě ekologa. Ten-
to text se v čísle dá číst asi jako jediný. 
V článku „Prodat školu? Hloupý plán“ se 
nedozvíme více než v titulku, nejzábavněj-
ší je ale úvaha „Povzdech nad developer-
skými vizemi versus realita“, která se snaží 
konfrontovat reklamní text společnosti 
NeoCity Group, jež má v místech bývalé 
čokoládovny vystavět luxusní obytné cent-
rum. Autoři píší, že lokalita poblíž soutoku 
Berounky a Vltavy má daleko ke slibova-
né romantice („pohled na současný soutok 
Vltavy a Berounky je skličující… dnes se 
jedná o celkem odporné, špinavé, hlučné 
a nezdravé místo. Zdá se,že tito lidé nezna-
jí význam slova romantika a opravdu nevě-
dí, jak vypadá matka příroda.“). Že by mís-
to v blízkosti řeky opravdu patřilo k tomu 
nejodpornějšímu v Praze? Článek „Poučení 
pro děti nabízí Koniklec“ o aktivitách dět-
ského kroužku pak v dalším propagandis-
tickém čísle vypadá jen jako vata, jež měla 
vyplnit zbylý prostor v novinách. Publiko-
vání protinázoru je bezesporu důležitou 
součástí demokratického systému, mělo by 
však mít svou úroveň. Takhle to vypadá, že 
Modřanští dostávají do svých schránek jen 
další předvolební plky – s tím rozdílem, že 
tentokráte opoziční.
Jiří G. Růžička

 přešlap

Plíživý mcluhanismus
Knihy bez kritického zhodnocení
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naďa johanisová 

Dokončení ze s. 1

Tajnou zbraní v tomto úspěšném tažení byl 
kříženec neziskové a ziskové organizace: skrom-
ná a nenápadná kampelička.
„Kampelička byla prostou fi nanční institucí. 

V jejím úřadě, který mnohdy sídlil v hostinci 
či ve škole, byste často našli jen stůl, pár žid-
lí a trezor. Administrativní práci vykonávali čle-
nové zdarma, pouze pokladník, který zapiso-
val příjmy a výdaje a připravoval jejich přehled, 
dostával na konci roku skromnou odměnu… 
[Kampeličky] organizovaly přednášky a diva-
delní hry… K jejich největším zásluhám patřilo 
vybavení obcí veřejnými váhami, kde bylo mož-
né poctivě kontrolovat váhu nákladů. Mnoho 
kampeliček zkrášlilo své okolí výsadbou stro-
mů, budováním rybníků a stavbou budov pro 
vesnické kulturní aktivity,“ psal Feierabend ve 
své útlé knížce v New Yorku na začátku pade-
sátých let, právě v době, kdy vycházel zákon 
za zákonem, které likvidovaly „nádhernou 
strukturu zemědělského družstevnictví“ – jak 
ji lásky plně nazval –, až z ní za pár let nezbyl 
kámen na kameni. Jak mu asi bylo? 

Vraťme se však k  předválečným kampe-
ličkám. Jak se takové skromné a nenápadné 
instituci podařilo zlikvidovat lichvu a vůbec 
hrát tak obrovskou roli v rozvoji venkova, 
a kde se vůbec vzala? 

Příběh z Žabí uličky 
Stopy vedou do městečka Rochdale u Man-
chesteru, kde těsně před Vánoci 1944 otevře-
la skupina řemeslníků, většinou nezaměstna-
ných tkalců, svůj malý obchůdek v Toad Lane 

– Ropuší ulici. Obchůdek se od jiných lišil 
v tom, že neprodával mouku smíchanou s kří-
dou, jak bylo tehdy častým zvykem. Jeho cílem 
bylo prodávat kvalitní zboží, získané za velko-
obchodní ceny, a to ne veřejnosti, ale svým 
členům. Jak souvisí prodejna v Ropuší uličce 
s kampeličkami? Jak projekt v Rochdale, kte-
rý vyrostl v mocný družstevní podnik a pro-
slavil se po celém světě, tak o něco pozděj-
ší české kampeličky dodržovaly několik zásad 

– tzv. rochdaleské principy –, které jim zajistily 
úspěch. Jedním z nich je princip, že podstatný 
není zisk, ale provozovaná činnost. Rolníkům, 
kteří zakládali kampeličky, nešlo ani tak o zisk, 
jako o levný úvěr. Rochdaleští zase chtěli lev-
né a kvalitní jídlo. Cílem kulturních družstev, 
jako bylo Družstvo Národního divadla či Čes-
ké fi lharmonické družstvo v Praze, byla kul-
turní aktivita. Družstvo pro výstavbu a provoz 
místní dráhy Čerčany-Modřany-Dobříš mělo 
jiný cíl – výstavbu „Posázavského pacifi ku“, 
což se mu také roku 1897 podařilo. V dnešní 
době, kdy jsou fi rmy tlačeny systémem přede-
vším k tomu, aby vykazovaly zisk, a kdy stále 
více peněz „létá vzduchem“ jen tak bez užitku, 
jako spekulativní kapitál, stojí za to si připo-
menout tuto důležitou zásadu: družstevní sys-
tém umožňuje soustředit se nejen na zisko-
vost, ale především na produkci toho, co lidé 
skutečně potřebují. V případě kampeliček to 
byly levné úvěry, poskytované vzájemně díky 
další zásadě, dokonce asi zásadě ze všech nej-
zásadnější – principu vzájemné svépomoci.

Co jednomu nemožno, 
všem dohromady snadno 
Vycházejíce z vědomí, že jednou potřebuješ ty 
mě, podruhé zas já tebe, ukládali naši předkové 
peníze do společného měšce, a když to potře-
bovali, zas si z něj půjčovali. „Nezisková“ tvář 

kampeliček spočívala v tom, že většinu prací, 
jak shůry řečeno, vykonávali dobrovolníci – to 
vedlo k nízké režii a levným úvěrům –, a také 
v tom, že všichni členové měli stejný hlas při 
rozhodování. Princip „jeden člen – jeden hlas“, 
další z rochdaleských principů, je ostatně vlast-
ní nejen prvorepublikovým kampeličkám, ale 
všem autentickým družstvům. „Ziskovou“ tvář 
měly také: každý člen vkládal určitý fi nanční 
podíl, všichni neomezeně ručili svým majet-
kem, mohli si – po naplnění rezervního fon-
du – ze svých podílů vyplácet úroky. A přede-
vším, jak podotýká Feierabend: „Navzdory své-
mu dobrovolnému a amatérskému charakteru 
byly kampeličky efektivně řízenými podniky.“ 

Jak ještě se lišily kampeličky od klasických 
bank? Tím, že dokázaly udržet peníze v mís-
tě. Zatímco komerční banka, poslušna zisko-
vého imperativu, vkládá naše peníze do pro-
jektů na druhém konci světa, klasické úvěr-
ní družstvo (a nemusí to být jen předválečné 
kampeličky, protože mimo české luhy a háje 
vzkvétá úvěrní družstevnictví leckde utešeně 
dál) vkládá naše peníze opět do našich projek-
tů. Není totiž poslušno ziskového imperativu, 
ale svých členů – a ti si je založili ne kvůli zis-
ku, ale jako stabilní a spolehlivý zdroj úvěru. 
Pro sebe navzájem a v daném místě, kde žijí. 
Tak se tedy podařilo za první republiky zlik-
vidovat lichvu na českém venkově a zároveň 
vybudovat základy jeho fi nanční nezávislosti. 

První republika byla protkána družstvy. 
Země dělská (dnes bychom řekli venkovská) 
zahrnovala družstva skladištní (mj. prodáva-
la zemědělské produkty svých členů a ve vel-
kém jim nakupovala potřeby, byla v každém 

tehdejším okrese), elektrifi kační (občané 
utvořili družstvo, na táhli dráty a kupova-
li elektřinu ve velkém), mlýnská, mlékařská, 
lihovarnická, vinařská, čekanko vá, lesní a dal-
ší. Sem se tradičně počítaly i zmíněné kam-
peličky. Těchto tzv. zemědělských družstev, 
úvěrních i neúvěrních, bylo v roce 1938 oko-
lo deseti tisíc. Kromě venkovských tu byly 
ještě tisíce družstev městských: spotřební, 
bytová, výrobní, úvěrní (družstevní záložny), 
ale i kulturní družstva, zmíněná výše. Podle 
Feierabendova odhadu bylo v roce 1938 šest 
milionů z celkového počtu patnácti milionů 
obyvatel Československa přímo nebo nepří-
mo (přes své rodinné příslušníky) spjato 
s družstevním hnutím. Nejvíc družstev bylo 
v Čechách a na Moravě. 

Tři hřebíky do rakve 
V roce 1933 píší Francouzi Polin a Charon, že 
Československo má nejlepší družstevní orga-
nizační strukturu v  celé Evropě. Střechové 
organizace družstev (nazývané svazy či jed-
noty) rostly od konce 19. století postupně, 
organicky a zdola. Byla to vlastně „družstva 
družstev“ – každé členské družstvo do svého 
svazu vložilo fi nanční podíl a podílelo se stej-
nou měrou na jeho řízení. Vůči vládě měla 
funkci lobbistickou, vůči světu a veřejnosti 
reprezentativní, vůči svým členům pomoc-
nou, poradní a hospodářskou. Zemědělské 
družstevní svazy byly stále vlivnější a zaklá-
daly své ústředny neboli centrály – obchod-
ní sdružení, která zajišťovala nákup a odbyt 
zemědělských produktů členů. Jednou z nej-
vlivnějších ústředen byla pražská Kooperati-
va, kde pracoval Ladislav Feierabend. 

S akademickou odtažitostí líčí tento obdivu-
hodný muž ve své knížce očistec, který pro-
žívala družstva za války, a zkázu, kterou čes-
koslovenskému družstevnictví přinesli komu-
nisté. Abychom pochopili, co se vlastně stalo, 
je třeba si uvědomit, že již před válkou byla 
československá družstva rozštěpena nejen po-
dle národnostních, ale i podle politických linií. 
Zatímco ve spotřebních družstvech měla vliv 
strana sociálně demokratická a komunistická, 
v zemědělských družstvech převládali členové 
strany lidové a především strany agrární. 

První hřebík do rakve zemědělských druž-
stev tedy znamenal už zákaz obnovy agrár-
ní strany. Feierabend se v roce 1945 nesměl 
vrátit na svůj post v Kooperativě, mimo jiné 
i pro své členství v agrární straně. S ním byla 
z vrcholných postů odvolána řada dalších 
schopných lidí a nahrazena komunisty. Ti čle-
nové družstev, kteří bývali v agrární straně, se 

báli pronásledování a často se nedostavovali 
na valné hromady. Do družstev naopak infi l-
trovali komunisté. To byl druhý hřebík do rak-
ve zemědělských družstev. Jak však píše Feier-
abend: „…existovala řada statečných členů, 
kteří se proti rostoucímu zneužívání družs-
tev ze strany vlády ostře postavili. Každá val-
ná hromada byla současně jednou bitvou 
v dlouhé válce mezi členy, kteří hájili družs-
tevní principy a ideály, a novými pseudo-čle-
ny. Byla to válka, v níž nechyběly oběti na živo-
tech. Jak vítězství, tak porážky zásadových čle-
nů vedly k zatčení a uvěznění mnoha z nich. 
Zatčení probíhala buď bez udání jakéhokoliv 
důvodu, anebo byl dotyčný obviněn z členství 
v agrární straně… V roce 1947 to vypadalo, že 
se vítězství začíná klonit na stranu zastánců 
pravých družstev, a tito začínali doufat, že se 
jim podaří zemědělská družstva zachránit.“

Duch solidarity a spolupráce 
Rok 1948 znamená konec těmto nadějím. 
Feier abend prchá podruhé z vlasti a komunis-
tická vláda chystá třetí a konečný hřebík. Na 
ochromení „nádherné struktury“ českosloven-
ského družstevnictví stačily tři zákony. První 
z nich vyšel 20. července 1948. Sloučil všech-
ny peněžní instituce v jedné obci do jedno-
ho „lidového peněžního ústavu“ a ten podřídil 
ministerstvu fi nancí. Za pár let splynuly kam-
peličky i záložny se státem. O den později vyšel 
další zákon. Jedním tahem zrušil organizační 
strukturu, která vznikala po mnoho desetiletí 
zdola. Namísto mnoha svazů ustanovil jediný, 
Ústřední radu družstev. Každé družstvo muse-
lo být jejím členem. Nebylo-li přijato, ztrati-
lo oprávnění k další existenci. Rada, na rozdíl 
od bývalých svazů, měla nad družstvy neome-
zenou moc. Dne 23. února 1949 vychází třetí 
zákon, O jednotných zemědělských družstvech. 
Jakmile vstoupil v platnost, byla dosavadní, 
pravá družstva v obcích zbavená práva jakko-
liv nakládat se svým majetkem – tedy s majet-
kem svých členů –, dokud nevzniklo v mís-
tě nové, jednotné zemědělské družstvo, kte-
ré pak dosavadní družstva pozřelo. Byla to až 
tato jednotná zemědělská družstva, která roz-
orala meze jednotlivých hospodářství. 

Některá družstva u nás přežila komunistic-
kou éru a dožila se kapitalismu. Ovšem ani 
v soudobém kapitalismu nemají na růžích 
ustláno. Jestliže za komunismu byl nepřítelem 
stát, nyní je to trh, který je hrozí zbavit jejich 
specifi k. Jak se stát „konkurenceschopnými“ 
a přitom neztratit družstevní étos, to je pro-
blém i pro potomky rakouských sester našich 
kampeliček. Místní odbočky v rámci efektiv-
nosti delegovaly řadu pravomocí svým sva-
zům – a dnes neozbrojené oko těžko postřeh-
ne rozdíl mezi komerční bankou a bankou 
nesoucí jméno zakladatele družstevního úvěr-
nictví, Friedricha Raiff eisena. 

Přesto stále vzkvétá a nově se rodí tisíce družs-
tevních spolků a podniků, zejména v zahraničí, 
kde totalitní režim pojem „družstvo“ nezdiskre-
ditoval. Osobně se domnívám, že bychom jej 
měli rehabilitovat. Správně uchopeno a pocho-
peno, nabízí nám cestu k ekonomické demo-
kracii zdola. V závěru knížky se ostatně Ladi-
slav Feierabend obrací právě k nám, potom-
kům: „Duch solidarity a spolupráce, který je 
vlastní družstevnímu hnutí, zůstává skutečným 
základem každé demokracie a všech demokra-
tických institucí kdekoliv na světě. Leží v srdci 
všech lidí dobré vůle a a nelze jej zničit, a to ani 
komunisty v Československu. Žije.“
Autorka přednáší na FSS MU a PF JčU; 
je členka Trastu pro ekonomiku a společnost.

Zmizelý svět
Družstva jako vzpomínka, či naděje?

Kampelička byla prostá finanční instituce.

Ladislav Feierabend
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Svépomocí k blahobytu národa
Boj o agrárnické dědictví

Ve druhé polovině 19. století 
se začaly dynamicky rozvíjet 
nejrůznější svépomocné aktivity, 
přičemž právě spolky zaměřené na 
hospodářskou kooperaci patřily 
v tomto směru k nejvýznamnějším 
fenoménům. Tento vývoj můžeme 
zaznamenat ve všech rozvinutých 
státech tehdejší Evropy. 

jakub rákosník

V českých zemích, které v meziválečném 
období patřily z hlediska družstevnictví k nej-
úspěšnějším státům, mělo svépomocné hnutí 
od počátku některé specifi cké znaky. S časo-
vým odstupem již dnes nejsme dostatečně 
schopni uvědomovat si, jak velký mělo toto 
kooperační hnutí význam pro ekonomické 
obrození české společnosti, a moc se ani neví 
o tom, kolik významných institucí nalézá své 
kořeny právě tady. Václav Průcha a Lidmila 
Němcová ve své knize K dějinám družstev-
nictví ve světě a v Československu (VŠE 1999) 
upozorňují, že například Česká fi lharmonie 
fungovala na počátku minulého století jako 
družstvo stejně jako pražská zoo či petřín-
ská rozhledna. Obdobně Živnobanka, dodnes 
působící kdysi nejvýznamnější český peněžní 
ústav, vznikla z aktivity drobných svépomoc-
ných občanských záložen. 

Hospodářská svépomoc měla v českém 
prostředí od počátku silný akcent jaké-
si až národní povinnosti. Moderní český 
národ postrádal dědičnou šlechtu a původ-
ně i bohaté podnikatelské vrstvy. Pocit sla-
bosti a obranné tendence proti silnějšímu 
domácímu kapitálu německému, resp. obec-
něji kapitálu nečeskému, usnadňovaly roz-
mach družstevních organizací. Ty vznikají ve 
druhé polovině 19. století zásadně na stavov-
ském základě, tj. spolky zemědělské, dělnic-
ké, občanské apod. Jejich společným jmeno-
vatelem byl odpor vůči hospodářskému libe-
ralismu, který byl v předlitavském prostředí 
spojen především s německými měšťanský-
mi stranami, do devadesátých let 19. století 
hlavními odpůrci české politické emancipa-
ce. Příznačně v roce 1921 postihl tyto ideo-
vé tendence Antonín Blažek, jeden z průkop-
níků zemědělského družstevnictví: „Libera-
listický systém národohospodářský, ovládaje 

svět, roztříštil také venkovský lid na prv-
ky jednotlivce, beze vší organisace, silnější 
kořistil ze slabšího, chytřejší z méně chytré-
ho, znalý z neznalého, a v boji všech proti 
všem upadali tlakem velkého kapitálu všichni, 
úpadek přivodil lhostejnost, venkov pozbý-
val vědomí své síly a odmítal rady ku druž-
né svépomoci, a volal jen po pomoci veřej-
né, státní a zemské. Svépomoc, soběstačnost 
a samozodpovědnost, družstevní samosprá-
va zavrhovány, po pomoci cizí voláno.“

Svůj k svému
Ze stejného důvodu nalezneme v počátcích 
českého družstevnictví rovněž silný pro-
tižidovský akcent. Po dlouhou dobu se totiž 
v české společnosti významně překrývalo 
sociální štěpení s nacionálním. Čeští dělní-
ci se daleko častěji setkávali s německými či 
židovskými podnikateli, zatímco početněj-
ší české velké podnikatelstvo se rodilo tepr-
ve v šedesátých letech 19. století. Obdobně 
i čeští drobní živnostníci a malovýrobci se 
cítili ohrožováni německo-židovskou velko-
buržoazií. Proto se pocit sociálního a nacio-
nálního útisku v tomto období začasté 
potkával. Pocit ohrožení pak dodával i heslu 

„svůj k svému“ patřičnou popularitu. Příznač-
ně tyto tendence postihl v roce 1869 časopis 
Dělník: „Potravní spolky zřizují se, jak vše-
stranně známo, aby vyrvaly obchod a prů-
mysl z rukou německých a židovských a aby 
vymanily své údy z nelítostných drápů cizé-
ho kapitálu.“

Svépomocné hnutí se nejprve rozvíjelo 
v šedesátých letech 19. století především ve 
formě drobných občanských záložen v desít-
kách českých a moravských měst. Na kon-
ci této dekády vypukl boom dělnických své-
pomocných spolků, inspirovaných pražským 
spolkem Oul. Množství z nich, včetně tohoto 
pražského, však nepřežilo hospodářskou kri-
zi, která střední Evropu zasáhla v roce 1873. 
Rozmach zemědělských družstev naopak 
spadá až do pozdější doby. O to bouřlivěji se 
však od poslední dekády 19. století rozvíjely.

Rakouské právo dlouho družstva jako speci-
fi cké korporace neznalo a jejich právní režim 
se řídil podle spolkového zákona. Teprve 
v roce 1873 byl vydán zvláštní zákon o spo-
lečenstvech výdělkových a hospodářských. 
V roce 1903 pak byla zavedena povinná revi-
ze účetnictví družstev. Tento nový revizní 
zákon podpořil rozvoj družstevních svazů 
jako revizních center. Právě toto sdružování 
do vyšších organizačních entit vedlo ke vzni-
ku mocných družstevnických centrál, typic-
kých pro meziválečné období. 

Od družstva k JZD
Pro první československou republiku byla 
typická značná partikularizace občanské 
veřejnosti podle politických stran a všeobec-
ně silná politizace veřejného prostoru. Ten-
to jev se nevyhnul ani družstvům. Přestože 
mnoho družstevních svazů zůstávalo nepo-
litických, nejvýznamnější ústředny byly spo-
jeny právě s některou z vládnoucích politic-
kých stran. To bylo také příčinou skutečnosti, 
podobně jako v případě odborových orga-
nizací, že nedošlo ke vzniku jednotné druž-
stevní organizace.

Silné bylo v meziválečném Československu 
dělnické družstevnictví, organizované pod 
taktovkou sociální demokracie. Jejich ústřed-
nou byl již před válkou vzniklý Ústřední svaz 
českých družstev. Z řad sociálních demo-
kratů vzešel také jeden z nejvýznamnějších 

domácích teoretiků družstevnictví Franti-
šek Modráček. Po první světové válce se 
pokoušeli rovněž národní sociálové vybudo-
vat síť svých družstev. Ostatní na jejich Unii 
česko slovenských družstev hleděli s mírným 
despektem. To dosvědčuje i poznámka Fran-
tiška L. Dvořáka v Československé vlastivědě, 
že „bez zvláštních příprav vrhla se na orga-
nisování družstev svých příslušníků, a to bez 
výběru všemi směry…“. Velké popularity se 
v meziválečném období dočkala také bytová 
a stavební družstva. Dodnes můžeme v čes-
kých městech nalézat na domovních fasá-
dách zprávy, že dům byl postaven tím kte-
rým družstvem.

Největší úspěchy však v organizaci druž-
stevnictví dosáhla strana republikánská, tedy 
agrárníci. Základem jejich družstevnictví 
byla Ústřední jednota hospodářských družs-
tev, založená v roce 1896. Původně sdružo-
vala úvěrní družstva. V běžném jazyce se 
jim říkalo raiff eisenky. Raiff eisenův němec-
ký původ však českým národovcům nevy-
hovoval, a proto se urputně snažili o prosa-
zení názvu kampeličky podle buditele Cyrila 
Kampelíka, přestože ten se kromě populari-
začního spisku o svépomocných družstvech 
v tomto oboru činnosti nijak dále neproslavil. 
K raiff eisenkám brzy přibyly i další typy neú-
věrních družstev, z nichž byla nejvýznam-
nější družstva skladištní. Ve třicátých letech 
20. století, kdy stát začal rozsáhle interveno-
vat v důsledku hospodářské krize do země-
dělského trhu, byla tato družstva využívána 
i k organizovanému odbytu obilních komo-
dit. Právě úvěrní a skladištní družstva byla 
hlavním zdrojem ohromných příjmů této 
ústředny. V Ústřední jednotě, k jejímuž 
založení přispěli zvláště staročeši, se svářili 
po roce 1900 agrárníci s reprezentanty poli-
tického katolicismu. Tyto rozbroje nakonec 
vedly k rozkolu a založení katolického Svazu 
hospodářských družstev. Od roku 1908 se 
v Ústřední jednotě těšili již bezkonkurenční 
hegemonii agrárníci.

Právě oni vytvořili mohutnou základnu 
družstev na československém venkově. Sjed-
nocovací tendence byly již v meziválečném 
období nejsilnější právě zde. Ještě ve dva-
cátých letech se podařilo zemědělské druž-
stevnictví sdružit do jednotné organizace. 
Tou byl v roce 1921 založený Centrokoope-
rativ, v jistém smyslu legenda českosloven-
ského družstevnictví. Podařilo se takto sjed-
notit existující svazy nejen české a sloven-
ské, nýbrž i polské a německé. Zastřešoval 
i svazy nepolitické, resp. politicky nespoje-
né s agrárníky. Dnes si již těžko dokážeme 
představit skutečnou sílu družstevnictví 
v meziválečném období. Existovaly zvlášt-
ní druž stevnické knižnice, točily se náklad-
né naučné a propagační fi lmy, byla vytvoře-
na speciální škola pro výchovu řídících druž-
stevních pracovníků apod. 

Dnes je již zřejmé, že zákaz agrární stra-
ny po druhé světové válce, podporovaný 
i nekomunistickými stranami Národní fron-
ty, byl z hlediska možností budoucího demo-
kratického vývoje Československa ukvapený. 
Všechny politické strany si brousily zuby na 

„agrárnické dědictví“. Tento zápas však měl 
jediného vítěze – komunisty. Dobře zorga-
nizované zemědělské družstevnictví, zdě-
děné z první republiky, které přežilo váleč-
né období, se stalo základnou, na níž mohla 
být budována soustava jednotných zeměděl-
ských družstev (JZD).
Autor je historik a právník.
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Hledá se prezident
Přinášíme další nominace 
známých osobností českého 
kulturního a společenského života 
na křeslo prezidenta republiky.

Catherine Ébert-Zeminová, spisovatelka, 
romanistka
Jsem jedna z nejposlednějších, na koho se 
s touto anketou obracet, vzhledem k tomu, 
že velice málo žiju ve sdíleném, „veřejném“ 
světě. Říci, že prezident/ka by měl/a být 
osobnost, sděluje velmi málo, protože jde 
nejen o formulaci příliš vágní, nýbrž navíc 
o protivnou fl oskuli. Při pokusu vymezit své 
osobní chápání tohoto pojmu chci zdůraz-
nit, že za nejvíc žádoucí pokládám ty cha-
rakteristiky, které zdánlivě nemají s funk-
cí, statutem a úlohou hlavy státu co dělat 
a které obvykle nespojujeme s požadav-
ky, jež na politika klademe. Osobu aspiru-
jící na prezidentství by k tomuto poslání 
měl opravňovat nadstandardní intelektový 
potenciál a lidská, celkově osobnostní hloub-
ka, čímž míním především rozsáhlost a čle-
nitost vnitřního prostoru, v němž se tako-
vá osoba pohybuje. Tento rys se většinou 
pojí s pevným zakotvením v takové oblas-
ti lidského vědění a na takové úrovni, které 
vyžadují mimořádnou refl exivní a epistemo-
logickou kapacitu. Je a priori nerozhodnutel-
né, zda by kandidát/ka na prezidenta měl/a 

mít humanistické či přírodo vědné vzdělání, 
avšak jisté je, že by měl/a být vybaven/a tím, 
co české školství zatím nenabízí systematic-
ky a co bych nazvala hermeneutickou kultu-
rou či kultivací. Tato kompetence umožňuje 
zaujímat ke skutečnosti interpretační postoj 
a „číst“ ji mnohaúrovňově a mnohovrstevna-
tě, směřovat od zjevného ke skrytému, od 
jevů k významům. K mému ideálu patří, že 
by nebyl/a deformovaný/á technokratickým 
způsobem myšlení, měl/a neotupenou cit-
livost k sociálním problémům a prvořadý 
zájem na účinnějším rozvíjení lidské krea-
tivity. Multidimenzionalitu takové osobnos-
ti by dotvářela její múzičnost, autenticita 
a produchovnělost. Tuto mou představu ztě-
lesňuje profesor Tomáš Halík, profesor Era-
zim Kohák a profesorka Jiřina Šiklová.

Petr Fischer, novinář
Oba dosavadní čeští prezidenti patří k osob-
nostem, které názorově spíše rozdělují, než 
spojují, i když u prezidenta Osvoboditele II. 
Václava Havla to zní poněkud zvláštně. Přes 
tuto kontroverzní povahu se během svého 
působení těšili či těší velké podpoře. Možná 
to vyplývá z obecnější potřeby identifi kace 

s královským či „tatíčkovským“ majestátem, 
který funkce prezidenta v české kolektivní 
psýše vyjadřuje, spíše než s člověkem, kte-
rý se do majestátu momentálně odívá. Místo 
či forma je v tomto případě důležitější než 
konkrétní obsazení či politický obsah.

Z tohoto hlediska je úplně jedno, kdo bude 
příští rok na jaře zvolen, zda to bude opět 
Václav Klaus (velmi, velmi pravděpodobně) 
nebo někdo úplně jiný. Ať už to bude kdo-
koliv, dá se docela předpokládat, že se pod-
volí předepsané formální vážnosti funkce, 
kterou občané od prezidentství očekávají, 
a tudíž nijak nepohne se stereotypy, které 
jsou s prezidentským úřadem v Česku spo-
jené.

Otázka – kdo a proč by měl být budou-
cím českým prezidentem – by získala na 
důležitosti jedině v případě, kdyby se našla 
silná a výrazná osobnost, která by s prezi-
dentským majestátem a tím i s fi xacemi 
společnosti hodlala řádně zamávat. Nikdo 
takový ale není ani mezi uvažovanými jmé-
ny (Dienstbier, Halík, Parkanová, Vesecká), 
ani se neobjevuje na obzoru. Takový Ladislav 
Klíma nebo Andy Kaufman – to by byla ta 
správně oslazená káva. 

petr šafařík

Když se sumaterský tygr Dick, chovanec 
brněnské zoo, koncem března pokusil spá-
řit s tygřicí Satu, zajatkyní dublinské zoolo-
gické zahrady, dopadl přežalostně. Jako by 
se Ženich Vejvara chtěl zmocnit divé Báry: 
Dickovi nejenže se nepodařilo se Satu vytvo-
řit „zvíře se dvěma hřbety“, ale samička, kte-
rá na rozdíl od něho vyrostla v přírodě, mu 
přerazila přední tlapu. Dick následně prodě-
lal čtyřhodinovou operaci, po čtrnácti dnech 
ale zemřel na selhání srdce. 

Případ byl podobně jako nedávná smrt 
mláděte v pražské zoo při porodu gori-
ly Kamby hojně medializován. Hromadné 
sdělovací prostředky vedle asociací s lid-
skými nesnázemi, tolik vzrušujícími prá-
vě ve věcech „srdce a rodu“, a vybuzování 
emocí zdůraznily úsilí pracovníků zoologic-
kých zahrad a veterinářů zvířatům pomo-
ci. V obou kauzách se hodně pojednávalo 
o medicínských záležitostech: o nedomyka-
vosti srdeční chlopně, pooperačním stresu, 
vyšetření ultrazvukem, aplikaci antikoncep-
ce, bakteriologickém „šetření“ a zřízení pro-
vizorního operačního sálu pro příští Kambin 
porod. Vytvářen byl obraz skvělé péče o zví-
řata v zoo, v případě gorily někdy s otázkou, 
zda nebyla chyba tolik spoléhat na přiroze-
ný průběh porodu a zda veterináři neměli 
zasáhnout dříve, jak je to běžné při vážných 
potížích lidských rodiček.

Soudě z jednorozměrného přístupu sdělo-
vacích prostředků a expertů spojených se 
zoologickými zahradami, česká veřejnost 
promarnila příležitost využít zmíněné smut-
né případy k hlubšímu zamyšlení nad insti-
tucí zoo. Osud tygra Dicka totiž není anek-
dotou o „divošce a bambulovi“; dokládá, že 
chov v zoologických zahradách zvířata váž-
ně poškozuje. Škála těch negativ je rozsáh-
lá a jejich vážnost roste úměrně tomu, jak 
výrazně se prostředí dané zoo klimaticky liší 
od přirozeného teritoria chovaných zvířat. 
Zajetí pro ně znamená oslabení přirozených 
instinktů a možností naplňovat své bytostné 
potřeby, přináší ztrátu či deformaci příbu-

zenských a dalších vazeb a většinou i nega-
tivní proměnu stravy. Poškozování zvířat 
v zoologických zahradách je obzvlášť dobře 
patrné ze srovnání teritoria, které obývají ve 
volné přírodě, a prostoru, který mají k dispo-
zici v zoo. Především toto omezení vede ke 
stresu ze zajetí, jehož některé projevy jsou 
asi každému dospělému návštěvníkovi zoo 
známy: chronická apatie, stereotypní chová-
ní nebo různé formy poruch včetně nepřiro-
zených forem agresivity. Méně se ví o tom, 
že mezi následky zajetí patří také sebezraňo-
vání zvířat a sexuální disfunkce.

Škodlivost zoo pro chovaná zvířata je tak 
brutální, že společnost, která by zásadu 

„neubližovat bližnímu svému“ a její různé 
aspekty zajištěné v rozvinutých společnos-
tech účinnými právními nástroji chtěla při-
měřeně uplatňovat i vůči zvířatům, by muse-
la podobu a funkci zoologických zahrad radi-
kálně změnit. Přinejmenším by každé zoo 
chovalo jen druhy přirozeně žijící ve stejném 
klimatu, v jakém se samo nachází – zahra-
dy by tak přišly o svou exotičnost. Je zají-
mavé, jak velkou roli bohužel nejen u laic-
kých obhájců zoologických zahrad v tradiční 
podobě hraje argument, že díky nim hlav-
ně děti mohou poznat různé druhy zvířat. 
To poznání je zpravidla velmi povrchní a ve 
vztahu k charakteru současných zoo vlastně 
nemravné: dětem v nich ukazujeme systé-
mově poškozované, hluboce stresované tvo-
ry, kteří prožívají pravý opak toho, co spoju-
jeme s představou svobodného, smysluplné-
ho a kvalitního života – a co zpravidla velmi 
silně přejeme právě dětem. Ty se v argumen-
taci obhajující stávající podobu zoo ocita-
jí jako rukojmí pohodlnosti a bezohlednos-
ti velké části dospělé populace. Opusťme 
toto podtéma s vírou, že děti bytostně ani 
zvířatům nepřejí nic špatného a že by jejich 
radost v zoo nijak neutrpěla, kdyby zde vída-
ly „jen“ takové druhy zvířat, které přiroze-
ně patří k fauně daného zeměpásu. V dnešní 
době laickému poznání exotické zvěře snad-
no poslouží média, zvláště audiovizuální, 
případně turistika do míst, kde jsou přísluš-
né druhy chovány ve svém normálním pro-

středí. Navíc: předložit dítěti k úvaze, zda je 
nezbytné a správné chovat například tučňá-
ky a lední medvědy v Praze, je pro harmonic-
ký osobnostní rozvoj dítěte určitě prospěš-
nější než se na ty nebohé zajatce v Praze 8 
chodit dívat, zvlášť v parném létě.

Dalším argumentem zastánců zoo v tra-
diční podobě je záchrana ohrožených druhů 
zvířat. Bývá považován za nejsilnější a zoo-
logické zahrady se při něm zaštiťují obzvláš-
tě těžkotonážní humanistickou aureolou 
a odbornou prestiží. Ve skutečnosti by bylo 
mnohem humánnější a v neposlední řadě 
i fi nančně účelnější vynakládat prostředky 
a úsilí na záchranu ohrožených druhů v jejich 
přirozeném prostředí, nejlépe formou roz-
sáhlých přírodních rezervací. Například celo-
roční náklady zairského Národního par-
ku Garamba o zhruba 500 000 hektarech 
a desítkách vzácných druhů zvířat se prý rov-
nají nákladům na chov šestnácti nosorožců 
v evropských zoo. Navzdory jejich zmíněné 
sebeprezentaci coby zachránců ohrožených 
zvířat se věci mají tak, že jsou zoologické 
zahrady především pokračovatelem tradice 
luxusních a prestižních zálib despotů a feu-
dálů, nyní většinou v podmínkách demokra-
tických režimů severní polokoule, jež si coby 
hmotně nejbohatší mohou zoo dovolit. Vzá-
jemná spolupráce zoologických zahrad spí-
še než v globální ochraně ohrožených dru-
hů sestává v úsilí zajisit si šlechtitelskými 
zápůjčkami zvířat „atraktivní výstavní port-
folio“ pro své návštěvníky. K čemu vede tako-
vý chov divoké zvěře v zajetí, výmluvně uka-
zuje případ tygra Dicka: vznikají metropolit-
ní mutace zvířat, na která je možná někdy 

„zajímavý“ pohled, jež jsou ale neschop-
na plnohodnotného života. Podotkněme 
také, že tygřici Satu za Dickem do Brna při-
vezli z Irska náklaďákem. Takové transpor-
ty, konané kvůli nutnosti zamezit páření 
v příbuzenstvu, znamenají pro zvířata vel-
ké utrpení. Primárně vystavovatelskou, niko-
liv záchranářskou roli většiny zoologických 
zahrad dokládají i nápisy či texty v těchto 
zařízeních. U českých zoocirkusů se to výra-
zy jako „atraktivní expozice“, „noční prohlíd-

ka“, „návštěvníci“ a „peníze“ jen hemží. Na 
nebohou Kambu byli návštěvníci zváni už 
den po jejím traumatizujícím porodu... 

Ve srovnání s tím, jak skončily jiné feudál-
ní relikty, jsou zoo coby pokračování tradice 
prestižních exotických zvěřinců bizarním 
jevem. Tak jako patří minulosti třeba prá-
vo první noci nebo „topení mužiků“, měly 
by rozvinuté demokratické společnosti pře-
stat trápit zvířata v zoologických zahra-
dách, nebo by si alespoň ohledně nich měly 
konečně přestat lhát do kapsy. Česká veřej-
nost je ale takové změně na hony vzdálena, 
vždyť se její velké přízni těší ředitel pražské 
zoo Petr Fejk, který je ve vztahu k zoolo-
gii naprostým laikem. Funkci získal před 
deseti lety – uprostřed „divokých devadesá-
tých“ – se zkušenostmi spolumajitele rock-
ového klubu, tedy coby manažer. Jako tako-
vý si v ní počíná, a když mluví o své práci, 
dopadá to zpravidla jako v jednom rozho-
voru z letošního února: „Nabízel jsem jed-
noduchý model – sehnat peníze, zlepšit PR, 
stavět“ nebo „Bez návštěvníků nejsou pení-
ze, podpora města, pozitivní veřejné mínění 
ani společenská prestiž“. Zvířata jsou zkrát-
ka až někde v... zoo.
Autor je publicista.

Zoo jinak, jestli vůbec 
Rukojmí naší bezohlednosti

 anketa anketa
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Francouzská a česká sociální ekonomika
Česká družstva mají svůj vzor na Západě

Ještě v průběhu francouzské 
předvolební kampaně zdůraznila 
Ségolène Royalová význam 
sociální ekonomiky v oblasti 
regionálního rozvoje, tvorbě 
nových pracovních míst a podpoře 
sociální koheze. Vítězný kandidát 
na prezidentský post Nicolas 
Sarkozy zase ocenil především její 
roli při odstraňování problémů, 
na které trh ani stát žádná řešení 
nenabízejí.  Jak takzvaná sociální 
ekonomika ve skutečnosti funguje 
a co to vlastně je?

eva bezecná

Za organizace sociální ekonomiky jsou v ko-
lébce tohoto termínu – ve Francii považo-
vána družstva, sdružení, nadace a vzájemně 
prospěšné organizace: mutuelles. Jejich spo-
lečným kritériem má být služba společnosti, 
a nikoliv hromadění zisku, jak je tomu u běž-
ných fi rem. Vznik sociální ekonomiky  je obec-
ně chápán jako odpověď na krizi sociálního 
státu a je úzce spjat s otázkou boje proti sociál-
ní exkluzi . Proto jsou za její typické zástupce 
považovány především sociální podniky, kte-
ré se zabývají začleněním znevýhodněných 
skupin na trh práce. Má být i jednou z odpo-
vědí na problémy, které s sebou nese stárnu-
tí populace a nezaměstnanost. Jak ve Francii, 
tak i u nás jsou jedním z vůdčích aktérů pro-
sazování tohoto konceptu družstva. Družstva 
jsou totiž založena na hodnotách svépomo-
ci, vlastní odpovědnosti, demokracie, rovnos-
ti, spravedlnosti a solidarity.

Opravdoví družstevníci
Ve Francii se setkáme s podobnými druhy 
družstev jako v ČR: zemědělskými, bytový-
mi, výrobními, spotřebními a úvěrovými/kre-
ditními družstvy. Zvláštním rodícím se typem 
družstva je Coopérative d’emploi et d’activité 
(družstvo zaměstnání a činnosti). Umožňuje 
lidem, kteří přijdou se zajímavým projektem, 
aby si jej pod jeho záštitou vyzkoušeli. Tvůr-
ce projektu svěří družstvu jeho administra-
tivní řízení, může využít logistiku družstva , 
jeho materiální prostředky, zkušenosti i kon-
takty na trhu. Zároveň využívá výhody statu-
tu zaměstnance družstva s veškerou sociál-
ní ochranou. Zůstává přitom majitelem své 
ochranné známky a klientely a může družstvo 
kdykoli opustit. Dalším speciálním typem 
družstva, které nese již přímo v názvu spole-

čenskou prospěšnost, je Société coopérative 
d´intérêt collectif (SCIC  – družstevní společ-
nost kolektivního zájmu). Podstatným a spe-
cifi ckým prvkem SCIC je možnost zapoje-
ní různorodých aktérů: zaměstnanců, dobro-
volníků, klientů, místní samosprávy, sdružení 
a dalších. Takovéto zapojení umožňuje zako-
řenění aktivit SCIC v regionu, v němž působí. 
Logicky totiž platí, že čím více aktérů z dané-
ho teritoria je zapojeno, tím více stoupá prav-
děpodobnost, tím lépe bude naplňován kolek-
tivní zájem. Tento prvek považují za velmi pří-
nosný i zástupci českých výrobních družstev 
invalidů, a proto byl začleněn i do českého 
návrhu zákona o sociálních družstvech, který 
je součástí připravovaného paragrafovaného 
znění nového obchodního zákoníku. Pokud 
je však do družstva zapojena i místní samo-
správa, je nutné dávat pozor na uchování jeho 
autonomie. Zákon o SCIC s touto eventualitou 
počítá, a proto stanoví, že účast místní samo-
správy a jejich sdružení nesmí přesáhnout 
20 procent kapitálu SCIC. Tím je zamezeno 
dominanci místní politické reprezentace. 

Do kategorie družstva splňujícího veřejný 
či kolektivní zájem lze v současnosti v České 
republice zařadit výrobní družstva invalidů 
(VDI) – tedy družstva, jehož zaměstnanci jsou 
ve více než 50 procentech případů zdravotně 
postižení. VDI, jejichž obdobu ve Francii nena-
lezneme, jsou tak početně největším zaměst-
navatelem osob se změněnou pracovní schop-
ností, které jsou ohroženy sociální exkluzí. Po 
roce 1990 sdružoval Svaz českých a morav-
ských výrobních družstev (SČMVD) asi 32 VDI. 
V současné době je členem svazu 47 družstev 
tohoto typu. Výrobní družstva invalidů  mají 
různou podobu: patří mezi ně malé chráněné 
dílny i vyspělé moderní a speciali zované fi rmy. 

Dá se říci, že v podmínkách České republi-
ky tvoří výrobní družstva invalidů „zárodky“ 
družstev sociálních. Sama také iniciují návrh 
zákona o sociálních družstvech. Podle Karla 
Rychtáře, ředitele Odboru výrobních družs-
tev invalidů SČMVD, existuje v současnosti 
již 4–5 družstev, která lze nazvat „opravdo-
vými sociálními družstvy“.

Peníze především
Rozvoj družstev v České republice kompliku-
je mimo jiné skutečnost, že zde zcela chybí 
družstevní bankovní sektor. Ten je naopak ve 
Francii velmi silně zastoupen. Reprezentují jej 
velké družstevní banky, jako například Crédit 
Agricol, Crédit Mutuel, Crédit Coopératif, kte-
ré byly původně založeny na principu vzájem-
né kolektivní pomoci. Nyní ale plní víceméně 
stejné funkce jako běžné banky a dominují 
bankovnímu sektoru ve Francii. V současnos-
ti začínají družstevní banky ovládat také trh 
s pojištěním a spravují již například dvě tře-
tiny životních pojistek v zemi. Objevují se ale 
obavy, refl ektované například 6. února 2007 
v článku listu Figaro nazvaném „Jak pojišťov-
ny blokují svůj trh“, aby banky úplně neztrati-
ly svá družstevní specifi ka a nestaly se pouze 
klasickými fi nančními ústavy. 

Mimo půjčky existuje pro družstva ve Fran-
cii i u nás pět hlavních fi nančních zdrojů: pro-
dej výrobků a služeb, členské příspěvky, dary, 
daňové úlevy a státní subvence. Dále také 
mohou využívat podpory ze strukturálních 
fondů EU. Ve Francii mohou být příjemci pří-
mých dotací od státu a daňových úlev pouze 
ta družstva, která mohou prokázat aktivity 
v sociální oblasti. V ČR se daňové úlevy týka-
ji pouze Výrobních družstev invalidů. 

Pokud se projektům sociální ekonomi-
ky nepodaří získat půjčku od družstevních 
nebo soukromých bank, třeba proto, že po-
dle nastavení kritérií většiny bank nemají pro-
jekty sociál ní ekonomiky dostatečné garance 
(konku rence schopnost, ekonomickou života-
schopnost apod.), musejí hledat jiné možnos-
ti fi nancování. Jednou z možných cest je, že se 
organizace spojí a využijí společné fondy, nebo 
se společně s většími zárukami obrátí na banku. 
Z tohoto důvodu vytvořila ve Francii družstva 
spolu s ostatními podniky sociální ekonomiky 
speciální organizace, které jim pomáhají napl-
ňovat jejich kapitálové potřeby. Mezi takovéto 
fi nancující organizace patří například Caisses 
d’Epargne – spořitelna se statutem družstva, 
jejímž posláním je podporovat obecný zájem, 
a to především místní rozvoj a sociální eko-
nomiku. Síť družstev si vytvořila i svou vlast-
ní organizaci za účelem podpory družstev 

– SOCODEN (Société Coopérative de Dévelop-
pement et d’Entraide – Družstevní společnost 
pro rozvoj a vzájemnou pomoc). Podobným 
alternativním zdrojem nabízejícím zvýhodně-
né úvěry je v České republice pouze Fond dlou-
hodobého úvěru, spravovaný Svazem českých 
a moravských výrobních družstev.

Kromě fi nančního zázemí a legislativy se 
v obou zemích významně liší především obec-
né vnímání družstevnictví i konceptu sociál-
ní ekonomiky. Družstevní sektor v České 
republice si stále v očích veřejnosti nese stig-
ma z komunistického období. A ani neblahé 
zkušenosti se znovuvzniklými kampeličkami 
(družstevními záložnami) dobrému obrazu 
družstev nepřispěly. Nově uplatňovaný kon-
cept sociální ekonomiky by měl družstevnic-
tví napomoci špatnou pověst zlepšit.
Autorka je absolventka katedry Občanský sektor 
Fakulty humanitních studií UK.Podle Karla Rychtáře, ředitele Odboru výrobních družstev invalidů, existuje v současnosti již 4–5 družstev, která lze nazvat „opravdovými sociálními družstvy“. Foto e-Buletin, o. s. Skok
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Nevýdělečná 
miniatura 
republiky
Jsou družstva ve Francii zákony 
sešněřovaným aktivismem, 
nebo praktickým nástrojem šíření 
vlivu i idejí?

Felix Xaver

Francouzské slovo association lze přeložit 
několika způsoby – od psychologického (aso-
ciace) přes jeho společenský (spolek) a kul-
turní rozměr (svaz) až po jeho nejvíce poli-
tický význam (sdružení). Pro tento zásadní 
koncept francouzského aktivismu se v běž-
ném jazyce vžila jeho zkrácená forma asso. 
Francouzská Wikipedia defi nuje asocia ci dvě-
ma způsoby. Buď jako smlouvu, na jejímž 
základě se dva nebo více společníků zava-
zuje ke spolupráci s jiným než výdělečným 
cílem. Druhým významem tohoto slova je 
společnost, která je na základě výše popsa-
né smlouvy založena. Vznik podobných spo-
lečností se přitom řídí francouzským záko-
nem o asociacích z roku 1901, který od té 
doby prošel jen málo modifi kacemi. Jaký 
může mít význam pro dnešní francouzský 
aktivismus? 

Anthony (26 let) je student psychologie 
sportu a ve společenském životě se do vel-
ké míry angažuje právě prostřednictvím 
assos. Je členem sdružení bojových sportů 
(Centre mediterranéen des arts martiaux), 
podílí se na chodu asociace připravující 
hudební festival (Transmusicales v Rennes), 
na studentských kolejích, kde bydlí, se 
donedávna podílel na organizaci čajovny. 

„Model asso v zásadě kopíruje francouzský 
politický systém – v čele stojí prezident 
a i další funkce – sekretář, pokladník – při-

pomínají republiku,“ vysvětluje základní 
organizační principy. Může to znít trochu 
paradoxně, zvlášť proto, že mnohé asociace 
(například i AMD) jsou vůči systému znač-
ně kritické. Anthony pokračuje: „Assos fun-
gují na základě demokracie se všemi jejími 
negativy i pozitivy. Stejně jako republika 
jsou centralizované a o důležitých otáz-
kách rozhoduje většina. Prezident asocia-
ce je centrální postava, která má výhradní 
právo na návrhy změn a jejich schvalování.“ 
Problémy může způsobovat i nevýdělečný 
statut. Jak vzpomíná Anthony: „Když jsme 
na kolejích organizovali čajovnu, narazi-
li jsme na problém s fi nancováním mate-
riálu. Celý projekt nebyl od počátku chá-
pán jako výdělečný, ale všichni vědí, že čaj, 
cukr a máta z nebe nepadají. S ohledem na 
Zákon 1901 jsme čaj nesměli prodávat, ale 
mohli jsme pouze žádat o dobrovolný pří-
spěvek.“ 

Slovo nekomerční se však dá chápat růz-
ně. Jedním ze zvláštních příkladů fran-
couzských družstev je sdružení les Amis du 
Monde Diplomatique (AMD), které vlast-
ní 25 procent akcií společnosti Le Monde 
diplomatique SA. Vlastnictví akcií mu pod-
le jeho internetových stránek umožňu-
je stát se garantem nezávislosti známého 
měsíčníku Le Monde Diplomatique. Pro-
pagace měsíčníku stojí v centru aktivit 
sdružení, jehož zástupci například vystu-
pují na počátku každého měsíce v rádiu 
Béton (93.6 FM), kde komentují články otiš-
těné v aktuálním čísle Le Monde Diploma-
tique. Šéfredaktor Ignacio Ramonet a pre-
zidentka AMD Françoise Calvez ve společ-
ném prohlášení neskrývají radost nad tím, 
že AMD spolu s odbory novinářů měsíční-
ku disponuje skoro polovinou akcií společ-
nosti. Prohlášení pokračuje: „[Členové AMD] 
se aktivně podílejí na rozšiřování idejí pro-
klamovaných v Le Monde Diplomatique. Ve 
spolupráci s 5200 předplatiteli, šedesátkou 
místních korespondentů ve Francii, řadou 

sesterských organizací v Evropě a dvanác-
ti skupinami na jih od Středomoří organi-
zuje AMD každý rok několik stovek veřej-
ných setkání, která se týkají témat předsta-
vovaných v měsíčníku. Tím se AMD podílí 
na veřejné debatě, která je v současné době 
potřebná více než kdy dříve.“ 

Příkladem „rozšiřování idejí proklamova-
ných v Le Monde Diplomatique“ může být 
například nedávná účast členů AMD na so-
ciál ním fóru v Burkina Faso nebo řada dal-
ších seminářů a debatních setkání na mno-
ha místech Francie a dalších frankofonních 
zemí. Mezi diskutovaná témata často pat-
ří zvětšování ekonomických rozdílů mezi 
severem a jihem, témata privatizace a veřej-
ných služeb, korupce, geneticky modifi kova-
ných plodin a další. Jde o otázky, na které se 
často zaměřují články v Le Monde Diploma-
tique. Jiným typem akcí, na nichž se AMD 
podílí, jsou kulturní projekty. V jednom 
z nich se asso angažuje v podpoře divadel-
ního představení Hop là nous vivons!, zpra-
covaného podle hry německého avantgard-
ního autora Ernsta Tollera, „expresionisty, 
pacifi sty a aktivního účastníka mnichov-
ské revolu ce 1918“. Jiný partnerský projekt 
(Music Hall 56) je spjat s muzikálovou kome-
dií autora Johna Osbournea, zasazenou do 
kontextu suezské krize.

Sešněrovaná činnost dobrovolných sdružení, 
vymezená více než stoletou legislativou, již 
ale některým dnešním aktivistům nevyho-
vuje a řada z nich přechází do pololegality 
či přímo ilegality. „Ideálem je samozřejmě 
více autonomie pro assos. Na druhé straně 
ale existuje reálné nebezpečí, že bez zpětné 
vazby se z dobrovolných spolků stanou sekty 
manipulovatelné charismatickými předáky,“ 
tvrdí Anthony, opíraje se o teoretické předpo-
klady sociální psychologie. „Potom, co jsme 
začali mít problémy s čajovnou, museli jsme 
ofi ciálně ukončit činnost a teď pokračujeme 
svépomocí v širokém okruhu známých. Nepo-
třebujeme žádné centrální vedení a akce dělá-
me nepravidelně a na různých místech. Tak 
se alespoň vyhneme nepříjemnostem s vede-
ním kolejí. Někdo vaří čaj, jiný donese vod-
ní dýmku, další sladkosti nebo obstará sound-
systém a večírek může pokračovat.“
Autor je doktorand FF UK a UPV v Montpellier.

Krok tam 
a zase zpátky
Proměny českého družstevnictví 
v mezinárodním kontextu

Jiří Svoboda

Tak jako v jiných postkomunistických zemích 
východní Evropy byl i u nás počátek devade-
sátých let poznamenán negativními postoji 
představitelů tehdejší státní i politické repre-
zentace k družstevnímu sektoru. Družstev-
nictví bylo prezentováno jako jeden z pro-
duktů doby „komunismu“. Výsledkem těch-
to postojů byl tzv. transformační zákon 
42/1992 Sb., který byl pro družstevní sektor 
svou podstatou zákonem likvidačním. 

Přes těžké ztráty však družstevnictví v Čes-
ké republice nezaniklo. V současné době má 
družstevní sektor čtyři základní pilíře, kte-
rými jsou družstva výrobní, spotřební, byto-
vá a zemědělská. Zatím spíše okrajově půso-
bí a po mnoha potížích se postupně konsoli-
duje i sektor družstev peněžních (družstevní 
záložny), který ovšem v zemích EU hraje vel-
mi významnou roli. 

Společným zájmem všech družstevních 
sektorů je změna ve vnímání této formy pod-
nikání nejenom ze strany české veřejnosti, 
ale i ze strany představitelů státních i míst-
ních administrativ a politické reprezentace. 
Potom je také potřeba vytvořit legislativní 
podmínky, které by nejenom zabezpečovaly 

další rozvoj stávajících družstevních sekto-
rů, ale umožňovaly i rozvoj nových sekto-
rů družstevních forem podnikání (například 
vznik sociálních družstev). 

Stávající česká družstva se podle jednotli-
vých sektorů sdružují do svazů s celonárodní 
působností. Jednotlivé svazy zastupují zájmy 
svých členských družstev jak ve vztahu k orgá-
nům státní administrativy, tak i ve vztahu 
k místním samosprávám a regionálním orgá-
nům podnikatelské i nepodnikatelské sféry. 
Zájmy svého sektoru pak tyto svazy zastupují 
i na úrovni evropských světových sektorových 
družstevních organizací. Střechovou organi-
zací českého družstevního sektoru je Druž-
stevní asociace České republiky (DA ČR), kte-
rá sdružuje čtyři družstevní svazy. Je tak hlavní 
lobbistickou organizací, která hájí zájmy české-
ho družstevnictví.

Stejnou úlohu DA ČR plní i na mezinárodní 
scéně, kde je představitelem českého družstev-
nictví jak v mezinárodních družstevních struk-
turách (Mezinárodní družstevní svaz), tak i ve 
strukturách mimodružstevních. Je partnerem 
mezinárodních vládních (např. OSN, MOP) 
i nevládních organizací. Velmi silně se angažu-
je zejména na evropské úrovni. Potvrzením 
našeho dobrého postavení na mezinárodní 
scéně je i fakt, že jsme byli v letošním roce 
pověřeni uspořádat 3. družstevní konvent. 
Jde o nejvýznamnější letošní akci evropského 
družstevního sektoru, která proběhne v Praze 
ve dnech 18. a 19. června. Jednání připravova-
ného Konventu bude zaměřeno na problema-
tiku evropského i národního sociálního dialo-
gu a roli družstev v tomto procesu. 

Již po mnoho let usiluje DA ČR o to, aby 
ve vztahu družstevního sektoru ke státní 
administrativě došlo k určité institucializaci. 
Družstevníci chtějí, aby byl vytvořen orgán 
ve struktuře státní správy, který by se zabý-
val speciálně problematikou družstev. Tento 
orgán by pak mohl vládě předkládat námě-
ty a podněty k rozvoji tohoto sektoru, a to 
v intencích trendů, které vyplývají z doku-
mentů Evropské komise.
Zatím jediným úspěchem této snahy je sku-
tečnost, že se Družstevní asociace stala ofi -
ciálním připomínkovým místem Legislativ ní 
rady Vlády ČR. Dostala tak možnost se vyja-
dřovat k připravovaným normám a záko-
nům, které se nějakým způsobem družstev-
ního podnikání dotýkají. Současné postave-
ní ovšem znamená určitý ústup ze získaných 
pozic. K důležitému posunu totiž došlo 3. lis-
topadu 2004, kdy se představitelé družstev-
ních sektorů sdružených ve střechové orga-
nizaci DA ČR sešli s tehdejším předsedou vlá-
dy a tehdejším ministrem pro místní rozvoj. 
Z tohoto společného jednání vyplynulo, že 
se vláda bude alespoň jednou ročně zabývat 
vývojem družstevního sektoru, a jako styč-
ná osoba mezi Družstevní asociací ČR a Vlá-
dou ČR byl určen ministr pro místní rozvoj. 
Dalším významným mezníkem bylo rozhod-
nutí Vlády ČR, která na svém zasedání dne 
31. května 2006 přijala Usnesení č. 675, jímž 
vytvořila Radu vlády pro družstevnictví. 

Radost z tohoto úspěchu však netrvala 
dlouho, protože nová vláda vzešlá z výsledků 
červnových voleb loni v září Radu vlády pro 
družstevnictví opět zrušila jako nepotřebný 
orgán. Paradoxní přitom je, že toto rozhod-
nutí přijala vláda, která nakonec ani nezíska-
la důvěru Parlamentu ČR. Přesto je její roz-
hodnutí platné. 

Podobný postoj státní administrativy k družs-
tevnímu sektoru je v Evropské unii ojedinělý. 
V některých zemích EU existují na vládní úrov-
ni struktury, které jsou pro tuto problematiku 
kompetentní (např. ve Francii) a družstevnic-
tví je zde vnímáno jako jeden z významných 
sociálních a hospodářských nástrojů při řeše-
ní řady problémů. Rovněž Evropská komise 
vnímá družstevní sektor jako nástroj k reali-
zaci cílů Lisabonské strategie. K zemím, kde je 
družstevnictví silně rozvinuto a také pozitivně 
přijímáno, patří kromě Francie i Itálie, Španěl-
sko, Belgie, Velká Británie.
Autor je výkonný ředitel Družstevní asociace České republiky.

ãtvrtek 14. 6. | 13:00 | Tereza Maxová
& Alice Nellis
pfiedstaví vefiejnosti jiÏ tfietí díl populární
v˘chovné hry pro dûti

úter˘ 26. 6. | 17:00 | Milo‰ Nesvadba 
& Jan VodÀansk˘
pokfití novou kníÏku TuÏka u‰atá plnou
fiíkánek a obrázkÛ o zvífiátkách

vÏdy aktuální program najdete na www.kanzelsberger.cz

www.kanzelsberger.cz

program literární kavárny
DÛm knihy Kanzelsberger
Václavské nám. 4 | Praha 1 | (MÛstek)

inzerce

A2_23_2007_TISK.indd   23A2_23_2007_TISK.indd   23 4.6.2007   10:43:594.6.2007   10:43:59



24 společnost   a2 kulturní týdeník 23/2007

Nejen český tisk se věnuje temným stínům 
nedávné minulosti. Příkladem může být text 
z 31. května ve španělském listu El País. Člá-
nek rozebírá práci mexických tajných služeb 
v letech 1960–1980. Jde o období takzvané 
špinavé války vedené mexickou vládou pro-
ti radikálně levicovým skupinám. Na zákla-
dě federálního zákona o transparentnosti 
z roku 2002 byly zveřejněny spisy mexické 
tajné policie DFS, která se v uvedeném obdo-
bí zaměřovala nejen na extralegální likvidaci 
radikálních skupinek, většinou pasivně půso-
bících ve studentských kruzích, ale sledova-
la také významné mexické umělce a intelek-
tuály. Mnoho z nich bylo v různých fázích 
režimu hegemonní strany PRI přímo zatče-
no, jiní byli vystaveni různě intenzivnímu 
dohledu. Mnohé osobnosti, jako spisovate-
lé Salvador Novo, Juan José Arrelo či dokon-
ce držitel Nobelovy ceny Octavio Paz, byly 
sledovány nejenom agenty tajné služby, ale 
i lidmi ze svého nejbližšího okolí, kteří pro 
službu pracovali. Jak v deníku uvedl mexický 
novinář Julio Aguilar, policejní agenti nebyli 
příliš inteligentní lidé, a tak četba svazků čas-
to ukazuje, nakolik přeháněli údajné subver-
zivní výroky svých „objektů“, jen aby ospra-
vedlnili výdaje určené na jejich špehování. 
Zprávy jsou díky tomu často plné nechtěné-
ho humoru. Agent tak například neopomněl 
svým nadřízeným sdělit podstatnou infor-
maci, že Salvador Novo na přednášce o nezá-
vislosti Mexika prohlásil, že „Tenočtitlán padl 

do rukou Španělů a poté vzniklo místokrálov-
ství, jehož vláda ukončila nezávislost Mexi-
ka“. Spis Octavia Paze pak obsahuje dalších 
25 stránek nevýznamných hlášení. DFS také 
sledovala frekvenci letů vybraných osobnos-
tí na Kubu a podle toho usuzovala na jejich 
možné vazby na Castrův režim. Avšak nezů-
stalo jenom u kontroly a dohledu. Například 
fi losof Eli de Gortari strávil na základě zpráv 
DFS pár let ve vězení. Pro řadu českých pub-
licistů a senátorů, kteří jsou přesvědčeni 
o české výjimečnosti represí tajných služeb, 
článek přináší jistě zajímavé čtení.

Bolívijský opozičně laděný deník La Razón, 
který hájí zájmy kreolského východu, stavě-
jícího se proti současnému prezidentu Evo 
Moralesovi, informuje 29. května o součas-
ných diskusích ve vládním Hnutí k socialismu 
(MAS). Spory se týkají právě projednávaného 
nového ústavního dokumentu. Podobně jako 
je tomu v řadě dalších jihoamerických ústav, 
omezuje i současný bolivijský základní zákon 
možnost zvolení prezidenta pouze na jeden 
mandát. A stejně jako ve Venezuele či třeba 
Kolumbii, ani v Bolívii se současná vládní moc 
nehodlá vzdát možnosti zúročit plody svého 
vládnutí i v další volební kampani. Jde přede-
vším o to, že je latinskoamerická politika silně 
personalizovaná a kampaně se většinou točí 
především kolem osob, které mají šanci se 
stát přímo zvolenými silnými prezidenty. List 
cituje Marca Carrilla, mluvčího MAS v Ústa-
vodárném shromáždění, který označil stáva-
jícího prezidenta Moralese za „tvůrce a vyko-
navatele, jenž vede současný proces změny“, 

a prohlásil, že by se měl znovu ucházet o svou 
funkci. Hnutí MAS dalo současně najevo, že 
mu jde nejenom o možnost dalšího zvolení 
této osobnosti, nýbrž o ústavní zajištění nijak 
neomezované možnosti znovuzvolení hlavy 
státu. Postoj bolivijské levice se tak výrazně 
odlišuje třeba od postoje levice brazilské, jejíž 
vůdce prezident Lula nedávno striktně odmí-
tl, že by zvažoval možnost podobné ústavní 
revize v zájmu svého znovuzvolení.

Velkou pozornost vyvolal na konci května 
v jihoamerických médiích rozhovor, který 
poskytl bývalý brazilský prezident Fernando 
Henrique Cardoso. Citovala z něj řada tam-
ních deníků včetně paraguayského listu ABC. 
Významný sociolog a politolog, který dva-
krát v průběhu devadesátých let stál v čele 
své země a je dodnes považován za jedno-
ho z úspěšnějších brazilských prezidentů, 
se vyjádřil k řadě aktuálních otázek americ-
kého kontinentu. V reakci na bolivijské zná-
rodnění plynu, jež se dotklo především bra-
zilské státní společnosti PETROBRAS, a na 
paraguayský tlak na zvýšení cen elektřiny 
dodávané do Brazílie Cardoso řekl, že „Brazí-
lie ztratila vedení“ a „kapacitu hledat souži-
tí v Jižní Americe“. Kontinent je podle Car-
dosa rozdělený jako nikdy předtím a vinu na 
tom má i Brazílie se svou špatnou zahranič-
ní politikou. Ta se projevuje i v údajné antia-
merické politice Lulovy vlády, která ale zmi-
zí vždy, když Brazílii navštíví prezident Bush. 
Zbytečnou konfrontací tak prý země pouze 
ztráci čas. Podobnou zahraničněpolitickou 
chybou má být i Lulovo neustálé vyzdvihová-

ní vztahů se zeměmi chudého jihu, mezi něž 
stávající prezident Lula řadí i Čínu a Indii. 
A to i přesto, že dělba světa na jih a sever 
přestává mít smysl, když právě „Čína a Indie 
jsou čím dál více severem“.

Venezuelský deník El Nacional věnuje v pod-
statě celá svá vydání posledních dní krizi 
kolem neobnovení licence soukromé televiz-
ní stanici RCTV. Tento krok Chávezovy vlády, 
která celkem oprávněně viní televizi z pod-
pory puče v roce 2002 a mediální manipu-
lace s ním spojené, vzbudil odpor ve větši-
ně jihoamerických zemí. V samotné Vene-
zuele pak vyhnal do ulic nejen aktivní členy 
opozice, ale i masy studentů. Zatímco pre-
zident Chávez vyzývá své stoupence v chu-
dinských čtvrtích (barrios), aby byli ve sta-
vu pohotovosti, a nepřímo pohrozil další 
soukromé televizi podporující protesty, arci-
biskup Baltazar Porras srovnal prezidenta 
s Mussolinim a Hitlerem. Podle Porrase svý-
mi výroky Chávez jen podněcuje násilnou 
atmosféru v zemi, v níž umírá násilnou smrtí 
– v důsledku kriminality – přes 200 lidí týd-
ně. List také informuje o kritice, jíž venezu-
elská vláda za své kroky čelí nejenom v řa-
dě mezinárodních organizací, ale i ve vliv-
ném tisku v sousední Brazílii. Ten útočí i na 
Lulovu vládu za její shovívavý postoj k údaj-
ně diktátorským sklonům Huga Cháveze. 
Faktický zákaz televizního vysílání odsoudi-
li i peruánský prezident Alan García a chilská 
prezidentka Michelle Bacheletová.
Ze španělskojazyčného tisku vybíral Radek Buben.

USA s Íránem o Iráku

V Bagdádu si promluvili 
Američané s Íránci, nemá ale 
smysl si dělat přehnané naděje.

cyril bumbálek

V bagdádské rezidenci iráckého premiéra 
Núrího al-Málikího zasedli 28. května k jed-
nacímu stolu americký velvyslanec v Iráku 
Ryan Crocker a jeho íránský kolega Hassan 
Kázemí-Qomí, aby spolu čtyři hodiny hovo-
řili o situaci v Iráku. Před objektivy fotogra-
fů si vyslanci Washingtonu a Teheránu poda-
li ruce poprvé po sedmadvaceti letech – od 
chvíle, kdy milionové davy stoupenců aja-
tolláha Chomejního, liberální nacionalisté 
a radikální levice svrhli proamerického írán-
ského šáha Muhammada Rezu Pahlavího. 
Je ale samotný fakt, že spolu staří nepřátelé 

Amerika a Írán opět veřejně mluví, důvodem 
k tomu, aby se o bagdádském setkání psalo 
jako o historické či dokonce průlomové udá-
losti ve vzájemných vztazích mezi někdejší-
mi spojenci? 

Za uplynulých sedmadvacet let, co spo-
lu Írán a USA neudržují formální diploma-
tické vztahy, měli zástupci obou států řadu 
příležitostí k tomu, aby se pokusili prolomit 
ledy. Utajená jednání s emisary Ronalda Rea-
gana přinesla v osmdesátých letech svobodu 
diplomatům z teheránské ambasády i Ameri-
čanům zajatým během občanské války v Liba-
nonu výměnou za dodávky zbraní pro írán-
skou armádu. Američané byli tehdy poníženi 
a zdá se, že na to stále nezapomněli. Když 
se pak po 11. září pokusil íránský prezident 

Muhammad Chátamí ukázat vstřícnou tvář, 
byla šance na normalizaci vztahů větší než 
kdykoli předtím. V roce 2001 dokonce Íránci 
navázali spolupráci s Američany, kteří chystali 
úder proti společnému nepříteli – tálibánské-
mu režimu v Afghánistánu. Vzápětí ale ame-
rický prezident George Bush zařadil Teherán 
spolu s iráckým režimem Saddáma Husajna 
a komunistickou Severní Koreou do „osy zla“. 
Údajně proto, že nevěděl, koho k prvním dvě-
ma do trojice zvolit. Ani to neodradilo Írán-
ce, aby na jaře 2003 poslali do Washingto-
nu nový návrh. Podle diplomatů, kteří s írán-
ským dokumentem přišli do styku, Teherán 
nabídl, že přestane podporovat libanonský 
Hizbulláh a palestinský Hamás a zprůhlední 
svůj jaderný program. Za to požadoval, aby 
USA přestaly usilovat o svržení režimu írán-
ských ájatolláhů a ukončily svou nepřátelskou 
politiku. Dopis však dorazil do Washingtonu 
ve špatnou chvíli. V té době se americké tan-
ky proháněly Irákem a Bílý dům byl zřejmě 
opojený nečekaně snadným svržením Saddá-
ma Husajna. Washingtonští jestřábi podleh-
li iluzi, že teheránští ájatolláhové přijdou na 
řadu vzápětí. 

To se nestalo a dnes jsou Američané od vítěz-
ství v Iráku mnohem dále než před čtyřmi 
lety. Na iráckých ulicích umírají spolu s tisí-
ci bezejmennými Iráčany další stovky Ameri-
čanů a místní slabá vláda se nedokáže vypořá-
dat se sektářským násilím. Irák je teď více než 
kdy jindy rozdělenou zemí a naděje na obrat 
k lepšímu je mlhavá. Krvavá válka s povstal-
ci a teroristy je v USA čím dál méně populár-
ní a prezident Bush odolává rostoucímu tlaku 

demokraty ovládaného Kongresu, aby z Iráku 
začal stahovat americké vojáky. Nikdo se ale 
dnes neodváží předvídat, co se stane, až ame-
rické hlídky zmizí z ulic Bagdádu. Jen málo-
kdo ještě věří tomu, že Američané odejdou 
se vztyčenou hlavou jako vítězové. To je jas-
né i Íráncům, kteří chtějí, aby odchod z Irá-
ku Američanům co nejvíce zhořkl. Jednoduše 
proto, aby washingtonské stratégy nenapadlo 
přesunout americké vojáky o pár set kilomet-
rů dál směrem na východ do Íránu. 

To, že jednání vůbec začalo, je nepochyb-
ně příznivá zpráva. Ještě důležitější ale je, 
aby americko-íránské rozhovory nesledova-
ly osud vyjednávání o jaderném programu 
s Evropany, které se už několik let točí v blud-
ném kruhu. Bez ohledu na rezoluce a sank-
ce Rady bezpečnosti Íránci odolávají tlaku na 
zastavení svého jaderného programu. Jader-
ný program je pro Íránce zdrojem mimořád-
né prestiže a odznakem pozice regionální 
mocnosti. Měl-li by se tedy jaderný program 
stát předmětem vyjednávání, byla by cena, 
za niž by se Íránci byli ochotni byť jen části 
jaderných aktivit vzdát, velmi vysoká. Navíc 
Evropané nejsou íránskému režimu schop-
ni nabídnout to, o co nejvíce stojí. Budouc-
nost. Tu mohou Íráncům zaručit jen Ameri-
čané, kterých se íránský režim navzdory sil-
ným slovům stále nejvíce obává. Íránci jsou 
si dobře vědomi toho, že teheránský režim 
je další na seznamu americké politiky změ-
ny režimů. Jednat s Íránem o atomu ale USA 
nechtějí. Přinejmenším dokud Íránci nepře-
stanou s obohacováním uranu. Ti to ale jako 
podmínku pro zahájení dialogu odmíta-

jí a zdůrazňují, že se svého práva na atom 
nevzdají. 

Po pondělním jednání v Bagdádu se jak 
Američané, tak Íránci nechali slyšet, že 
schůzky mezi zástupci obou znepřátelených 
zemí mohou pokračovat. Otázkou ale zůstá-
vá, zda nezůstanou na úrovni zdvořilostních 
setkání, kdy si obě strany vymění své názory, 
aniž by byly ochotny si naslouchat. 

Úskalí na cestě k dialogu je celá řada. Jed-
ním z hlavních je skutečnost, že teherán-
ští politici mají problém zdůvodnit írán-
ské veřejnosti, proč jednat s někým, kdo 
je tři desetiletí označován jako ztělesně-
ní zla na zemi. I proto se v íránském tisku 
v komentářích o bagdádské schůzce vyslan-
ců objevovala slova o tom, že Íránci nepřišli 
smlouvat, ale vysvětlit americkým okupan-
tům, že oni jsou hlavním zdrojem problé-
mů Iráku a potažmo celého regionu Blízké-
ho východu. Uvnitř íránského režimu navíc 
stále plane mocenský souboj mezi preziden-
tem Ahmadínežádem a pragmatičtějším kří-
dlem režimu, které je urovnání vztahů se 
Západem více nakloněno. Zatčení jaderné-
ho vyjednavače předchozí administrativy 
Muhammada Mussavijána, který byl spolu 
s dvěma íránskými akademiky žijícími v exi-
lu v USA a novinářkou Rádia Fardá, vysílají-
cího z Prahy, obviněn ze špionáže a přípra-
vy „sametové“ revoluce v Íránu, ale nazna-
čuje, že v poločase v souboji s umírněnými 
pragmatiky Mahmúd Ahmadínežád rozhod-
ně neprohrává. Toto znamení nevěstí dalším 
jednáním velký úspěch. 
Autor působí v Asociaci pro mezinárodní otázky. 

 par avion
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Růstu násilí a případů teroru 
odůvodňovaného náboženskými 
motivy se podle autora knihy 
Teror v mysli Boží dá nejlépe čelit 
uznáním náboženství samotného. 

filip tesař

Ještě v roce 1980 fi gurovalo na seznamu 
teroristických organizací amerického State 
Departmentu (ministerstva zahraničí) jen 
jedno jediné opravdu náboženské hnutí. 
O dvacet let později jich na seznamu už byla 
více než polovina. Následujícího roku jedna 
taková organizace udeřila přímo v pomysl-
ném srdci Ameriky, na Manhattanu. Teroris-
tické útoky proti WTC samozřejmě mohutně 
podpořily zájem o nárůst nábožensky moti-
vovaného násilí v posledních desetiletích, 
tento zájem však současně obrátily přede-
vším směrem k islámu. 

U amerického sociologa Marka Juergens-
meyera, který problematiku náboženského 
násilí studoval podrobně už více než deset 
let před útoky z jedenáctého září 2001, tako-
vý jednostranný zájem nenajdeme. Svou 
knihu sepsal nejenom od stolu, ale mate-
riál sbíral v mnoha rozhovorech s přímý-
mi účastníky násilných akcí, kteří pocháze-
jí z nejrůznějších církví, sekt a společenství. 
Zpovídal například reverenda Michaela Braye, 
ospravedlňujícího násilný odpor proti inter-
rupčním klinikám, rabína Meira Kahaneho, 
zakladatele extremistické židovské strany 

Kach, Mahmúda Abouhalima, osobního řidi-
če a strážce šejcha Umara Abd ar-Rahmána 

– organizátora útoku na WTC v New Yorku 
roku 1993, doktora Abdala Azíze Rantísího, 
jednoho za zakladatelů Hamásu, i jedno-
ho z vůdců militantních Síkhů Simradžita 
Singha Manna. Když ve své knize představu-
je reprezentativní plejádu nábožensky moti-
vovaných násilných hnutí, snaží se naopak 
pečlivě vyvarovat toho, aby si čtenář odná-
šel dojem, že jsou některá náboženství násil-
nější než jiná.

Vojáci Kristovi i ti další 
Atraktivitu publikace pro českého čtená-
ře jistě zvyšuje fakt, že Juergensmeyer na 
začátku vlastního výkladu míří symbolicky 
do vlastních řad. Kapitola nazvaná Vojáci 
Kristovi zachycuje především určitou strán-
ku americké společnosti, která bývá běžné-
mu Evropanovi – křesťanovi spíše formální-
mu (a ještě spíše obyvateli převážně ateis-
tických Čech) často skrytá: způsob, jakým 
náboženské cítění prostupuje americkou 
společnost a politiku. V závěru kapitoly se 
přesune do Severního Irska, i když zde už je 
sporné, zda můžeme místní militanty ozna-
čit za „vojáky Boží“ – a totéž se týká jejich 
mentorů. Stavět do jedné řady ulsterského 
protestantského duchovního a politika Iana 
Paisleyho a třebas egyptského autora Abd 
as-Saláma Faraga, třebaže s tématem jsou 
spojeni oba, lze totiž přece jen těžko: první 
z nich násilí odmítá, druhý jej právně a spo-
lečensky legitimizuje. Když navíc Juergens-
meyer ve zkratce ukáže, že ani vztahy, ani 
ideologické vazby mezi Sinn Féin, politic-
kým patronem Irské republikánské armády, 
a katolickou církví v Severním Irsku nejsou 
nijak těsné, vlastně se jen přesvědčíme, že 
jediná oblast v Evropě spojovaná s teroris-
mem a náboženskými dělítky souvisí s ná-
boženským násilím jen omezeně. 

Naopak nad výběrem příkladů z dalších 
oblastí, rozdělených současně národnost-
ně a nábožensky, jako je Palestina nebo Srí 
Lanka, nemusel Juergensmeyer nijak těž-
ce uvažovat. Palestinu probral z obou stran, 
židovské i arabské, Srí Lance ale bohužel 
věnoval jen okrajovou zmínku v souvislos-
ti s buddhistickým ospravedlňováním nási-
lí (o tamilském terorismu, zaměřeném čis-
tě politicky, se nezmiňuje vůbec). Podrobně 
naopak rozebírá sepětí mezi náboženským 
a nacionalistickým cítěním v sikhském tero-
rismu a na závěr popisuje teroristické hnutí 
Óm šinrikjó, inspirované částečně buddhis-
tickým učením. Dá se tedy říci, že kromě 
hinduismu, který se v první části knihy obje-
vuje pouze jako doplněk k výkladu o sikhis-
mu, zařadil na scénu „kultur náboženského 
násilí“ všechna významná světová nábožen-
ství. Nemohl pochopitelně zachytit tento jev 
v celé šíři, a soustředil se proto na ilustrativ-
ní případy, které sám do hloubky studoval 
(vynechal tedy například útoky islámských 
náboženských militantů proti sekulárním 
arabským vládám). 

Ačkoli autor hned v úvodu píše, že nábožen-
ství sice poskytuje násilným praktikám záze-
mí, ale není podle něho skutečným viní-
kem, neměli bychom přehlédnout ani jeho 
poznámku, že všechna náboženství jsou 
svou povahou revoluční: mohou sloužit jako 
pramen k alternativnímu pohledu na veřejný 
řád. Vztah násilí a náboženství je podle Juer-
gensmeyera klíčem k porozumění, a proto 
se snaží ve druhé části knihy čtenáře provést 

prostřednictvím několika vodítek myšlenko-
vým světem věřících lidí páchajících násilné 
činy. Snaží se přitom porozumět jejich moti-
vaci. Jak sám píše, nejde mu o popis toho, 
jak špatní lidé páchají špatné skutky (i když 
se okrajově zmiňuje například o tom, jak se 
Timothy McVeigh, jenž vyhodil do povětří 
federální budovu v Oklahoma City, vyžíval 
v zabíjení iráckých vojáků a fotografoval si 
padlé). Celkově však usiluje spíše o pochope-
ní, proč zbožní lidé oddaní mravnímu pohle-
du na svět začnou ospravedlňovat zabíjení. 

Rituál i revoluce
Prvním z bodů, který nám má umožnit toto 
pochopení, upozorňuje na význam, kte-
rý teroristé přikládají oslovení obecenstva. 
Častá snaha o maximální počet obětí v sobě 
nenese pouhé úsilí o nejvyšší možnou smr-
tící účinnost: jde především o dopad tako-
vé akce – a Juergensmeyer říká, že na pří-
pady náboženského terorismu vlastně všich-
ni hledíme jako na veřejná představení. 
Tomu ostatně odpovídají i přívlastky, které 
se obvykle pojí s jejich popisem: symbolic-
ký, dramatický, divadelní... Pokud bychom 
tuto myšlenku domysleli dále, pak bychom 
mohli za náboženský teror považovat děsi-
vý náboženský rituál – neboť takový rituál 
je symbolickým opakováním či předobra-
zem určité události s náboženským význa-
mem. Takovou událostí je pro mnoho ná-
boženských militantů konečný střet mezi 
silami Dobra a Zla, vyvrcholení kosmické 
války, v níž účinkují a kterou se svými činy 
snaží přivolat nebo uspíšit. Nepřekvapí, že 
militanti sebe samy nevnímají jenom jako 
bojovníky Dobra, ale často jako mučedníky, 
zatímco si své protivníky démonizují. Takový 
pohled umožňuje získat sebedůvěru a stabi-
litu mnoha lidem, kteří se z různých důvodů 
cítí na okraji: bývalým vojákům, nezaměst-
naným, ale i příslušníkům střední třídy, kte-
ří cítí, že svět, na nějž si navykli, je nějakým 
způsobem ohrožen. Takových lidí je celá řada, 
a Juergensmeyer proto tvrdí, že důležitým 
činitelem při nárůstu náboženského násilí, 
jehož jsme svědky v poslední době, je globa-
lizace. Takového Usámu bin Ládina dokon-
ce s nadsázkou označuje za „antiglobalistic-
kého partyzána“. Škoda jen, že se Juergens-
meyer nepustil také do otázky, do jaké míry 
souvisí páchání náboženského násilí s auto-
ritativním profi lem osobnosti: řada sociálně 
psychologických výzkumů totiž vcelku jasně 
potvrzuje vztah mezi autoritativní psychi-
kou a bigotním vnímáním náboženství. 

Když se autor na závěr ptá, která ze strate-
gií v potlačování náboženského terorismu je 
nejvhodnější (silové řešení, včetně americké 

„války proti terorismu“, snaha zastrašit pacha-
tele tresty či jinak, vyjednávat s nimi, odstra-
nit náboženský aspekt z politiky), odpovídá, 
že nejúčinnějším lékem na náboženské nási-
lí se může stát uznání náboženství samotné-
ho, včetně mravních principů jím nesených. 
Je to odpověď střízlivá, avšak plně v souladu 
s tím, co předtím logicky vyložil. Podle auto-
rova chápání takový přístup znamená zasy-
pávání propasti, která odděluje myšlenko-
vý svět, v němž žijí zbožní zabijáci, od svě-
ta kolem nich. 
Autor působí v Ústavu mezinárodních vztahů.

Mark Juergensmeyer: Teror v mysli Boží. 
Globální vzestup náboženského násilí. 
Přeložil Tomáš Suchomel. Centrum pro studium 
demokracie a kultury, Brno 2007, 384 stran.

Zbožní zabijáci
Kniha vhodná pro ateisty

Kresba Jiří Franta
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Povídka belgického antropologa, 
psychoanalytika a fi losofa začíná 
banální přesmyčkou; autor pak 
hrdinu po této vyšlapané cestě 
vede na pevném a krátkém 
vypravěčském řetěze až k prozření. 
Můžeme-li mu věřit. 

Paní Emílie Baconová
Vila Pomeje
Lanýže nad Korytem

New Pork, 21. květen 2504

Drahá, 
mám se tu dobře. Jak už jsem ti říkal po tele-
fonu, pánové Rypáček a Kančík jsou projek-
tem nadšeni. Pochopitelně vyžadují pár úprav. 
Pro některé z nich mají dobrý důvod, ostat-
ní jsou součástí běžného vyjednávání. K defi -
nitivní dohodě bychom měli dojít koncem 
příštího týdne. Doufám, že na víkend budu 
moci přijet. Kdybys jen tušila, jak je mi pro-
tivné být od vás tak daleko. Když tak pomys-
lím na ta léta po vysoké škole, kdy jsem tě 
ještě neznal, drahoušku. Mé cesty. Všech-
ny ty stejné hotelové pokoje… Stejně prázd-
né… Prý mládenecká svoboda… Naštěstí jsi 
to, lásko, všechno zvrátila.

Přes týden bez ustání pracuji. Večery trá-
vím ve svém pokoji a připravuji se na další 
porady. Nejotravnější jsou víkendy, protože 
nemám nic na práci. Připadám si sám a je mi 
trochu smutno. Myslím na vás, ty má pras-
ničko, a na naše rozkošná selátka. Všichni tři 
mi moc chybíte. Bydlím v hotelu kousek od 
kanceláří pánů Rypáčka a Kančíka.

Pro práci se to sice hodí, ale do centra to 
mám z této téměř výhradně průmyslové 
čtvrti dost daleko.

Nejhorší na tom je, že hotel stojí pět set 
metrů od městských jatek. Hned za svítání 
mě budí rámus kamionů, křik lidí a nadáv-
ky dělníků.

Včera jsem se tam šel z nudy trochu poroz-
hlédnout. Taková chyba! Jaká hrůza! Miláčku, 
představ si stovky, tisíce lidí, mladých i sta-
rých, mužů, žen a dětí, které sem sváží kami-
ony. Protože jsou strašně namačkaní, po ces-
tě se strkají, bijí a koušou. Teče z nich pot 

a jsou celí od krve. Někteří mají zlomené tla-
py a s nářkem se šourají ven. 
Jeden za druhým vylézají z kamionu a obklo-

puje je dřevěné hrazení. Tím prkenným kori-
dorem je vedou do ohrad. Dělníci jsou suroví 
a bijí ty nešťastné lidské tvory dlouhými klac-
ky. A ještě přitom křičí. Myslím, že účelem 
je otupit je ranami a křikem a celou opera-
ci provést co nejrychleji tak, aby si lidé nesta-
čili uvědomit, co se s nimi děje. Jsou mezi 
nimi i tací, kteří se pokoušejí utéct nebo ješ-
tě hůře, vzbouřit se.

Naskytly se mi příšerné výjevy, při kterých 
byli lidé rozdělováni a rozmisťováni do oddě-
lených ohrad. Je vidět, jak na sobě lpí. Hlavně 
samice na mláďatech. Když jim berou jejich 
mladé, zuřivě se brání. Křičí, naříkají, kopou 
na všechny strany a koušou do všeho, co se jim 
dostane pod ruku. Myslím, že v takové chví-
li jsou opravdu nebezpečné. Dělníci mi vyklá-
dali, co se stalo jednomu z nich, když spadl 
do ohrady. Byl okamžitě udupán a roztrhán. 
Ale jak se na ta ubohá zvířata zlobit? Jak říkal 
Voltchrochtaire: „Tato zvířata jsou nebezpeč-
ná, když se na ně zaútočí, brání se…“

Co se týče dětí, ty jsou vyděšeny k smrti. 
Třesou se na svých malých nožkách a vypa-
dají ztraceně. A křičí. Křičí! Beze vší senti-
mentality, jeden by uvěřil, že slyší selátka. Je 
to děsivé. Ani děti neujdou bití a nadávkám. 
Dělníci je však přece jen bijí méně, aby je 
moc nezranili, protože když jsou zvířata pří-
liš zničená, neprojdou veterinární kontrolou.

Staří jsou také k pláči. Jsou hubení (hlav-
ně na boku jim jsou vidět kosti) a postupují 
vrávoravě a opatrně, aby se i přes šťouchan-
ce udrželi na nohou. Přiznávám, že při vší té 
hrůze jsem měl skoro chuť se smát, tolik mi 
připomínali staré zchátralé vepře. Tato zví-
řata už nejsou určena k snědku, ale jdou na 
pomletí. Vyrábí se z nich hlavně masokost-
ní moučka.

Pak jsou dospělí, děti a starci nastrkáni do 
oddělených ohrad, kde občas zůstávají 

– v závislosti na dodávkách – dva až tři dny, 
vystaveni nepřízni počasí a poslouchají nář-
ky svých příbuzných. K snědku jim nedají nic 
a k pití jen málo, aby tak omezili jejich vylu-
čování.

A ty jejich oči! Snad si vzpomeneš, jak jsme 
nedávno na dálnici míjeli náklad s lidmi. Str-
kali se, aby mohli vystrčit nos a dýchat. Řek-
la jsi, že mají šílený výraz. Já řídil a moc jsem 
toho neviděl. Tady jsem ale pochopil, co jsi 
tím myslela. Pojmenovala jsi to přesně: mají 
šílený výraz. Jako by jim lezly oči samou 
úzkostí z důlků. A přece, jak mohou tušit, co 
je čeká? Jistě nemají jasnou představu o smr-
ti, a přesto je jejich hrůza zřejmá. Cítí to? 
Cítí strach svých druhů? Jejich křik je musí 
jistě varovat před nebezpečím, ale nakolik 
mohou tušit, o co se skutečně jedná, a vycí-
tit, co bude bezprostředně následovat?

Pozoroval jsem jednu samici, která byla 
v ohradě mezi starými. Musela mít mnoho 
mláďat, protože její uvolněné břicho jí plan-
dalo až někde u kolen. Cecky měla zvad-
lé a prázdné. Ach Bože, jak byla ta samice 
zubožená. Držela se v rohu ohrady, stranou 
od ostatních. Slintala a zkroutila si konce 
tlap, hrbila se a celá se chvěla, hlavu scho-
vanou mezi rameny. Upřeně se na mě dívala 
a sténala a já měl pocit, že se mi snaží dívat 
do očí. Jako by se mi pokoušela něco říct.

Vím, že je to směšné. Vepřomorfi smus, jak 
nás ujišťují vědci, ale jak na to nemyslet? Co 
když se vědci pletou? Rozumíš? Kdyby se 
tak vědci mýlili a lidé byli přece jen schop-
ní nějak myslet. Co když jsou nám bližší, než 
si myslíme? Co by to pak bylo za šílenou 
hrůzu. Samé zločiny. Miliony a miliony zlo-
činů. Hory němých obětí. Naše nejvšedněj-
ší každodennost by nebyla ničím jiným než 
jedním nesmírným mrchovištěm. Namítneš 

Jak se stal z jednoho vepře vegetarián
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mi, že se v tom nevyznám, a máš pravdu, ale 
okamžik strávený u té staré samice byl skr-
znaskrz zneklidňující. A přece jen si mys-
lím, že jsme se unáhlili převádět všechno na 
instinkty.

I přes můj odpor mě jakási zvrácená fas-
cinace hnala, abych pokračoval v prohlíd-
ce. Porážka dospělých je v zásadě jen pokra-
čováním brutální procedury, která začala 
jejich odvozem. Zařízení je důmyslné. Ohra-
da je udělána tak, aby se dal pomocí posuv-
ného hrazení zmenšit její prostor. Na protěj-
ší straně je otvor, který ústí do úzké chod-
by, a tou může projít vždy jen jeden člověk. 
Jakmile se začne s porážkou lidí z té které 
ohrady, chodba se otevře a hrazení se začne 
vysouvat. Nastane hotová tlačenice a lidé, aby 
unikli rozmačkání, nemají jinou možnost než 
postupovat jeden za druhým chodbou, která 
je vede na smrt. Na jejím konci jim dají zadní 
a přední tlapy do želez, aby se nevzpouzeli.

Pak čekají před pravoúhlou zatáčkou, kte-
rá skrývá celé představení před zraky ostat-
ních, až na ně přijde řada. Nakonec jsou 
lidé dostrkáni na běžící pás, který je dopra-
ví k porážeči. Ten je usmrtí pomocí strojku, 
který jim přiloží na čelo. Představ si ruko-
jeť baterky s širokým kabelem na konci. Z ní 
vystřelí asi deseticentimetrový ocelový hrot, 
probodne jim hlavu a zabije je. Zařízení fun-
guje na stlačený vzduch.

Musím říct, že samotné usmrcení je téměř 
okamžité. A když už se nějaký ten jedinec 
pokouší odvrátit hlavu, aby se vyhnul smr-
telné ráně, většina z nich je mrtvá dříve, než 
pochopí, co se s nimi děje.

Zato předtím je to strašlivé. Rány, ať už od 
dělníků nebo ty, které si ta ubohá splašená 
zvířata uštědřují navzájem, křik, strkání, tlu-
mený povyk zvedající se ze stáda, když se 
začnou ohrady zužovat nebo když jim nasa-
zují železa. Hromadný řev čisté hrůzy. Říkal 

jsem si, jestli snad jejich strach není horší, 
než by byl strach náš, kdybychom se octli na 
jejich místě, protože tato zvířata přece ne-
jsou schopna mentální činnosti.

V mém dojetí mě dokonce napadla trochu 
potrhlá myšlenka, že utrpení Ježíše Kvííísta 
by bylo možná morálně ještě větší, kdyby byl 
člověkem, a ne vepřem. Vím, myšlenka je to 
rouhačská, ale jestli je naše utrpení zkouš-
kou seslanou Bohem či následkem prvotní-
ho hříchu, v čem pak může spočívat smy-
sl utrpení lidí a ostatních zvířat? (Jak vidíš, 
jsem otřesený natolik, že mluvím poněkud 
z cesty…)

Jakmile jsou lidé usmrceni, pověsí je hlavou 
dolů za železa na spodních končetinách na 
hák. Mrtvoly jedou podél čtvrtící linky. Nej-
dříve je odříznuta hlava. Některé části jsou 
pak zpracovány jako lahůdky: jazyk, moze-
ček atd. Jiné, jako třeba oči, obsahující rosol, 
jsou používány na kosmetické výrobky. Kádě 
plné různobarevných očí skýtají znepokoju-
jící podívanou. Volně pohozené oční bulvy 
budí dojem klidného a silného pohledu. Klid-
né, pronikavé, ale pokojné oči tiše pozorující 
svou porážku a bídu. Z těch pohledů zbave-
ných života vyzařuje zvláštní důstojnost.

Lidská kůže je svlečena jediným trhnutím 
ruky. Nejdřív se nařízne nad zápěstím a nad 
kotníky. Dále pak na vnitřní straně zadních 
končetin až k tříslům, poté na vnitřní straně 
předních končetin až k ramenům a nakonec 
ještě jednou, rovně od hrdla k pohlaví. Kůže 
je servána naráz a trhání tkáně působí veliký 
hluk. Házejí ji pak do velkých kádí s vodou, 
kde se omyje, než se pošle na zpracování. 
I přes můj odpor jsem se musel obdivovat 
zručnosti stahovačů, kterým zpracování jed-
noho kusu nezabralo více než pár sekund.

Těla jsou pak vyvržena, očištěna a příčně 
rozseknuta napůl. Procedura se vzdaluje od 

boje na život a na smrt a stává se průmyslo-
vým zpracováním.

To nejhorší jsem viděl nakonec. Někteří 
– někdy dospělí, ale nejčastěji bohužel mláďata 
– se z rituálních či gastronomických důvodů 
nechávají vykrvácet k smrti. Než je zaříznou, 
obrátí je hlavou dolů. Běžně se stává, že když 
cítí, jak jim řežou hrdlo, pokálí se strachy. To, 
co jim stéká po těle, se pak mísí s cákající krví 
a odtéká v odporných stružkách, zatímco se 
ti ubozí lidé svíjejí bolestí a hrůzou a vydáva-
jí přidušené skřeky.

Byl jsem ochromen znechucením a lítos-
tí. Všiml jsem si také toho, že ti hrdlořezo-
vé hrůznost své každodenní práce maskují 
obzvláštní rozjařeností, žerty a výsměchem 
na účet lidí, kteří jim zmírají pod rukama. 
Jsou-li fekálie příliš hojné, má-li nějaký muž 
nadprůměrně velké či malé pohlaví nebo 
nějaká žena neobyčejně velké cecky nebo 
když se nějaký jedinec vzpírá víc než ostat-
ní, pak hned přijde křik, hrubosti a skando-
vání… Zkrátka a prostě, skvostné vepřství 
v celé své kráse!

Vrchol vší krutosti je podřezávání mláďat, 
která piští a vřeští v ohradách a pro které 
si postupně chodí. Jsou tak lehká – někte-
rá se sotva postaví –, že je donesou na začá-
tek pásu (je to rychlejší, než kdyby se tam 
dostávala po svých), kde jim nad kotník při-
pevní želízka. A tak jsou i mláďata pověšena 
za nožky a s jekotem připomínajícím selátka 
vzápětí pocítí chlad hrdlořezova nože.

Jaká mrzkost, říkal jsem si, jaká mrzkost 
a hanba. Jaká zhovadilost té hanebné gastro-
nomie a pánů tvorstva, kteří vyžadují tako-
vé utrpení!

Znechuceně a zahanbeně jsem z toho mís-
ta odešel. Styděl jsem se za to, že jsem vep-
řem. Tak rád bych obejmul nebe, každého 
ptáčka, každý list, každou květinu a prosil za 
odpuštění i samotný hmyz… Plakal jsem.

Odpusť, miláčku, že ti posílám dopis přepl-
něný tak chmurnými a děsivými věcmi, ale 
ta podívaná mnou otřásla. Taková spousta 
utrpení a krutosti musí vést nutně k pochy-
bám o vepřství jako nejvyšším stupni stvo-
ření…

Tolstchroj měl rozhodně pravdu. Je třeba 
stát se vegetariánem a nenést již spoluvinu 
na takových odpornostech.

Už tě vidím, jak zvedáš oči k nebi a říkáš: 
zase jeden z těch jeho vrtochů! Ale kdybys 
viděla to, co já…

Bohužel jsem příliš velkým gurmánem na 
to, abych se defi nitivně vzdal masa, ale mys-
lím, že to přece jen zkusím.

Dej za mě pusinku našim zlatíčkům. Řek-
ni jim, že tatínkovi moc chybějí. A zkus jim 
vysvětlit, že kvůli časovému posunu je složité 
zavolat, dokud jsou ještě vzhůru.

Doufám, že Francis mi namaluje jeden z těch 
jeho krásných obrázků. A moc zdravím naši 
malou Paštičku.

Všechny tři vás moc a moc líbám.

Váš milující tatínek.

P. S.: Posílám vám spoustu pusinek!

Přeložil Tomáš Jirsa.

Povídka je vybrána z knihy Garanti sans moraline, 
jejíž překlad vyjde v roce 2008 v nakladatelství Dauphin.
Text vychází se svolením nakladatele.

Patrick Declerck (nar. 1953 v Bruselu) pobývá 
hlavně v Paříži, kde studoval fi losofi i, antro-
pologii (École des hautes études en sciences 
sociales) a psychoanalýzu (Société Psychana-
lytique de Paris). Je jedním ze zakladatelů 
francouzské dobročinné organizace Lékaři 
světa (Médecins du Monde). Za svou literár-
ní prvotinu Trosečníci a pařížští bezdomov-
ci (Les Naufragés, avec les clochards de Paris, 
Plon 2001) obdržel prestižní literární cenu 
Prix Essai France Télévision. Tématu bezdo-
movců věnoval i pamfl et Dorazila nová krev 
(Le sang nouveau est arrivé, Gallimard 2005). 
Jeho kniha povídek Zaručeně bez moralínu 
(Garanti sans moraline, Flammarion 2004) 
je manifestem „veselého pesimismu“ a huma-
nismu zproštěného moralizování či klišé.

Domácí harmonie
Téměř reportážní fotografi e s uloženým 
příběhem; ulice a výlohy; interiéry; kon-
cepty. Švýcarská fotografka Iren Steh-
li (1953) studovala v sedmdesátých letech 
FAMU a české (československé) prostředí 
nahlíží se zájmem citlivé cizinky, s touhou 
přiblížit se, splynout; něžně naaranžovat. 
Tvoří fotografi cké cykly se zvláštní synta-
xí. Přítomné fotografi e pocházejí ze studií 
mentality Rybárna na Václavském náměs-
tí (1976–77), kde tance a živé obrazy 
v tučném parnu akcentují poezii omezo-
vané poživačnosti, a Dobová zátiší (1975–

–2002). Dvě grotesky, dva stále dojemné 
koncepty. Ten druhý vychází z pojetí vlast-
ní domácnosti jako nebohaté, leč vkusné 
výkladní skříňky. Záběry interiérů ovliv-
něné přáním hrdých obyvatel bytů jsou 
skvělou ukázkou kompozičního humoru. 
Vincenc Lichnovský

Patrick Declerck
a2 kulturní týdeník 23/2007   literatura 27
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Georges Simenon
Maigret a inspektor Protiva 
a další příběhy
Přeložila Jarmila Fialová
Garamond 2007, 188 s.

Můžeme bez nadsázky říct, že Maigret je pojem. 
Křestním jménem mu neříká ani vlastní žena, 
ale všichni víme, že tento charismatický Francouz 
hodně kouří, moc nemluví a vypořádat se i s tou 
nejzapeklitější záhadou je pro něj hračka. Všechny 
čtyři příběhy svazku jsou však spíše než popisem 
zločinu psychologickými črtami na malé ploše. 
Nečekejte ,,střílečky“ ani ,,honičky“, většina akce se 
odehrává uvnitř mysli hlavních postav – komisaře, 
svědků či pachatelů. Přitom je ale zachováno napětí 
a spád děje, protože pochopit motiv zločinu a vžít 
se do jeho pachatelů představuje o mnoho větší 
námahu než si jen prohlížet zkrvavené tělo. To platí 
i o stylu Georgese Simenona (1903–1989), jednoho 
z nejplodnějších autorů detektivek minulého 
století. Vystihl ovzduší pařížského mikrosvěta, 
ale i charaktery jeho obyvatel, čímž se událost 
vraždy odsunula zčásti na vedlejší kolej. Simenon 
píše úsporně, text je složen z myšlenek komisaře 
Maigreta, úryvků promluv postav a nikdy není 
zbytečně dramatický. Velkou roli v jeho příběhu tvoří 
smysly a jejich vztah k venkovnímu prostředí. Horko, 
zima, déšť, tma či chuť mají svůj význam, a nelze je 
proto zanedbávat (mj. doporučujeme zásobu jídla 
a vína k povídce třetí). Povídky komorního rázu, 
určené jistě nejen pro vášnivé čtenáře detektivek, 
vydává Garamond.
Anna Vondřichová

Michal Viewegh
Andělé všedního dne
Druhé město 2007, 124 s.

Je to dobrá zpráva. Oblíbená česká instantní 
literatura si udržuje slušnou kvalitu, vkusné 
provedení a české mainstreamové filmaře bude až 
do smrti zaměstnávat neškodnými náměty. Michal 
Viewegh se na rozdíl od svých následovníků Miloše 
Urbana či Jaromíra Rudiše dopracoval k nejčistší, 
energeticky úsporné formě psaní bez pokusů 
o myšlenkový výkon a své dávné boje s takzvanými 
intelektuály již dnes nemá zapotřebí. Umí čím dál 
lépe načrtnout typ postavy na několika řádcích 
(učitelka má hodinu o Máchovi, citují se bělavé 
páry), naznačit její vnitřní nepokoj (hledání díry 
na punčoše), zafilosofovat o jejím zklamání životem 
(kdysi chodila po kolejích a nosila minisukni, 
dnes hořce telefonuje do rádia) a politovat ji (syn 
se oženil). To vše nemnoha důvěrně známými, 
nepřetěžovanými slovními obraty. V pozadí číhá 
předem oznámená smrt. Postupy a náměty světové 
literatury se vždy stávaly majetkem lidové tvorby 
a ve spotřebních textech leckdy vtipně mutovaly. 
Zde mutují značně nudně, ale co se dá dělat, 
jaká poptávka, tací andělé.
Libuše Bělunková

Jan Sojka
Podzimní lidé
Votobia 2006, 106 s.

Svět vypravěče Štěpána je světem temným 
a neklidným. Společně s dalšími podzimními lidmi 
(svými přáteli) bloudí, tápe a bilancuje osamocen 
nejen v anonymním městě, ale především v krajinách 
duše. Ztrácí se v bezčasí neplodného zevlování po 
hospodách, ženských bytech a nočních ulicích. Díky 
glosování nostalgicky-cynického Štěpána poznáváme 
i jiné postavy. Postavy nerozhodné, uvězněné 
ve vlastních pochybnostech. Každá z nich si řeší 
nějaký svůj osobní problém – mezilidské vztahy, 
nemožnost komunikace s druhými, vztah k rodině. 
Kniha je rozdělena do šesti volně navazujících 
minipříběhů, kde nás vypravěč postupně seznamuje 
se všemi svými přáteli. Jako leitmotiv se objevuje 
nemožnost seberealizace, touha po sblížení, útěk do 
samoty před dusivou přítomností. Vše je obaleno 
ranním alkoholovým oparem a nepříjemným 
vystřízlivěním. Zdá se, že zachycený svět nestojí za 
nic. Ale pozor! V tom tkví patrně past na čtenáře, 
sugerovat mu „tragický pocit života“. Autor totiž 
předkládá převážně situace mezní – smrt otce, pokus 
o sebevraždu, nevěru. V textu se objevují nápaditá 
metaforická vyjádření („v lahvi zbývala sotva 
čtvrtinka vína. Korkový koráb bloudil rudým mořem 
nazdařbůh.“), ovšem stejně tak řada kýčovitých, 
rádoby moudrých citátů a klišé. Ve druhé části knihy 
vypravěč střídá polohy, narace přechází plynule 
z ich-formy do er-formy a zpět. 
Monika Krajčovičová

Markéta Hejkalová
Fin Mika Waltari – doba, život 
a knihy světoznámého spisovatele
Hejkal 2007, 200 s.

Příští rok uplyne sto let od narození finského 
spisovatele Miky Waltariho. Při této příležitosti 
připravila jeho česká překladatelka a vydavatelka 
Markéta Hejkalová knihu, která českým čtenářům 
přibližuje osobnost oblíbeného autora detektivek 
a historických románů. Hejkalová je znalkyní 
Waltariho díla, do češtiny již přeložila několik jeho 
knih, a tak je nasnadě, že má o jeho osobnosti co 
říct. Ve Finsku se navíc setkala s Waltariho dcerou 
a získala od ní mnoho doposud nepublikovaných 
informací o životě a soukromí ve světě určitě 
nejznámějšího finského spisovatele. Na celkem 
malém prostoru dvou set stran se jí pak podařilo 
načrtnout Waltariho osobnost z několika pohledů. 
Kromě jeho života a díla totiž představuje čtenářům 
také historii Finska dvacátého století, období mnoha 
zvratů a proměn rozlohou velkého, ale počtem 
obyvatel malinkého státu. Historické události 
zasahovaly i do spisovatelova života a jeho láska 
k vlasti se přímo či nepřímo odráží v mnoha jeho 
dílech. Hejkalová autora představuje nejen jako 
spisovatele, pro něhož byla jeho práce vším a který 
se nejvíce bál toho, že už nikdy nic nenapíše, ale také 
jako muže, který byl své ženě mnohokrát nevěrný, 
jenž měl problémy s alkoholem a také s psychickou 
nemocí, která ho provázela až do konce života. 
Součástí knihy je obrazový materiál, obsahující 
fotografie z Waltariho soukromí, a přehled jeho do 
češtiny přeložených děl.
Milan Souček

Lev Šestov
Athény a Jeruzalém
Přeložil Alan Černohous
Refugium Velehrad-Roma 2006, 545 s.

Ruskému existenciálnímu filosofovi vyšla významná 
kniha, v níž konfrontuje dva zdánlivě odlišné světy 
řecké filosofie a biblického myšlení. Zřetelně zde 
vystupuje linie myšlení vedoucí od Platóna, Plótina, 
Dunse Scota, Dostojevského až k Nietzschemu 
a Kierkegaardovi. Filosof klade důraz na potírání 
evropského logocentrismu, jak o něm hovořil výslovně 
Derrida; je tudíž problematizován rozum a důraz je 
kladen na sám život, pojímaný tragicky. Filosof se 
snaží myšlenkově překročit zejména Nietzscheho 
a Kierkegaarda, nachází v nich rozpory a nedotaženosti. 
Tak Kierkegaard je mu ještě příliš dialektický, málo 
osvobozený od Hegela. Autor však místy nedostatečně 
rozlišuje mezi pseudonymním psaním Kierkegaardovým 
a tím, co si skutečně myslel sám Kierkegaard. Vyčítá 
mu tedy věci, které patří nějakému jeho pseudonymu. 
Jako by chtěl dospět k samému cíli Kierkegaardova 
pojetí „absurdní“ víry, již prý Kierkegaard nebyl 
schopen uskutečnit. Chyběla mu údajně pravá odvaha 
ke skutečnému skoku víry. To pozitivní z naléhavého 
Šestovova psaní je opětné upozornění na meze našeho 
rozumu; jde tedy o určitý pokus o kritiku rozumu, a to 
z pozice vyzdvižené absurdní víry a života mimo dobro 
a zlo. Šestov jako by se chtěl dostat plótinovsky „mimo 
myšlení a poznání“. To, co se ještě odehrává v příšeří 
nutných pravd, slunce dobra nikdy nespatří.
Jiří Olšovský

Lucie Lomová
Anča a Pepík opět v akci
Meander 2007, 163 s.

Anča a Pepík opět v akci jsou třetím a posledním 
svazkem Sebraných myšek. A je to škoda, když právě 
v tomto svazku má čtenář šanci porovnat, jak se 
příběhy, ale zejména kresba Lucie Lomové vyvinuly. 
Jako „bonus“ tu totiž vyšlo první dobrodružství 
Anči a Pepíka, nazvané Anča a Pepík na stopě, 
které se objevilo v roce 1989 v samostatném 
sešitu v edici Ilustrované sešity, již vydávalo 
nakladatelství Panorama. Myšky tu proporcionálně 
zabírají více místa, a je tudíž méně prostoru pro 
detaily. Když otočíme o několik stránek dopředu, 
k poslednímu (také dlouhému) příběhu Studnou 
do pohádky, vidíme, že většinu obrázků tvoří právě 
složitě vykreslované detaily pozadí. Studnou do 
pohádky tak více než původní sešit připomíná 
Putování Vlase a Brady od Františka Skály, a to 
i poměrně komplikovaným příběhem, který má už 
možná blíže k fantasy než k pohádce. Navíc v knize 
najdeme příběhy, v nichž se Anča s Pepíkem dostanou 
při svém pátrání do psychiatrické léčebny (pracovně 
samozřejmě) nebo se promění v kapry. Objevují se 
tu ale i klasické pohádkové motivy, jako je předmět 
způsobující neviditelnost, časostroje, kouzelníci, tři 
kouzelné předměty nebo Aladinova lampa (respektive 
kafemlýnek). Lomová má fantazie na rozdávání, 
příběhy jsou inteligentní i zábavné a rozhodně je na 
nich vidět ta spousta práce, kterou autorka do kresby 
dala. Snad se k myškám jednou vrátí...
Jiří G. Růžička

Ray Bradbury
Říjnová země
Přeložil kolektiv autorů
Baronet 2006, 319 s.

Ray Bradbury – stálice na literárním nejen sci-fi nebi 
opět přichází za českými čtenáři s výborem Říjnová 
země. Krom povídek známých z dřívějška (jak snadno 
se to napíše, takový stroj času!) jsou ve výboru 
zařazeny i povídky dosud do češtiny nepřeložené 
– Bdělý žeton H. Matisse a Nádherná smrt Dudleyho 
Stonea; obě lze označit nejlépe slovem funny 
(zaručeně se budete chlámat při četbě i po ní!). 
Ray Bradbury má dar vyprávění – ať pohádka, 
tajemná povídka, horor, sci-fi nebo realistický 
příběh, vždy vás pobaví a zdařilými gradacemi svých 
próz čtenářům poskytne skutečný literární i estetický 
zážitek. Někdy užívá metaforiku „drsné školy“, jindy 
směřuje až k pomezí romantické poemy, alegorie, 
nebo využívá hlubinných motivů, jež tvoří lidského 
ducha k vyvolání očistného terapeutického účinu. 
Na jeho webových stránkách www.raybradbury.com 
je napsáno, že patří k nejvýznamnějším autorům 
20. a 21.století – a s tím lze s klidem souhlasit. 
Ve čtenářích jeho knihy pomáhají rozvíjet imaginaci 
– a v tom si dovolím dodat: pokud se potkáte 
s někým, kdo od Bradburyho ještě nic nečetl, 
doporučte a bavte se s ním až po přečtení, jinak to 
nemá smysl, ani co by se za nehet vešlo; prý takoví 
prosťáci ještě po Zemi chodí. Citát z jedné povídky 
R. B.: „Pivo je intelektuálský nápoj. Jaká škoda, že 
ho pije tolik pitomců.“
Vít Kremlička

Garth Ennis, Steve Dillon
Preacher 3 – Lovci
Přeložil Štěpán Kopřiva
BB art 2007, 128 s.

Jsou komiksy, které zaujmou salonní intelektuály. 
Pak jsou komiksy, které zaujmou ty, s nimiž by ti první 
nepromluvili. A někde mezi nimi je Preacher – komiks, 
který byste doma na první pohled mít nechtěli. 
Příběh, jehož třetí díl právě vyšel, vypráví o kazateli 
Jesse Custerovi, jenž za záhadné smrti celé své 
farnosti získal božský Hlas, pro který udělají všichni 
přesně to, co jim přikáže. Základ syžetu není zas tak 
zajímavý, na atraktivitě ale získává díky provedení. 
Komiks, který už ani mluvou není pro slečinky, doslova 
a do písmene znovu objevuje Ameriku. Takovou, 
jakou si ji nepřeje vidět nikdo ani v těch nejčernějších 
snech. Spojené státy se v komiksu hemží jen a pouze 
zvrácenými maniaky a pokroucenými osobnostmi, 
na nichž autoři Garth Ennis (scénář) a Steve Dillon 
(kresba) předvádějí, kde až jsou meze (autorů, 
čtenářů i hrdinů samotných). Přesto se v žádném 
případě nejedná o bezduchý úchylný masakr, jak by 
se z popisu mohlo snad zdát. Pokud se čtenář zvládne 
udržet v nesmyslně obscénních scénách, zjistí, že se 
celou dobu jedná o hyperbolu zacházející až na dřeň. 
Třetí díl s názvem Lovci (opět v kvalitním překladu 
Š. Kopřivy) už nachází své čtenáře připravené na 
všechno a zdá se být zatím nejlepší. Autoři dopřejí 
čtenářům limonádovou romanci, večírek sodomitů 
i nedobrovolný anální sex. Každý si vybere to svoje, 
každý dostane, co si zaslouží!
Richard Klíčník

inzerce
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Michal Cihlář, Veronika Richterová
Kambodža v detailech
Gallery 2006, 336 s.

Kniha Kambodža v detailech je neobyčejný cestopis, 
který nezapře bohatou výtvarnou praxi svých autorů. 
Michal Cihlář platí za jednoho z nejnadanějších 
českých grafiků (jeho osobité linoryty tvoří grafickou 
prezentaci pražské zoo), Cihlářova manželka Veronika 
Richterová se věnuje technice PET-artu (tvorbě 
objektů z PET lahví). Jejich portrét Kambodže je 
rozložen do 1444 fotografií, z nichž každá přináší 
novou informaci a které dohromady tvoří přebohatý 
a nekonvenční obraz této země. Velké reprezentativní 
celky turistických fotografií jsou nahrazeny 
titěrnými, a přesto výmluvnými detaily. Fotografie 
znetvořených a upracovaných nohou místních 
obyvatel jsou prokládány snímky rozpadajících 
se kamenných chrámových soch – tyto zdánlivě 
nepostřehnutelné detaily vypovídají o zbědovanosti 
a temné minulosti celé země více než cokoliv jiného. 
Svou výtvarnou praxi přiznávají autoři množstvím 
fotografií nápisů, billboardů či osvětových 
cedulí, které jsou provedeny v typickém místním 
amatérském stylu, jakémsi insitním kambodžském 
pop-artu. Při pomalém prohlížení knihy plynou 
čtenáři před očima desítky a stovky momentek, které 
se postupně skládají v jedno velké, emocionálně 
i umělecky silné encyklopedické heslo s názvem 
„Kambodža“. Kambodža v detailech je výjimečnou 
knihou, intimním obrazem jedné nešťastné, a přesto 
krásné země a jedním z velkých uměleckých počinů 
loňského roku.
Jan Jílek

Lenka Karfíková
Čas a řeč
Oikoymenh 2007, 214 s.

Zatímco obě autorčiny Studie z patristiky 
a scholastiky lze považovat za minuciózní a poučené 
historicko-filosofické statě, sborníkem článků 
s názvem Čas a řeč vstupuje Lenka Karfíková na 
půdu filosofie. Zejména úvodní Čas a řeč není 
jen výkladem Augustinova díla, ale i tematizací 
vztahu řeči a času zejména s odkazy na výklad 
Paula Ricoeura. Nové a originální na této studii 
je, že autorka spojila Augustinovo pojednání 
z jedenácté knihy Vyznání s pojetím mysli a paměti 
z pojednání O Trojici a se znakovým pojetím 
řeči v Augustinově spise O učiteli. Svorníkem 
souvztažnosti času a řeči je zde sebevztah ducha. 
Karfíková na řadě míst překračuje historicko-
filosofický výklad a podává vlastní řešení. Na úvodní 
a podle mne nejlepší stať celé knihy navazuje 
srovnání Augustinova pojetí času s Plótinovým, 
úvaha o adekvačním a relačním pojetí pravdy 
u Augustina, Augustinova polemika s platónskou 
démonologií, srovnání vztahu jmen a věcí u Eunomia 
z Kyziku a Řehoře z Nyssy, jehož součástí je překlad 
části Řehořova spisu Contra Eunomium. Poslední 
dvě kapitoly jsou věnovány středověkému ohlasu 
Platónova Timaia, respektive prosometrickému dílu 
Cosmographia od Bernarda Silvestris, tedy „Timaiovi 
12. století“. Kniha ukazuje v rozpětí mnoha století 
středověku nejen originalitu Augustinovy filosofie, 
ale i živý vztah středověkého myšlení k antickému 
odkazu a neméně živý vztah k naší přítomnosti. 
Michal Janata

Medailonem Miloslava Hýska (1885–1957) 
v Akademickém bulletinu č. 3/2007 připo-
mněl Jan Chodějovský dnes již zapomenuté-
ho literárního historika.

Nepovšimnuto prošlo 16. 2. t. r. jiné jubile-
um, jež nemělo být přehlédnuto – 140. výročí 
narození Václava Tilleho. (Příležitost k repa-
rátu bude 26. 6. t. r., kdy uplyne sedmdesát 
let od Tilleho smrti.)

První část studie Vratislava Eff enberge-
ra o Freudově metodě a jeho teorii kultu-
ry (z ineditního sborníku Modely a meto-
dy z první poloviny 70. let 20. století) otiskl 
Analogon č. 48/49 (2006).

Bagately, 10. svazek druhé edice spisů Vla-
dimíra Holana (Paseka 2006), recenzoval 
v Aluzi č. 3/2006 Martin Punčochář. – V prv-
ní edici Holanových spisů vyšly Bagately ve 
dvou svazcích (Čs. spisovatel 1988), druhý 
(v řadě spisů 11.) obsahoval i Soupis původ-
ního díla Vladimíra Holana, který sestavil 
Emanuel Macek, a Životopis Vladimíra Hola-
na od Vladimíra Justla.
„Iluze skutečnosti“ v esejích Josefa Škvorec-

kého a Gustawa Herlinga-Grudzińského je 
název i téma studia Petra Posledního v Sla-
vii č. 3/2006.

Velký rozhovor s Ludvíkem Vaculíkem 
v deníku Die Welt 28. 4. 1997, v němž Vacu-
lík vzpomněl vyhánění českých Němců 
z poválečného Československa, se vybavil 
Volkeru Streblovi v článku k jubileu Spolku 
Adalberta Stiftera, založeného před šedesá-
ti lety, 5. 5. 1947 v Mnichově (Prager Zeitung 
č. 19/2007).

Rozhovor se Zbyňkem Hejdou „o shánění 
knih, nádherném běhu v nehybných snech, 
Lazebníkovi i Jindřichu Chalupeckém, ale ne 
o Kainarovi“ připravil do revue Souvislosti 
č. 1/2007 Petr Šrámek.
„Devatero povídek z přístavu“ Olej do ohně 

(Paseka 2007) Lubomíra Martínka recenzo-
val v Respektu č. 21/2007 Vladimír Karfík.

V Knižních novinkách č. 8/2007 hovořil Jiří 
S. Kupka o svém novém románu Záhadný 
mistr 	 eodorik (Šulc-Švarc 2007).

Heslo básníka a překladatele Pavla Kol-
mačky (8. 10. 1962 v Praze) obsahuje Lite-
rární encyklopedie Salonu, přílohy Práva 
z 10. 5. 2007.

Medailon Jana Pelce podala v Hostu č. 4/2007 
Milena M. Marešová.

Doslov k dvoujazyčnému výboru z bás-
ní jihotyrolského rodáka Seppa Malla Nein 
sagen und andere Gedichte / Říci ne a jiné bás-
ně, který jako 4. svazek Knihovny Listů vyda-
li Burian a Tichák v Olomouci v květnu 2007, 
napsala překladatelka Mallových básní Sabi-
ne Eschgfällerová, sama rovněž básnířka.
František Knopp

Nizozemí
Kulturněpolitický týdeník Vrij Nederland 
přináší v čísle 21 (26. 5. 2007) vzpomínkový 
článek k nedožitým sedmdesátinám nakla-
datele Roba van Gennepa, od 60. let 20. sto-
letí „dodavatele levicových myšlenek“. Kro-
mě komunistického přesvědčení, které toho-
to syna z lepší rodiny vedlo k vydávání děl 
jako Bolívijský deník Ernesta Che Guevary 
(s předmluvou Fidela Castra) i ke „kolektivní-
mu vedení“ nakladatelství a rovným platům 
pro všechny, pro něj byl především charakte-
ristický osobní šarm a neutuchající vášeň pro 
literaturu. K jeho zásluhám patří založení 
proslulého amsterodamského knihkupectví 
Atheneum či objevení Eliase Canettiho pro 
nizozemské čtenáře. Později vydával auto-
ry jako György Konrád, Peter Nádas, Elfrie-
de Jelineková. Jihoafrický spisovatel Breyten 
Breytenbach mu vděčí za svůj mezinárod-
ní úspěch. V rubrice Povídka se představu-
je německý autor Botho Strauss povídkou 
Zábrany (Die Hemmung) ze sbírky Mikado. 
Vlámská spisovatelka a publicistka Kristien 
Hemmerechtsová porovnává dvě knihy bílých 

autorek pocházejících z Afriky – „Rainbow´s 
End“ Lauren St Johnové, která líčí své dět-
ství a mládí v Rhodésii, a „Niggie“ jihoafric-
ké autorky Ingrid Winterbachové o búrských 
válkách začátkem 20. století. Dochází k závě-
ru, že obě sice vnímají spáchané bezpráví, 
ale přesto se nedokážou oprostit od nazírá-
ní bílou optikou. Rob Schouten pochvalně 
hodnotí nový nizozemský překlad Eliotovy 
Pusté země. Pořídil ho vlámský autor Paul 
Claes. Michaël Zeeman viděl ve Vídni Janáč-
kovu operu Zápisky z mrtvého domu troji-
ce Patrice Chéreau (režie), Richard Peduzzi 
(scéna) a Pierre Boulez (dirigent) a projevuje 
nadšení jak ze samotné opery, tak z inscena-
ce. Toto představení zahájí 29. května 2007 
každoroční amsterodamský Holland festival. 
O jiném představení tohoto festivalu píše 
Marijn van der Jagt: jde o sólo pro herečku 
pod názvem Fama v režii Christopha Martha-
lera, hudbu i svéráznou scénu vytvořil Beat 
Furrer. Fama je bohyně zvuku, obývající mís-
to „mezi zemí, mořem a nebem“. Herečka je 
ve zvláštním prostoru, jehož stěny i podla-
ha se různě pohybují, otáčejí a ovlivňují tak 
zvuk – hudbu, zpěv, i ženský hlas přednášejí-
cí text Arthura Schnitzlera Slečna Elsa (Fräu-
lein Else). Festival uzavře 24. června vystou-
pení sopranistky Edity Gruberové.
Magda de Bruin-Hüblová

Ivan Brož: Husajn kontra Chomejní – írácko-íránská 
válka 1980–1988 / Epocha 2007, 339 s. Václav Cílek, 
Martin Kašík: Nejistý plamen / Dokořán 2007, 191 s. 
Jan Pelc: ...a bude hůř / Maťa 2007, 424 s. Al Gore: 
nepříjemná pravda – naše planeta v ohrožení, 
globální oteplování a co s ním můžeme udělat / 
Argo 2007, 325 s. Eidži Jošikawa: Musaši / BB art 2007, 
935 s. Zdeněk a Drahomíra Kožmínovi: Zvětšeniny 
z Komenského / Host 2007, 135 s. Olga Tokarczuková: 
Pravěk a jiné časy / Host 2007, 189 s. Stanislav Beran: 
Až umřeš, nikdo už ti nebude chtít sahat na prsa / 
Host 2007, 168 s. Pavol Weiss: Pomsta / Akropolis 2007, 
197 s. Roman Ráž: Kámen v okně / Akropolis 2007, 147 s. 
Držíce v drzých držkách cigarety – malá antologie 
poezie německého expresionismu / BB art 2007, 178 s. 
Barry Unsworth: Tanečnice / BB art 2007, 334 s. Toman 
Brod: Ještě že člověk neví, co ho čeká – života běh 
mezi roky 1929–1989 / Academia 2007, 361 s. Vladimír 
Medek: Maronna – příběh ze čtvrtého světa / Knižní 
klub 2007, 522 s. Miguel de Unamuno: Celý muž / 
Garamond 2007, 115 s. O copatých mniších, šibalech 
a nevěrných manželkách – příběhy ze staré Indie / 
Knižní klub 2007, 213 s. Olga Walló: Kráčel po nestejně 
napjatých lanech/ Labyrint 2007, 186 s. Ó Matko 
Lakšmí, dej mi dar! – magické obřady bengálských 
žen / DharmaGaia 2007, 333 s. Ivan Klíma: Miláčkové 
chřestýši a jiné ženské horory / Academia 2007, 166 s. 
Jean Sassonová: Láska v zemi žalu – skutečný příběh 
kurdské bojovnice za svobodu / Jota 2007, 389 s. 
Paul Rusesabagina, Tom Zoellner: Obyčejný muž 

– svědectví o masakru zpodobněném ve fi lmu Hotel 
Rwanda / Jota 2007, 216 s. Jiří Haller: Dar jazyka 

– deset statí o češtině / Herrmann & synové 2007, 
246 s. Milana Terloeva: Tanec na troskách – válečný 
deník čečenské dívky / Jota 2007, 189 s. Petr Macek: 
Golemův stín / Jota 2007, 181 s. Brian Fagan: Malá doba 
ledová – jak klima formovalo dějiny v letech 1300–
1850 / Academia 2007, 289 s. Věštění a prorokování 
v archaických kulturách – svět archaických 
kultur 1 / Herrmann & synové 2006, 261 s. Peter Jung: 
Rakousko-uherská armáda za první světové války / 
Computer Press 2007, 103 s. Pavel Dolejší: Školní 
slovník světových spisovatelů – 564 světových 
spisovatelů od počátků písemnictví do současnosti / 
Pavel Dolejší 2007, 515 s. Otomar Dvořák: Dědicové 
bláznivého Maxmiliána – Sága provaznického rodu / 
Knižní klub 2007, 255 s. Giovanni Catelli: Příjezdy / 
Havran 2007, 88 s. Eva a Rudolf Rodenovi: Životy ve 
vypůjčeném čase / Academia 2007, 201 s. Marek Orko 
Vácha: Antarktida – poslední země / Cesta 2007, 169 s. 
Kluun: Time Out / Jota 2007, 286 s. 

Obřady chaosu
Napište nám, jak se jmenoval 
mexický prezident, jehož svržením 
začala v roce 1910 mexická 
revoluce. Jeden ze čtenářů, kteří 
správně odpovědí, získá knihu 
Carlose Monsiváise Obřady chaosu. 

Uzávěrka soutěže je 13. 6. 2007. Pište na adresu 
redakce, nebo na e-mail soutez@tydenikA2.cz.

 soutěž

 knihy v redakciinzerce

A2_23_2007_TISK.indd   29A2_23_2007_TISK.indd   29 4.6.2007   10:44:034.6.2007   10:44:03



30 cd dvd a2 kulturní týdeník 23/2007

Návrat idiota
Režie Saša Gedeon, 1999, 100 min.

Pokud bych nasadil opravdu přísný metr na českou 
filmovou produkci po roce 1990, tak by v mé 
privátní antologii zbylo z nadčasových a kdykoliv 
v budoucnu hratelných titulů stěží pět snímků. 
Bez uzardění se přiznám, že Návrat idiota je jedním 
z nich. Ani ne tak proto, že kongeniálně navazuje 
(podle recenzentů) na dědictví české kinematografie 
šedesátých let a přitom je zcela moderní, a snad ani 
proto, že jde o zajímavé ztvárnění motivů z klasické 
Dostojevského předlohy. Bez komentáře ponechávám 
i skvělé herecké výkony, výborně napsané dialogy, 
„syrové“ výtvarné pojetí i minimalistickou, ale 
neskutečně účinnou hudbu. To, co mě na Návratu 
idiota stále znovu a znovu přitahuje, je radost 
z vyprávění ryze filmovými prostředky, líčení děje 
i charakterů zejména obrazem a situacemi, do nichž 
jsou protagonisté zapleteni. I po letech mě například 
málokterý tuzemský film zaujme svým začátkem 
tolik jako „idiotská“ úvodní několikaminutová 
sekvence, v níž režisér pro své vyprávění nepotřebuje 
žádný dialog. Na DVD najdete kromě samotného 
filmu, jehož přepis je vybaven volitelnou stereo 
stopou nebo novým vícekanálovým remixem, také 
film o filmu a fotogalerii.
Petr Gajdošík

Lovecká sezóna
Open Season
Režie Jill Culton, Anthony Stacchi, Roger Allers, 
2006, 99 min.

Z dílny Sony Pictures vyšel další příspěvek do 
rozmáhající se produkce CGI snímků pro děti 
a rodinu. Z trojice režisérů může potěšit pouze 
Roger Allers, jenž se podepsal pod Lvího krále. 
Z říše zvířat je i Lovecká sezóna, bohužel opět 
ztroskotává především na scénáři (o nedospělé 
animaci je zbytečné hovořit). Ten nejenže omílá 
jíž vyčpělé téma o tom, jak jeden za všechny 
a všichni za jednoho, ale ke všemu jako by tvůrčí 
tým neznal nic jiného než klišé (například když se 
dvojice medvěd a jelen rozhádá a rozdělí, přichází 
klasicky smutná popová písnička a pomalé prostřihy 
na postavy). Příběh o tom, jak se medvěd zvyklý 
na civilizaci (a svůj pokoj v lidském příbytku) 
musí adaptovat na tvrdý život v divočině, by 
přitom mohl být pro animátory výzvou. Bohužel 
sklouzli k souboji se zlými lidmi (něco podobného 
naposledy třeba v Za plotem). Omluva, že 
snímek je pro malé diváky, je lichá, neboť i oni si 
zaslouží film, který má postavy aspoň částečně 
psychologicky propracované, zápletku něčím 
novou a vypointovanou. Humor by se také neměl 
zakládat jen na šílených grimasách a zbrklém 
a těkavém pohybu zvířátek. Lovecká sezóna je tak 
v poslední době jedním z nejzbytečnějších titulů 
ve své kategorii. DVD obsahuje řadu bonusů, ale 
poněkud nepochopitelně je většina z nich jen 
v anglickém jazyce.
Lukáš Gregor

Kings of Leon 
Because of the Times
Sony/BMG 2007

Sourozeneckých dvojic, které si založily kapelu, 
se v poslední době vyrojilo několik a většinou 
jde o úspěšné projekty. Kings of Leon jsou také 
sourozenci. Tři bratři a jeden bratránek. Prý 
je ovlivnilo poslouchání Rolling Stones, když 
v 80. letech cestovali po USA se svým evangelickým 
otcem. Kings of Leon však zní o dost syrověji než 
Stouni, na místě je spíše srovnání s Pixies nebo 
grunge scénou devadesátých let. A nechybějí ani 
náznaky country, vždyť pocházejí z Nashvillu! 
Because of the Times je jejich třetí deskou a určitě 
stojí minimálně za poslech. Největší devízou skupiny 
je chraplavý hlas Caleba Followilla a nápadité 
melodie. V první skladbě Knocked up utíká zpěvák se 
svou milou, která právě čeká dítě, v druhé, nazvané 
Charmer, jej pak okouzlí dívka vdaná za kněze 
(největší vypalovačka alba!!). Poté se album trochu 
zklidňuje singlovou On Call. O lásce je ale většina 
skladeb na desce. Na albu najdeme celkem třináct 
písní, tak dvě až tři si však kapela mohla nechat 
jako bonusy na singly. Třeba dvanáctou Camaro 
s nesnesitelnými kytarovými sóly nebo poslední, 
utahanou Arizonu. Kings of Leon jsou navíc 
křesťanská skupina. Píseň The Runner, která patří 
na albu k těm nadprůměrným, končí slovy „We know 
our times will change/I’ll talk to Jesus/Jesus 
everyday“ a na prvním místě kapela děkuje Bohu. 
Poděkujme mu také za to, že se tato deska dostala 
i do české distribuce!
Jiří G. Růžička

Josef Klička, Petr Rajnoha
Pět koncertních fantazií
Arta 2007

Nahrávka je s to zaujmout „dvojmo“. Zviditelněním 
Petra Rajnohy (1974), jenž patří mezi naše nadějné 
varhaníky a v tlačenici, která je standardem ve všech 
klasických nástrojových oborech, hledá nějaký méně 
těžený repertoárový prostor. Tím by mohla být 
tvorba českého skladatele z přelomu 19. a 20. století 
Josefa Kličky, jehož pět varhanních fantazií tvoří 
obsah titulu. Rajnoha je zastáncem trendu historicky 
poučené interpretace, kde k samozřejmé výbavě 
hudebníka patří i muzikologický rozměr, a přistupuje 
ke studiu a ztvárnění Kličkových skladeb odpovědně 
nejen jako interpret, ale rovněž jako badatel. 
Kličkovo varhanní dílo ostatně zpracovává jako 
téma své disertační práce a zná spoustu zajímavých 
informací, jimiž nahrávku v textu provází. A právě 
pro spojení literárně zprostředkované atmosféry 
času sice zašlého, ale pořád ještě v dohledu (Klička 
zemřel roku 1937 a v textu je otištěn i jeho vlastní 
životopis, psaný půvabným, lehce starobylým 
stylem) a hudby motivované vlasteneckými ideály 
a ve výrazu čistě romantické, beze stop dekadence 
a stylových pochybností, stojí tento titul za 
pozornost. K podpoře zvukové autenticity nahrávky 
přispívá prostor, ve kterém byla pořízena – kostel 
sv. Mořice v Kroměříži se sto let starým nástrojem 
od E. Š. Petra. Je to odvážný čin i z hlediska 
dramaturgie – jako komplet se pět koncertních 
fantazií Josefa Kličky na zvukovém nosiči ocitá 
poprvé.
Wanda Dobrovská

Richard Strauss
Vier letzte Lieder, 6 Orchesterlieder
Philips (The Originals), Decca Music Group 2007

V reedici vychází nahrávka Straussových písní 
v podání afroamerické sopranistky Jessye 
Normanové za doprovodu Gewandhausorchester 
Leipzig, který řídil Kurt Masur. Byla pořízena v roce 
1982, získala cenu časopisu Gramophone a dodnes 
je považována za jednu z nejlepších nahrávek 
Normanové vůbec. Jde o vrcholnou ukázku umění, 
které rovnoměrně předváděla na operních scénách 
i na koncertních pódiích a při recitálech. Její 
bohatý, košatý hlas obrovského rozsahu má místy 
až mezzosopránové hloubky. Čtyři poslední písně 
vznikly v roce 1948, rok před skladatelovou smrtí. 
Strauss se zde vzepjal k poslednímu geniálnímu 
výkonu a snad i k poslednímu projevu pozdního 
romantismu. Tyto písně patří k nejkrásnějším v celé 
písňové literatuře a vždy měly mnoho rozličných 
interpretek, z nichž Normanová stojí na jednom 
z vrcholů. První tři lyrické písně, Jaro, Září a Při 
usínání, jsou psány na básně Hermanna Hesseho 
a poslední, Za večerních červánků, na báseň Josepha 
von Eichendorffa. Mají mnoho nálad, od radostné 
po pochmurnou, zamyšlenou, smutnou, což pěvkyni 
dává vyniknout v mnoha hlasových polohách. 
Tato interpretace, kde s dirigentem a orchestrem 
vzácně souzní a „dýchá“ jako jedno tělo, je na rozdíl 
od jiných poměrně pomalá: vedle mnoha nálad jde 
o jakési propojení vznešenosti, meditace a loučení. 
Dílo doplňuje výběr šesti dalších písní s orchestrem, 
mezi nimiž je např. známá Ukolébavka.
Milan Valden

Havěť všelijaká 2
Indies Records 2007

Podruhé sestavil producent Vít Sázavský se svými 
spolupracovníky kompilaci písní pro děti od 
různých českých autorů i interpretů. Od archivních 
nahrávek (Voskovec a Werich: V domě straší duch) 
přes převzaté až po kousky vytvořené speciálně pro 
album: dlužno říci, že ty převažují. Téměř všechny 
písně jsou chytlavé, rytmické, s poměrně vtipnými 
texty a neurážející snad nikoho. Pro rodiče malých 
dětí jsou jak vhodným darem, tak noční můrou: 
leckteré písně si budou děti zajisté pouštět či 
aspoň zpívat stále dokola. Sestava interpretů je 
kuriózní: vedle Petra Skoumala Iva Frühlingová, 
vedle jednoho z iniciátorů alba Ravena Jiří Lábus či 
Richard Tesařík. To lze ale pokládat spíše za přínos, 
neboť sestava funguje jako celek úplně bez potíží, 
vlastně jsou skladby jednotlivých interpretů od sebe 
málo odlišitelné. Za specialitu lze pokládat píseň 
Ondřeje Havelky s orchestrem (Chyťte brouka), jakož 
i pozoruhodnou „starou“ nahrávku Slávka Janouška 
Strašidlo skříňové. Škoda jen, že Jiří Dědeček 
nezařadil svou výtečnou píseň U Žatce kompletní, 
ale ve zkrácené, politicky korektní „dětské“ 
verzi. Co dodat? Tvorba pro děti u nás existuje, 
odvahu však postrádá.
Vojtěch Varyš

inzerce

Udělejte si výlet. Přijďte se 
k moderním větrným elektrárnám 
přesvědčit o jejich vlivu na krajinu
a dozvědět se více o přínosech pro 
životní prostředí a přilehlé obce. 

Akce proběhne na následujících
lokalitách: Pavlov u Jihlavy, 
Břežany u Znojma, Jindřichovice 
pod Smrkem na Liberecku, Proti-
vanov a Drahany (okres Prostějov), 
Gruna-Žipotín (okres Svitavy), 
Hraničné Petrovice na Olomoucku, 
Odry-Veselí (okres Nový Jíčín), Nová 
Ves v Horách u Litvínova, Rusová 
– Podmíleská výšina a Loučná pod 
Klínovcem (okres Chomutov).

Den 
otevřených 
dveří
v sobotu 16. června 2007 
od 9 do 16 hodin

Podrobnosti a soutěž o výstup na 
gondolu na www.hnutiduha.cz/vitr
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Dřevorytcova šumavská konfese
Přírodní pohanství Josefa Váchala

Státní vědecká knihovna 
v Českých Budějovicích 
vydala letošního roku jeden 
z nejzásadnějších textů Josefa 
Váchala, slovesnou část jeho 
rozsáhlé autorské knihy Šumava 
umírající a romantická.

karel kolařík

Nové, úplné vydání Šumavy umírající a roman-
tické patří od počátku devadesátých let, kdy 
opět začaly vycházet Váchalovy práce, k nejdis-
kutovanějším nakladatelským tématům. Váchal 
vydal tento svůj nejnáročnější tisk v jedenácti 
exemplářích v květnu 1931. Kniha o formátu 
65 x 49 centimetrů je kompletně ručně tištěna 
a vedle vlastního textu sázeného originálním 
autorovým písmem obsahuje čtyřiasedmde-
sát barevných dřevorytů. Je patrné, že jediné 
důstojné vydání tohoto díla, výslovně akcentu-
jícího svou kvalitu artefaktu, by muselo zacho-
vat formát (vyznění grafi k by bylo zmenšením 
výrazně oslabeno) i sazbu. Ideální by byl kvalit-
ní reprint doplněný o kritický přepis textu.

Přestože se počet Váchalových obdivova-
telů neustále zvyšuje, zůstává nadále taková 
kritická edice kompletní Šumavy nenaplně-
ným snem. Dočasně by ji mohla zastoupit 
elektronická verze, která by poskytla šir-
ší čtenářské i odborné veřejnosti možnost 
hlubšího proniknutí do této práce. Zájemci 
o toto dílo se tedy zatím musí „spokojit“ s je-
jí velmi kvalitně editovanou slovesnou částí 
v přítomné knize a nepočetnými reproduk-
cemi některých dřevorytů roztroušených 
po různých publikacích.

Ediční úskalí Váchalových textů
Váchalovy autorské knihy představují nema-
lý editorský problém. Autor kladl na typogra-
fi i textu velký důraz a významně ji sémanti-
zoval. Individualizace textu byla od přelomu 
19. a 20. století jednou ze základních premis 
bibliofi lie a sazba měla interpretovat zachyce-
ný text, nebo s ním alespoň vnitřně korespon-
dovat. U Váchalových autorských knih je komu-
nikace sazby a textu ještě těsnější, ať už usilu-
je o ironickou karikaturu určitého žánru (např. 
kalendář či kramářský tisk) nebo o jeho pietní 
iluzi, přičemž hranice mezi těmito dvěma polo-

hami není vždy zcela zřetelná. Volba reprintu je 
v mnoha případech tou nejvhodnější, ale ade-
kvátní edice by vždy měla obsahovat ještě edi-
torův přepis, interpretující některé labilní rovi-
ny textu, především autorovu interpunkci. 

Styl Šumavy určuje primitivistická a zároveň 
archaická stylizace, původně podpořená také ori-
ginálním typografi ckým pojetím, v níž spočívá 
původ nejednotnosti Váchalova psaní některých 
slov, osobitého lexika, preference méně obvyk-
lých tvaroslovných invariantů a dalších stylistic-
kých rysů. Významným archaizujícím prvkem 
je také například parcelace textu: Váchal v mno-
ha případech umísťuje – po vzoru starých tisků 

– do odstavce jen jedno souvětí.
Vladimíru Musilovi, editorovi knihy, se poda-

řilo uchovat osobitost Váchalova jazyka díky 
bedlivé revizi jeho interpunkce a respektová-
ní určitých stylistických specifi k. Problémem 
ovšem zůstávají některé jazykové prvky, které 
bez adekvátní typografi e ztrácejí svou primár-
ní působivost. Osobně bych navrhoval napří-
klad spojovat spřežky, jejichž rozdělené psaní 
v přepisu nevyzní, a nadto je spíše projevem 
dobového úzu než charakteristickým a osobi-
tým rysem autorského jazyka.

Pocta kraji i společenská kritika
Josef Váchal vytvářel svou Šumavu umíra-
jící a romantickou jako bilanci své více než 
čtvrtstoleté zkušenosti s tímto regionem. Byl 
jím přitahován od svého píseckého dětství 
a poprvé zde putoval v roce 1905. Jako citli-
vý poutník pozoroval i zdejší krajinnou pro-
měnu, k níž během let docházelo, a na její re-
fl exi postavil i své šumavské vyznání.
„Šumava! Valuta ustavičně klesající!“ Tím-
to trpkým zvoláním otevírá Váchal svůj text, 
v němž se mísí bohatá přírodní líčení se spo-
lečenskou kritikou. Šumava již přestala být 
rájem, s postupnou kolonizací se z různých 

jejích končin vytrácí původní kouzlo. Váchal 
detailně vypisuje jednotlivé ničivé elemen-
ty (např. masivní těžba dřeva nebo osidlová-
ní) a věští Šumavě nevyhnutelný zánik. Coby 
hlavní příčinu jejího úpadku označuje člověka, 
především toho městského, který nepoučen 
zasahuje bezohledně do krajinného celku.

Vize zanikající Šumavy prostupuje celou kni-
hou a významově rezonuje s Váchalovou sloves-
nou krajinomalbou. V ní totiž poodkrývá pozo-
ruhodnou propojenost života a smrti, jež pro-
stupuje šumavského genia. Koloběh vznikání 
a zanikání zde nabývá fascinující velkoleposti 
a příležitostně také navozuje pocit reinkarna-
ce. Někdy na tuto cirkulaci Váchal upozorňuje 
explicitně: „Na Rankelu jsou to opět odumře-
vší listnáči, břízky a boučci chladem a vlhkostí 
zahynuvší, kteří v rašelinné tamní půdě dodá-
vají těly svými potravu smrčkům zde vegetují-
cím.“ Jinde je toto permanentní zanikání patrné 
z jeho metaforiky využité při líčeních ně kterých 
krajinných jevů, například při popisu soumra-
ku: „Rubáš fi alový spřede a v rakev indigovou 
složí soumrak končiny slatí i pralesní stromo-
ví sloupořadí; v tmě zanikají ponenáhle i jasná 
oka vod.“

Astrální svět strašidel
Pro svá rozsáhlá přírodní líčení si Váchal vybírá 
nejrůznější situace, jimiž dokresluje mj. klima-
tologický a geografi cký ráz zdejší krajiny. Sou-
středěně zachycuje vybrané konkrétní lokality 
(např. Roklan, jezero Laka) i typické krajinné 
prvky, přírodní jevy, charakterizuje různá roč-
ní období (příchod jara) nebo denní fáze (sví-
tání, stmívání). Výsledkem je komplexní por-
trét Šumavy, kterému nechybí intimní rozměr 
daný osobní autovou zkušeností, již nejednou 
tematizuje i formou konkrétní vzpomínky.

Tato okouzlená líčení poutají svou neoby-
čejnou plastičností a teatralitou. Vedle vytří-
beného citu pro adekvátní detail se na tomto 
vyznění podílí silná smyslovost jeho poetiky, 
důraz na barvy a hudební kvality popisova-
ných míst, na různorodé čichové a hmato-
vé vjemy. Divadelnost krajinných situací je 
pak dána především komplexností popisů. 
I když Váchal zachycuje jen jednu drobnou 
lokalitu, bere v potaz celé okolní prostředí. 
Scéna tak nabývá horizontální šíře a líčená 
situace se silně dramatizuje.

Šumavská zkušenost silně obohatila autorův 
světonázor: od přírodních postřehů plynule 
přechází k estetickým, fi losofi ckým i teologic-
kým tématům. Ta jsou charakterizována skep-
sí k soudobé lidské společnosti, polarizované 
spravedlivým systémem přírody. Tyto pasáže 
souzní s Váchalovou společenskou kritikou 
motivovanou devastací Šumavy, ale autor je 
ještě prohlubuje specifi ckou pohanskou styli-
zací, kterou nechává nejmocněji rozehrát 
v některých básních doprovázejících jeho úva-
hy a líčení. „Davem probíhají city falešně lid-
ské, náboženské neb vlastenecké, stejně pito-
mé jak utopie komunismu a sny o konci válek,“ 
prohlašuje Váchal úvodem svého romantické-
ho vyznání. Jeho ideálem je nové pohanství, 
jehož podstatu nakonec nachází v oddaném 
postoji k přírodě a v touze poznat svobod-
ný svět přízraků. Ten byl v knize zpřítomněn 
i v některých líčených situacích a především 
v grafi ckém doprovodu, v němž se Šumava 
téměř proměnila v astrální svět plný strašidel. 
Autor je postgraduální student v Ústavu české literatury 
a literární vědy FF UK.

Josef Váchal: Šumava umírající a romantická. 
Státní vědecká knihovna, České Budějovice 2007, 155 stran.Josef Váchal: Démon slatě, výřez, 1931
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Diskuse o úloze žen v politice na Blízkém 
východě, které jsme se věnovali v tématu 
Ženy – islám – politika (A2 č. 19/2007), pokra-
čovala na trochu jiné úrovni ve Vídni. Rakous-
ká ministryně zahraničních věcí Ursula Plass-
niková tam svolala mírový summit, jehož 
účastnice měly hledat cestu k dosažení trva-
lého příměří na Blízkém východě. Příležitost 
využila americká ministryně zahraničí Riceo-
vá k tomu, aby předvedla svou něžnou tvář. 
Ujistila přítomné, jak jí leží na srdci palestin-
ské děti, a vyjádřila připravenost k ústupkům 
při jednání s Íránem. „Jsme připraveni změ-
nit 27 let starou politiku a posadit se s Íránem 
za jednací stůl. Ale nikoli v situaci, kdy bude 
Teherán vyvíjet technologii k výrobě jaderných 
zbraní,“ řekla Riceová. Jednání sice nepřines-
lo žádné konkrétní výsledky, jeho význam ale 
pozorovatelé spatřovali zejména v tom, že 
se tu pod záminkou ženských záležitostí po-
prvé setkaly americká a izraelská ministryně 
zahraničí s letošní předsedkyní VS OSN šej-
kou Haja Al Chalifa z Bahrajnu, bývalou pales-
tinskou ministryní Hanah Ašrávíovou a člen-
kami vlád z Libanonu, Egypta a dalších zemí 
Blízkého východu, které neuznávají stát Izrael. 
Mohou se ale opravdu stát ženy místo války 
pokračováním diplomacie jinými prostředky?
Filip Pospíšil

Polský ministr školství Roman Giertych 
z ultrakonzervativní Ligy polských rodin si 
připsal další zářez na svou reformní pažbu. 
Svým novým návrhem (údajně vytvořeným 
na základě přání středoškolských pedagogů), 
který by měl od příštího školního roku změ-
nit povinnou literaturu na středních školách, 
se snaží radikálně přepsat literární kánon. 
Z předepsané literatury by podle něho měli 
zmizet mezi jinými Ka� a, Goethe, Dostojev-
skij, Gombrowicz, Witkiewicz nebo Herling-
Grudziński a jejich místo v osnovách nahra-
dit historicko-dobrodružné romány Henryka 
Sienkiewicze, běžnému Polákovi neznámý 
spisovatel Jan Dobraczyński (1910–1994), 
který ve své pravicové tvorbě „prezentoval 
problémy spojené s vírou a katolickou eti-
kou“, nebo dílo Jana Pavla II. Důvody literár-
ní čistky jsou nasnadě: Gombrowicz byl údaj-
ně homosexuál, Witkacy tvořil pod vlivem 
drog a Ka� a byl Žid. Zprávu o institucionál-
ním řešení případné homosexuality Tinky 
Winkiho z dětského seriálu Teletub bies tak 
vystřídala mnohem zásadnější kauza, která 
už nevyvolává úsměv, ale mrazení.
Karel Kouba

„Diskriminuje společnost Romy, nebo Romo-
vé společnost?“ je název veřejné diskuse, kte-
rou uspořádal deník MF Dnes spolu s iDnes.cz 

v aule Ostravské univerzity a on-line i v tele-
vizním přenosu ji všem zájemcům zpřístup-
nil na svých webových stránkách. Neuvěři-
telné. Noviny, které se stále prezentují jako 
seriózní, chtějí diskutovat o tom, jak jed-
na etnická skupina diskriminuje většinu. 
Položené otázce odpovídal i výběr hostů. 
Kromě ombudsmana Motejla, Milana Horvá-
ta a Kumara Vishwanathana, kteří bohužel 
účast v takovéto diskusi neodmítli, byli dal-
šími řečníky i senátorka Janáčková a Jiří 
Čunek. Ona jako starostka jednoho obvodu 
Mariánských Lázní nabíz˝ela zakoupení lete-
nek do Británie Romům, kteří se dobrovol-
ně vystěhují z města, a on je jako starosta 
rovnou z města (Vsetín) vystěhoval. Redak-
toři MF Dnes se hájili tím, že akce přispěje 
k prohloubení diskuse o této problematice. 
Zmohli se ale jen na nebezpečnou provoka-
ci. Je na čase položit otázku, co vše mohou 
média kvůli větší sledovanosti dělat a jak jim 
v tom můžeme bránit.
Martina Křížková

Když se v posledních komunálních vol-
bách v Praze 5 jasně ukázalo, že tehdejší 
starosta Milan Jančík (ODS) nezískal tak-
řka žádné preferenční hlasy, mnozí, včetně 
asi poloviny jeho stranických kolegů, jása-
li. Gigantický „kuchař Mejla“, jak se sám 

označoval v předvolebních materiálech, 
měl po letech opustit čelné místo na rad-
nici a nechat konečně vládnout jiné. Jenže 
jeho neochvějná touha pokračovat ve své 
funkci způsobila doslova rozklad celé poli-
tické scény v Praze 5. Kromě komunistů 
se všechny strany rozdělily na dva tábory 
a jančíkovci nakonec zvítězili. Základ spo-
ru byl nejen v mnoha kauzách, které po dle 
letitých členů ODS mohly stranu poško-
dit, hlavním důvodem byly takzvané černé 
duše, které zřejmě na Jančíkův impuls asi 
před rokem houfně vstoupily do místních 
sdružení ODS v Praze 5. Znalecký posudek 
pak jejich přihlášky komentoval tak, že jich 
většinu podepsala jedna osoba. 

Černé duše jsou ale podle pražského vede-
ní strany problémem zažehnaným, „ti lidé 
totiž skutečně existují“, takže na nedá vném, 
opozicí bojkotovaném oblastním sněmu 
hlasovali. Opozici v ODS tak zbyly oči pro 
pláč, protože černé duše se skutečně uká-
zaly. Okamžitě přiběhly podpořit jančíkovce 
a opozičníky vymést s oblastní rady. Za Jan-
číkem, kterého z „neznámých důvodů“ pod-
poruje i první místopředseda strany Pavel 
Bém, tak nyní stojí síla, se kterou si již ODS 
ve svých řadách neporadí. Kam až tak úspěš-
ný podnikatel, kuchař Mejla vystoupá?  Mož-
ná jej brzy uvidíme ve vysoké politice.
Jakub Mračno
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Jaký význam mají „národní“ 
literatury Evropy počátku 
21. století, do kterých přispívají 
čím dál mohutněji spisovatelé, 
kteří žijí a pracují v Evropě, 
ale pocházejí z různých koutů 
světa? Jak vypadá tvůrčí reflexe 
rostoucí kulturní rozmanitosti 
v Evropě, ať už si o ní myslíme 
cokoliv? Jak se proměňují 
evropské literární kánony díky 
těmto „novým“ Evropanům? 
Představujeme úryvky z děl Nora 
pocházejícího z Pákistánu Khalida 
Hussaina, ruské Finky Zinaidy 
Lindénové a Dána narozeného 
v Chile Rubéna Palmy. 

Uklízel po nocích v kancelářích, které pa-
třily jisté redakci. Přestože na některých 
místech v budově bylo stále živo, tato část 
nakladatelství byla přes noc téměř lidu-
prázdná. Připadal si jako král, který se mo-
hl v noční tmě producírovat mezi drahými 
stroji a štosy papírů. Byl to nádherný pocit, 
být sám, chráněn tou budovou, její tmou, ja-
ko v nějaké jeskyni, chráněn před sněhem, 
rozprostírajícím se do nekonečna, obklo-
pen teplem. Poprvé v životě cítil, jak si lidé 
z přírody dělají blázny. Sám dělal totéž. Jako 
by promlouval s bohy přírody a vysmíval se 
jim. Nemohli mu zkřivit ani vlásek. Byl tak 
pohroužen do svých myšlenek, že se vydě-
sil pokaždé, když někde bouchly dveře nebo 
když nějaký telefon začal zvonit. Těsně před 
koncem úklidu si všiml, že ho někdo sleduje. 
Na druhém konci velké místnosti stála že-
na a dívala se na něj. Znervózněl, jelikož se 
domníval, že ho přišla zkontrolovat, zda dě-

lá svou práci pořádně. Pro samou nervozitu 
přešel k místu, kde už jednou uklízel. Něko-
likrát se podíval jejím směrem, aby dal na-
jevo, že o ní ví a že už tam nemusí stát, ale 
ona ne a ne odejít. Naopak, začala se k ně-
mu přibližovat. Táta, který uměl norsky jen 
málo, začal cítit, jak mu vrstva potu poma-
lu prosakuje skrz oblečení. Pozoroval ji, jak 
se nebezpečně blíží. Aby se vyhnul případ-
né diskusi o kvalitě své práce, rozhodl se jí 
říct, že právě začal. Zastavila se jen kousí-
ček od něj. Až teď si ji mohl pořádně pro-
hlédnout. Stála opřená o stůl, v ruce šálek 
kávy. Na hlavě měla obrovské brýle. Pozoro-
vala ho se stále stejným výrazem. Její polo-
dlouhé vlasy na něj působily velmi uměle, ja-
ko nějaké nudle. 
„Ahoj,“ řekla. Bylo zřejmé, že neví, jak se 

s ním začít bavit. Otec odpověděl, jak nejlé-
pe uměl. Zkomoleně, něco norsky a něco an-
glicky. Otipoval ji tak na pětatřicet. 

„Jmenuju se Vibeke Engqvistová. Jsem novi-
nářka, pracuju tady v novinách. Píšu,“ dodala 
na vysvětlenou. Tátovi přišlo, že mluví nor-
sky nějak zvláštně. Trvalo chvíli, než pocho-
pil, že je to Švédka. I když se na něj snažila 
mluvit po slabikách, nerozuměl jí. Uvědomil 
si, že s norštinou to bude beznadějné, a tak 
přešel do angličtiny. Tou se mohl aspoň ně-
jak dorozumět. Jak si ji tak prohlížel, usoudil, 
že má dobré postavení. Žena, která se vypra-
covala. Ambiciózní a úspěšná kočička.
„I was wondering about someting...“ řekla za-

myšleně, spíš pro sebe. Pak se zarazila. Otec 
tiše stál a díval se na ni. Po chvilce si to celé 
promyslela až do konce. 
„Chci napsat článek o imigrantech.“ Aha, pro-

to ho tak dlouho pozorovala. Čistě pracovně. 
Chtěla ho použít do novin. Nechat barevně 
natisknout jeho fotografii, aby lidé viděli, jak 
je snědý. 
Pokračování na s. 16
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Téma radikálního antifašismu 
uvádí a zároveň vyvažuje 
rozhovor s umírněným aktivistou 
občanského sdružení Tolerance 
a občanská společnost Ondřejem 
Caklem, jenž se již 13 let věnuje 
monitoringu české neonacistické 
scény. Řeč se vedla o českém 
a německém neonacismu, 
možnostech odporu vůči němu, 
o české policii, řevnivosti mezi 
antifašisty, ale i o prostém 
lidském strachu. 

lukáš rychetský

Jak jste se dostal k práci, 
jejíž náplní je monitoring 
neonacistů a ultrapravicových 
radikálů v České republice?
V devadesátém roce, kdy mi bylo patnáct, 
jsem chodil na demonstrace Sládkových re-
publikánů a zpočátku k nim choval dokon-
ce jakési sympatie, k čemuž jistě přispěly 
i mé problémy s Romy, které jsem zažíval 
v dětství. Velmi brzy jsem si ale všiml lha-
ní, manipulace s lidmi, ale také části de-
monstrantů, kteří měli vysoké boty, bomb-
ry, vždy se disciplinovaně řadili vedle sebe 
a kohokoliv z přítomných, kdo jim kvů-
li čemukoliv nevyhovoval, na místě zmlá-
tili. V té době to policie zcela přehlížela. 
Shromáždění republikánů od té doby na-
vštěvuji dodnes a myslím, že ani ti nejvěr-
nější členové tohoto uskupení jich nena-
vštívili tolik co já. Odhaduji to na devadesát 
demon strací. 

Už zpočátku devadesátých let jste 
tedy přišel s nápadem činnost 
těchto násilníků moni torovat?
V té době jsem neměl ani foťák ani kameru, 
ale ty akty násilí jsem přitom viděl a strašně 
mně vadilo, že s tím nemohu nic dělat. Když 
jsem se pokusil napadeným pomoci, tak to 
zpravidla vždy končilo mým vlastním útě-
kem. Takových zážitků, kdy docházelo veřej-
ně k brutálnímu napadání, bylo nepřeberné 
množství a byly pro mne hlavním impulzem 
pokusit se s tím něco udělat.

Upozorňoval v první polovině 90. let 
na skinheadské nebezpečí někdo? 
Zpočátku 90. let to byli jen anarchisté, kteří se 
otevřeně stavěli proti neonacistům, a dá se říci, 
že protifašistické aktivity zde kontinuálně do-
dnes vykonávají jen oni a pár lidí z nevládních 
organizací, kteří se dají spočítat na prstech 
jedné ruky. První demonstrace proti fašismu 

probíhaly v roce 91 a nutno říci, že je navště-
vovali výhradně mladí lidé, ostatní generace 
to nijak nezajímalo. Přitom u skinheadů šlo 
o stovky mladíků, kteří veřejně napadali lidi 
na ulicích. Velká většina z nich byla ovlivněna 
skupinou Orlík, především agresivním stylem 
některých písní. V roce 92 probíhaly opět jen 
anarchistické demonstrace proti fašismu a už 
přišly první oběti, tehdy i mnou označované-
ho jako skinheadského, násilí. Hnutí rasistic-
kých skinheadů bylo na vzestupu a mělo stále 
více sympatizantů a míra násilí se zvedla, při-
čemž státní orgány tomu nevěnovaly žádnou 
pozornost. Stále se mluvilo jen o pouličních 
bitkách dvou znepřátelených part. Byla to do-
ba, kdy v mnoha městech z obranných důvo-
dů vznikaly romské a vietnamské domobrany, 
hlídkovalo se, romské ženy jezdily s kočárkem, 
kde mívaly ukryté mačety, a to vše byl důsle-
dek nečinnosti tehdejší policie. 
Dokončení na s. 25
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radikální antifašismus

Jen blázni nemají strach

Holčička a cigareta / Benoît Duteurtre 
psaní o náccích / 3x Bouda ND 

Peter Handke neoceněn / György Ligeti 
literatura, divadlo a noviny pro děti 

dokument: Záviš Kalandra 
jazzová periferie pod Řípem 

Marie Langerová o Ladislavu Klímovi  
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Ekosystémoví lidé jsou 
zranitelní, vyznačují se 
zapojením do koloběhu 
borůvkových koláčů a znalostí 
stahování králíka. Naopak 
všežravci kořistí zdroje 
ze širokého dalekého 
okolí a shrabují pro sebe 
výhody pokroku.

naďa johanisová 

Motto:
Naše báby tiše stály
Novotám se v koutku smály
Potom oči zavřely
Pavel Žalman Lohonka 

„To jsme se dožili,“ ozývá se kolem stolu, „dřív 
se o to všichni málem prali a teď je z toho 
odpad. Dokonce nebezpečný!“ Stůl je v cha-
lupě paní Jílkové, přišli jsme oslavit její osm-
desátiny. Musím se přiznat, že ač mi tako-
váto vesnická sezení neprospívají kaloricky 
a někdy se mi na ně od počítače ani příliš 
nechce, nakonec nikdy nelituji, když se jich 
zúčastním. Realita se totiž často po několi-
ka půllitrech či sklínkách rozvlní, zprůsvitní 
a odhalí jiné světy, jiné časy, které už nejsou, 
ale zároveň nějak stále existují. 

Tentokrát se v rozvlněné současnosti kolem 
stolu paní Jílkové objevil další tón, který mi 
od té chvíle zní v uších. „To jsme se doži-
li, bratři.“ Řečeno se směsí nevíry, rezigna-
ce, lítosti a humoru. Řeč byla samozřejmě 
o trávě. „Jindá“, jak se tady říká, byla každá 
mez, obecní trávník a zahrada pokosená pro 
domácí zvířata, za trávu se platilo – třeba 
kusem masa. Kosilo se ručně. Sama pamatuji 

z osmdesátých let dozvuky té doby. Jak sta-
ří vymírali, kosení ustávalo. Vzpomínám si, 
že se můj soused před dvaceti lety smíchem 
plácal do kolen, když mi líčil absurdní konání 
chalupářů, kteří si na pokosení zahrady při-
vezli stroj – sekačku. Dnes za sekačkou cho-
dí jeho vnuk, tráva se hází do strouhy a ni-
komu to ani nepřijde. Vlastně ano, přijde. To 
bylo právě zvláštní na té narozeninové roz-
mluvě: tihle venkovští lidé, moji vrstevníci 
a přátelé, jsou svou prací, zkušeností, před-
ky a místem propojeni s minulostí, kterou 
dnešní učenci nazývají předmoderní. Když 
se někdy podívají očima té doby a jejích hod-
not na svět, vidí ho najednou zvenku a vní-
mají jeho absurditu. Moderní svět, který si 
dal do štítu rozum a svobodu, staví tisíce 
kilometrů dlouhá potrubí do vzdálených 
zemí, kutá uhlí z hlubin země, štěpí nevidi-
telné atomy a riskuje neviditelné záření, aby 
měl stále více energie. Na vzdálených zdro-

jích je pak se vší svou svobodou závislý prak-
ticky na život a na smrt. 

Zatím roste místní zelená energie všude 
kolem – na loukách, ve strouhách, v lesích. 
Není o ni zájem. Málokomu se chce štípat dří-
ví. Málokdo chová včely. Stále méně lidí krmí 
prase, kosí trávu pro králíky, slepice, kozu, 
ovce, aby získali maso, vejce, mléko, vlnu či 
sýr, a už vůbec ne pro krávu, vola nebo koně, 
kteří by tahali vůz nebo pluh. To jsme se 
dožili. 

Putování za slepicí 
Možná, že se to brzy změní. Americký milio-
nář Doug Tompkins, majitel největšího sou-
kromého chráněného území na světě, se 
nedávno v rozhovoru pro měsíčník � e Eco-
logist zmínil, že se chystá na svých farmách 
v jižním Chile zbavit traktorů a nahradit je 
koňmi. 
Dokončení na s. 19
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mezi jeskyní a městem

To jsme se dožili 
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případ Grass – Jan Hon a Adam Michnik / ovce, králíci, prasata a kozy / Célinův životopis 
Fringe Festival v Edinburghu / Antoine Fabre d’Olivet a dokonalý podvrh okcitánské poezie 

Divadlo živoří! v ČT / nadportréty v pražském Rudolfinu / rozmluva s Alfredem Šnitkem
 výtvarná inventura v Kunsthaus Graz / sladký film Patnáctiletá 

dovolená v karavanu / Jiří Zizler o Davidu Mitchellovi 
Martin Mainer v Klatovech
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Psát jinak, emotivně, jako když 
se mluví. Louis-Ferdinand Céline 
ohromil čtenáře svým literárním 
„vynálezem“ již v meziválečném 
období, a přesto nelze říci, že by 
jeho knihy zestárly, že by byly 
překonány. Poznámky k osudu 
tohoto divokého dítěte 
francouzské literatury a ukázky 
z jeho díla najdete na stranách 
8, 9, 10, 26 a 27.  

„Jsem jen malý vynálezce, pane!... 
malý vynálezce, a jsem na to pyšný!“
„Panečku!“
Víc mi neřekne... ale já se nedám...
„Malý vynálezce, ano!... přišel jsem na jeden 

malý fígl!... jen jeden malý fígl!... nehlásám 
do světa žádná poselství!... kdepak! ne, pane! 
nezahlcuju Éther svými myšlenkami! kdepak! 
ne, pane! nezpíjím se slovy, ani portským, 
ani pochlebovačným mládím!... nehloubám 
nad planetou!... jsem jen malý vynálezce 
a přišel jsem na jeden malý fígl! a bůhví že 
můj vynález pomine! jako všechno ostatní! 
jako se převáží jazýček na vahách! vím, jak 
jsem nepatrný! ale všechno je lepší než íde-
je!... ídeje přenechávám kamelotům! veškeré 
ídeje! pasákům! vyvolavačům zmatků!...“

Pobavil jsem ho... uchechtne se, na mou 
duši! dlouho se uchechtávat nebude!
„A povězte mi, copak děláte vy?... profeso-

re Y?... nevěšíte snad bulíky na nos?... nema-

tete mládež?... nehlásáte svá ,poselství‘?... To 
bych se divil!...“
„Něco jste vynalezl?... A copak?...“
Zeptá se.

„Emoci v psaném jazyce!... psanému jazyku 
došla míza, já jsem do psané řeči znovu vnesl 
emoci!... jak vám říkám!... dá to pěknou fuš-
ku, přisámbůh!... koumání, magie, takže vás 
teď ,písemně‘ může dojmout každej blb!... 
dojít k emoci ,mluvené řeči‘ v psaném jazy-
ce! to není jen tak!... je to nepatrné, ale je to 
něco!...“
„Vy jste směšný ješita!“
„Jistě! jistě!... a co?... vynálezci jsou příšer-

ní!... všichni! zvlášť drobní koumesové! Emo-
ce mluvené řeči v psaném jazyce! Přemýšlejte 
trochu, pane profesore Y! lámejte si hlavu!“
„Ano, ovšem, ale takoví Dellyovi! vezměte 

si třeba Dellyovy!... vydělávají ročně miliony 
bez reklamy, bez kritik... dojímají snad ,emo-
cí skrze mluvenou řeč‘? kdepak!... povída-

li!... a nikdy nepůjdou do kriminálu! kdepak! 
chovají se, jak se patří! kdepak!“
„Ano, ale tajemství Dellyových spočívá... vy 

nevíte v čem?...“
„Ne!“
„Jsou ,barvotiskovější‘ než ostatní!...“
„Omíláte pořád totéž, pane Céline!“
„Ó, ne dost! nikdy dost! však vidíte: nic jste 

nepochopil!... až se to všechno naučíte nazpa-
měť!... nechytračte!... jste zabedněný!... vůbec 
jste nepochopil podstatu toho, co jsem vám 
řekl!... vykoktal!... jen si to zopakujte!... se 
mnou!... Emoce se dá najít, s nesmírnou náma-
hou, jen v ,mluvené řeči‘... emoci lze zachytit 
jenom v ,mluvené řeči‘... a vyvolat v psaném 
jazyce jen za cenu značné námahy, tisíceré 
trpělivosti, o jaké blb jako vy nemá ani ponětí!... 
je to jasné, co? je to jasné?... ten trik vám vysvět-
lím později! zatím si aspoň pamatujte, že emo-
ce dělá drahoty, uniká, a z látky je: těkavé!... 
Dokončení na s. 8
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L.-F. Céline

Céline: Hovory s profesorem Y
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umění nejen pro kachny
Jiří Pechar a fikční světy literatury
rozhovor se Sylvií Richterovou
Let číslo 93
nezfilmovatelný Tristram Shandy
Joseph Beuys v Museu Kampa
Martin Kippenberger v Düsseldorfu
Kraftwerk v Pardubicích
všichni chtějí parkovat zadarmo
co nám vyroste nad stanicí 
metra Národní třída
život a smrt berlínského Paláce republiky
Paris, look at me!
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V tomto čísle kritizujeme 
nedostatečnou reflexi 
komunismu a absenci 
čerstvé, ideologií nezatížené 
historiografické produkce 
v České republice. Není 
přitom na škodu se podívat 
k našim (bývalým) sousedům 
do Maďarska, jak zpracovávají 
svoji historickou 
zkušenost z dvacátého století 
oni. Je sice značně odlišná, 
přesto ale můžeme pozorovat při 
zacházení s minulostí některé 
podobné rysy. 

jan adamec

 

Od konce osmdesátých let dvacátého sto-
letí vykrystalizovalo v maďarské historio-
grafii několik tematických okruhů, kolem 
nichž se točí odborné i laické debaty. Nej-
dřív se objevila diskuse o charakteru a dů-
sledcích meziválečného období a roli anti-
semitismu jako tehdejší státní politiky 
a skutečném vnitřním přesvědčení části 
maďarské populace. Další otázka analyzu-
je podíl Horthyho režimu na vyvraždění 
maďarských Židů. Třetí okruh se soustře-
ďuje na období sovětizace, nastolení stali-
nisticko-rákosistické diktatury a vypuknutí 
povstání v roce 1956. Posledním tématem 
je otázka, jak se zdánlivě bezproblémová 
sedmdesátá a osmdesátá léta vtiskla do 
do mentality maďarského národa. Napříč 
těmito tématy se prolínají historicko-me-
todologické otázky týkající se antisemitis-
mu a možností a limitů komparace fašismu 
a komu nismu. 

Hledání zlatého věku
Zatímco Češi se jako ke svému „zlatému“ věku 
vztahují k masarykovské republice, v ma-
ďarském případě jsou to období prosperi-
ty a vzestupu Velkého Uherska 1867–1914 
a s určitými výhradami i gulášový socialis-
mus sedmdesátých a osmdesátých let. „Krát-
ké“ dvacáté století nebylo pro maďarské his-
torické (sebe)vědomí příliš příznivé. Nadělilo 
sérii národních katastrof a „skvělých“ porá-
žek – Trianon a s ním spojenou ztrátu tří čtvr-
tin původního Velkouherska, komunistickou 
republiku rad a její krvavé potlačení, Horthy-
ho diktaturu proměňující se v Gömbösiho 
fašistickou variantu, útok na Sovětský svaz 
a drtivé porážky na Donu, německou okupa-
ci, vyvraždění maďarských Židů a instalaci dik-
tatury Šípových křížů, těžké boje o Budapešť 
a následnou sovětskou okupaci a sovětizaci 
spojenou s komunistickou diktaturou kulmi-
nující v Rudou armádou potlačeném povstání 

v roce 1956. Není proto divu, že se normali-
zační kádárovské období, trvající více jak třicet 
dva let, jeví bezmála jako idylická doba národ-
ního konsenzu, relativní svobody a ekono-
mické prosperity. 
Maďarský historický diskurs lze pochopit i na 
pozadí průzkumů veřejného mínění – v jed-
nom z nich z roku 1994 většina responden-
tů, v deziluzi z budování raného kapitalis-
mu, souhlasila s názorem, že sedmdesátá 
léta byla lepším obdobím než turbulentní 
porevoluční stav. V druhém průzkumu se 
na předních místech popularity historických 
osobností neumístil nikdo jiný než tolikrát 
proklínaný „kat revoluce 1956“ János Kádár. 
Oba výsledky vypovídají především o tom, že 
chápání a hodnocení především pozdního 
komunismu je v Maďarsku rozdílné a např. 
pro pamětníky československé normalizace 
možná na první pohled nepochopitelné. 
Dokončení na s. 14
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čeští historici / houby

Od Horthyho ke Kádárovi a zpět

Ilustrace Karel Jerie
ISSN

 1801-4542
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Ve svém novém románu přišel 
Johnatan Safran Foer s námětem, 
který by se mohl zdát pro jeho 
rozmáchlý způsob psaní až 
příliš publicistický: útok na 
newyorská dvojčata 11. září 2001. 
Z následující ukázky je však 
patrné, že románový syžet 
rozvíjí zcela svobodně, aniž by 
se nechal vtáhnout do roviny 
politické nebo dokumentární. 
Další materiály týkající se 
tohoto úspěšného newyorského 
romanopisce naleznete na 
stranách 15–17 a 26–27.

jonathan safran foer 

V limuzíně jsem zatím jel jenom dvakrát. 
Poprvé to bylo děsné, i když limuzína byla 
krásná. Nemám doma dovoleno koukat se 
na televizi a nemám dovoleno se koukat na 
televizi ani v limuzínách, ale stejně byla pará-
da, že tam televize byla. Zeptal jsem se, jestli 
nemůžeme jet kolem naší školy, aby mě Kef-
ka a Žužlal viděli v limuzíně. Mamka řekla, 
že školu nemáme na cestě a mohli bysme při-
jet na hřbitov pozdě. „Proč ne?“ zeptal jsem 
se, což jsem mimochodem považoval za dob-
rou otázku, protože když to tak vezmete, tak 
proč ne? Už sice nejsem, ale býval jsem ateis-
ta, což znamená, že jsem nevěřil na věci, kte-
ré nejsou vidět. Věřil jsem, že jak jste jednou 
mrtví, jste mrtví navždycky a necítíte nic 
a dokonce ani nemáte sny. Ne že bych teď už 
věřil na věci, co nejsou vidět, to teda nevěřím. 
Jenom věřím, že všechno je příšerně kompli-
kované. A vůbec, nebylo to vůbec tak, jako že 
bysme ho doopravdy pohřbívali.

I když jsem se ze všech sil snažil nedat to 
najevo, strašně mi vadilo, jak se mě babička 
pořád dotýká, a tak jsem si přelezl dopředu 
a dloubal jsem šoféra do ramene tak dlou-
ho, až si mě trochu začal všímat. „Jaké. Máte. 
Pojmenování,“ zeptal jsem se hawkingov-
ským hlasem. „Co to?“ „Chce vědět, jak se 
jmenujete,“ vysvětlila ze zadního sedadla 
babička. Podal mi vizitku.

GERALD THOMPSON
fa Sluníčko – provoz limuzín
doprava po všech pěti obvodech
(212) 570-7249

Dal jsem mu svoji vizitku a povídám: „Zdra-
vím. Geralde. Já. Jsem. Oskar.“ Zeptal se 
mě, proč tak mluvím. „Oskara řídí procesor 
podobný lidské nervové soustavě. Čím víc se 
stýká s lidmi, tím více se toho naučí.“ Gerald 
na to řekl nejdřív „Tak,“ a potom „to jo.“ Neby-

lo mi jasné, jestli jsem se mu zalíbil, nebo ne, 
a tak jsem prohlásil: „Máte tmavé brýle jak za 
sto dolarů.“ A on na to: „Sto sedmdesát pět.“ 

„Znáte hodně nadávek?“ „Pár by se našlo.“ „Já 
nesmím používat sprostá slova.“ „Vágus.“ „Co 
je vágus?“ „Ošklivý slovo.“ „A znáte ‚prdel‘?“ 

„To ale je sprostý slovo, co?“ „Není, když to řek-
nete jako ‚predilekce‘.“ „No to asi není.“ „Vyly-
žuj si tu zaservisovanou predilekci.“ Gerald 
zavrtěl hlavou a trochu se zachechtal, ale 
ne zle, to jest nechechtal se mně. „Dokonce 
nesmím říkat ani ‚trdlo makový‘, leda kdy-
bych fakt mluvil o paličce na tlučení máku. 
Máte super šoférské rukavice.“ „Díky.“ A pak 
mě něco napadlo, tak jsem to řekl. „Vlastně, 
kdyby byly limuzíny příšerně dlouhé, neby-
li by řidiči potřeba. Člověk by si prostě vlezl 
dozadu a prošel limuzínou dopředu a pak by 
vystoupil z předního sedadla, protože to by 
bylo přesně tam, kam chtěl jet.“
Pokračování na s. 26
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kanadský film / J. S. Foer

Příšerně nahlas a k nevíře blízko
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Robert Lepage – Denys Arcand – Atom Egoyan / 
RRTV a digitální licence /
Topolánek, Svoboda a Paroubek knižně /
poslanec Josef Vondruška jako bachař 
Nápravného ústavu v Minkovicích /
Václav Hájek z Libočan /
Zdeněk Vašíček o národních knihovnách /
hajdské umění / Aleš Hudeček /
Noorderzon / lidská práva, polní tráva? 
Izrael a propaganda /
životopis Güntera Grasse /
Aleš Stuchlý o Tapes’n Tapes
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Studie o málo známém raném 
období Benita Mussoliniho 
ukazuje budoucího „Duceho“ 
jako mladého zapáleného 
socialistu, kterým zmítaly 
nejrůznější ambice 
– mimo jiné i literární.

pavel helan

Benito Mussolini (1883–1945) je v české 
společnosti znám především jako italský 
spojenec nacistického „Führera“ Adolfa Hit-
lera. Mnozí si vzpomenou i na jeho účast na 
mnichovské dohodě v roce 1938 či na foto-
grafie diktátorova mrtvého těla, visícího za 
nohy po boku jeho milenky Claretty Petac-
ciové na rampě benzinové pumpy po party-
zánské exekuci v Miláně v dubnu 1945.

Italský fašistický „Duce“ však ve svém mlá-
dí zastával stanoviska naprosto odlišná od 
těch, která prosazoval v závěrečném období 
svého života. Až do první světové války mohl 
někdo jen stěží pomyslet na to, že Mussoli-
ni bude jednou italským ministerským před-
sedou.

Narodil se 29. července 1883 poblíž města 
Forlì v kraji Romagna. Celým jménem, pod 
kterým ho do matriky nechal zapsat jeho otec, 
se jmenoval Benito Amilcare Andrea Musso-
lini. První jméno dostal na počest mexické-

ho revolucionáře Benita Juareze, druhé a tře-
tí podle dvou významných představitelů 
romagnského revolučního hnutí – Amilcara 
Ciprianiho a Andrey Costy. 

S Leninem v Curychu
Jeho otec Alessandro Gasparre Mussolini 
(1854–1910) byl kovářem v Dovii a patřil ke 
stoupencům italských socialistů. Byl duchov-
ním žákem zakladatele anarchistického hnu-
tí Michaila Alexandroviče Bakunina a ak-
tivním členem Italské socialistické strany, 
založené v Janově v srpnu roku 1892. Jako 
jeden z předních socialistických funkcioná-
řů v Dovii byl Alessandro Mussolini též věz-
něn za účast na pokusu o revoluční povstání 
v roce 1874. Přestože Benitova matka Rosa, 
učitelka na základní škole, byla oproti svému 
muži silně katolicky založená, mladý Musso-
lini ideologicky vyrůstal zejména v radikál-
ní levicové tradici svého otce. Té odpovídala 

i lite ratura, kterou v mládí četl. Kromě romá-
nů evropských klasiků jí byly například spi-
sy Marxovy a Babeufovy či básně Giosuè Car 
19. století, jehož Óda Satanovi vyvolala nad-
šený obdiv u mladé revoluční generace, pro 
kterou se stala – jak napsal Jaroslav Vrchlic-
ký – „protestem proti tmářství a zpátečnic-
tví všeho druhu“. 

Sám Mussolini v mládí zkoušel psát bás-
ně a brzy se začal věnovat žurnalistické 
činnosti. Ta se rozvinula zejména po roce 
1902, kdy odjel za prací – a také proto, aby 
se vyhnul vojenské službě – do Švýcarska. 
Zde se seznámil s mnohými levicovými ele-
menty své doby, z nichž asi nejvýznamněj-
ší postavou byla Ukrajinka Angelika Isakov-
na Balabanová. Tato žena byla Mussoliniho 
blízkou spolupracovnicí až do jeho nedobro-
volného odchodu z Italské socialistické stra-
ny v roce 1914. 
Pokračování na s. 16
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ulice bez aut

Mladý literát Benito Mussolini
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tak nám vyrazili ředitele ND / sarajevský filmový festival / Henrik Ibsen nedá pokoj 
Otta Mizera a mozek ve skleněné krychli / tři výtvarné hvězdy v Římě: Hirst, Salle, Saville 

Tomáš Pospiszyl s Ruth Noackovou o Documenta 12 / Jan Hřebejk se zamyslel a pokáral 
Pavel Klusák o čistém digitálním píp / Benito Mussolini: Jan Hus, muž pravdy 

dva festivaly velmi tvrdé hudby / kompoziční dovednost Erika Taberyho 
fotografie Libuše Rudinské / stavitelé Lužkov a Putin vylepšují Moskvu
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Jakkoliv má samizdat své ústřední 
místo v předlistopadové éře, 
i po revoluci zažívala poměrně 
velká skupina lidí rozčarování, 
které je nutilo k vydávání 
podomácku vyrobených časopisů, 
fanzinů (zinů). Hlavními 
potřebami výrobců, většinou 
i autorů, byl psací stroj, lepidlo, 
nůžky a rodinný příslušník nebo 
přátelé s přístupem ke kopírce. 
Obecně se sice hudební zin 
na současné undergroundové 
scéně udržel, ale trpí zejména 
tím, že se stává nosičem reklamy.

jakub mračno

„Psát zine je akt sociální změny. Při tvor-
bě alternativních médií se z pasivního kon-
zumenta komerčních sdělení stává aktivní 
autor. Takže i když váš časopis skončí v té 
nejzaprášenější polici novinového stánku, 
nezoufejte… V dnešní době z konzumenta 
aktivním tvůrcem, to zase není tak málo“, 
prohlásil Steven Duncombe, univerzitní pro-
fesor a zároveň bývalý vydavatel punkového 
zinu. Samotné označení „fanzin“ vzniklo spo-
jením anglických slov „fan“ (fanoušek) a „ma-
gazine“ (časopis). Jde tedy o tiskoviny, které 
jsou psány, vydávány i rozšiřovány fanoušky. 
Fanziny jsou také nerozlučně spjaty s papí-
rem – alternativní, elektronické magazíny 
s nimi nelze zaměňovat. „Skutečný under-
ground učinil velice ne-postmoderní krok, 
když setrval na formě tištěného slova a vy-
užití poštovních služeb. Fanziny představují 
radikální svět bez elektronických sítí a pole-
mizují s tvrzením, že současný underground 

lze nalézt pouze na internetu,“ psal David 
M. Gross v magazínu Time z roku 1994. 

Těžkej nářez
V Česku se začaly ziny objevovat takřka okamži-
tě po pádu komunismu, kdy se aktivity kolem 
nich chopili lidé z původně under groundového 
prostředí. Ti se pohybovali v kulturní sféře 
vymezené především hudebními směry, jež 
nějakým způsobem ovlivňovaly tehdejší „nepo-
slušnou mládež“. Těmi byly zpočátku devade-
sátých let především styly jako metal, počátky 
hard core, punk, ale také všelijaké skupiny big-
bítových nadšenců ještě z dob končící komu-
nistické éry. Vůbec prvními impulsy byly těmto 
aktivistům, kteří podle svých slov nechtěli jen 
navštěvovat koncerty a de facto se tak omezit 
na konzumaci nové hudby, zahraniční hudební 
časopisy typu Metal Hammer, které byly v teh-
dejším západním světě již běžnou nabídkou 
trhu pro všechny, kdo nepropadli mainstrea-

movým hudebním směrům. „Progre sivní rock 
byl na vzestupu a mladí hudební fanoušci už 
najednou nechtěli číst nekonečné rozhovo-
ry s ješitnými kytaristy, upírajícími pohled na 
hašišem propálené díry ve svých těsných kal-
hotách do zvonu, kteří mleli tuny keců o ,kos-
mické harmonii‘ a ,hudební jednotě‘“, popsal 
vznik fenoménu hudebních fanzinů přední 
rockový žurnalista Nick Kent v předmluvě své 
knihy Těžkej nářez. 

Za prvními podomácku vyrobenými fanzi-
ny stáli u nás vedle aktivistů z undergroundu 
právě vyznavači metalové hudby. Je to konec-
konců logické, neboť na začátvku devadesá-
tých let byl tento styl v Československu v plné 
síle. Po vzoru kapel, které začínaly již v před-
chozí dekádě, vznikaly nové skupiny a ty již 
zavedené plnily sály a vydávaly desky, jež 
nechyběly ani v hudebním obchodu naklada-
telství Albatros. 
Dokončení na s. 19
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čerstvý samizdat / Camus revoltující

Fanzin – psací stroj, lepidlo a kopírka
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J. R. R. Tolkien, netvoři a kritikové
Pavel Klusák o coververzích Depeche Mode

Lenka Lindaurová hovoří s Lenou Knilli
Petr Borkovec na cestách

Benátské bienále architektury
zpráva z jemenských voleb

Vojtěch Lahoda o Liboru Fárovi
švédská kultura po volbách 

Vlasta Dufková, Albert Camus 
a Záviš Kalandra 

depeše Kateřiny Rudčenkové
V. Kremlička blahopřeje 

I. M. Jirousovi
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Koloběh romských obyvatel 
mezi „ubytovnami pro neplatiče“ 
v Kladně se řídí zvláštními 
zákonitostmi. Menší lokality se 
ruší a místo nich na periferii 
průmyslového města roste 
jedno veliké ghetto – říká se mu 
Masokombinát a je noční můrou 
sociálně vyloučených Romů.
filip horáček

Starý panelák za lesem na jižním okraji měs-
ta jako by zdvihal svůj varovný prst. Kromě 
špatné pověsti odráží nedávná historie býva-
lého masokombinátu tendenci sloužit jako 
konečná zastávka sociálně vyloučených kla-
denských Romů. Převážná většina obyvatel 
zaniklých menších ghett byla totiž přestě-
hována sem a dalším lidem z dosud existu-
jících lokalit podobný osud hrozí. 

Bydlíme v šatnách
„Za deset let se odsud nikdo nedostal,“ říká 
Romka se čtyřmi malými dětmi. Své jméno 
mi prozradit nechce. Jsme daleko od civili-
zované části města, od nejbližšího obchodu 
s potravinami, autobusové zastávky i úřa-
dů. Ghetto „Na Vysokém“ ve čtvrti Dubí se 
nachází za rozlehlým komplexem strojíren-
ských závodů Poldi Kladno. Vpovzdálí se krčí 
podlouhlá šedivá budova, která dříve slouži-
la jako šatny pro fotbalisty. Teď ve čtrnácti 

místnostech (každá má asi 15 m2) žije čtr-
náct početných rodin s dětmi. V jedné míst-
nosti je dokonce jedenáct lidí, devět dětí 
a rodiče. Až na dva jsou tu všichni Romové. 
Velká část ubytovaných zde skončila s ozna-
čením „neplatiči“. Teď už prý platí všichni. 
Hned před budovou je dobře upravené fot-
balové hřiště, za ním les, z druhé strany pole. 
Děti hlasitě dovádějí a žena vypráví, jak se 
sem dostala. Šlo o nehodu. Jednoho dne jí 
vyhořel byt. A pojistka? „S tím jsme nepočí-
tali,“ tvrdí. Jako mnoho dalších Romů ani ona 
nevěří, že jí někdo může pomoci. Romská 
ubytovna „Na Vysokém“ navíc stojí v pozadí 
zájmu neziskových organizací. Petra Sedláč-
ková, koordinátorka kladenské pobočky spo-
lečnosti Člověk v tísni, o problému ví. „Upo-
zorňovaly nás i městské sociální pracovnice. 
Zatím jsme se do toho ale nepouštěli z důvo-
du nedostatku kapacit,“ říká. Nový terénní 
pracovník má přijít každou chvíli a vypadá to, 

že se do oblasti vydá. Jeho práce začíná získá-
váním důvěry Romů, následuje dlouhodobá 
spolupráce s několika aktivními rodinami či 
těmi, kteří o pomoc projeví zájem. „Nejde o to 
zachránit celou lokalitu, ale třeba jen něko-
lik rodin,“ vysvětluje současný terénní pra-
covník Jan Vaňura. Když řekl zachránit, mys-
lel přitom na Masokombinát, který je i mezi 
ghetty obecně považován za sociální dno. 
Antropolog Lukáš Radostný v Analýze sociál-
ně vyloučených romských enkláv ve Středočes-
kém kraji vysvětluje, proč je téměř nemož-
né se z Masokombinátu dostat. Na zaplacení 
tržního nájemného Romové nemají, a tak jim 
zbývá možnost zažádat o obecní byt. Dosáh-
nout na něj může logicky jen ten, kdo nemá 
vůči městu žádné závazky. A zde je právě 
problém. Bydlet v Masokombinátu totiž už 
ze své podstaty znamená propadat se do čím 
dál větších dluhů. 
Dokončení na s. 19
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sociálně vyloučení

V propadlišti ghetta
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Pode Bal – parodie na angažovanost? / básník Franz Wurm radí překladatelům 
André Vltchek o thajském převratu / konec vrchního památkáře Tomáše Hájka 
recenze knih Juli Zehové, Viktora Pelevina a Miloše Urbana 
výlet za architekturou do Brtnice / Milan Sobotka o J. L. Fischerovi 
uprchlíci a Divnej soused / depeše z Divadelné Nitry 
korejský film Nebohá paní Pomsta 
rozhovor s Markem Škopem o filmu Iné svety 
poezie Miroslava Olšovského
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Na zákrok proti svým 
rozvědčíkům v Gruzii se Moskva 
rozhodla reagovat tvrdou 
odvetou. I vůči etnickým 
Gruzíncům uvnitř Ruska, 
jak líčí náš reportér.
jakub dospiva

Sehnat dobré „chačapuri“, smažené sýrové 
placky, je v tyto dny v Moskvě velmi těžké. Re-
staurace Gagra, jen pár metrů od Velké Gru-
zínské ulice, je zavřená, za okny tma. Přede 
dveřmi postává veterán druhé světové války 
Georgij. „Nechápu, co se děje,“ rozhazuje ru-
kama muž, který si v Gagře přivydělává ja-
ko šatnář, „celé dny teď sedím u televize. Je 
hrůza, co se to děje, taková nenávist.“ Majite-
lé restaurace jsou Gruzínci, kteří do ruského 
hlavního města kdysi přijeli z Abcházie, v níž 
město Gagra leží. Vyhnala je tehdy válka bez 
vítěze, jejíž následky už přes deset let otravují 
vztahy mezi Gruzií a Ruskem. Bitevní linie se 
teď přestěhovala přímo na barový pult v před-
ní ze dvou místností podniku. Restaurace Ga-
gra není zdaleka jediná, která má v tyto dny 
v ruském hlavním městě problémy. Cedulka 

„Sanitární den“ visí také například na dveřích 
zařízení Gogieli na Marxistické třídě, zavřené 
zůstaly i další podniky. „Neustále nám kont-

rolují doklady. Policie tu je několikrát denně,“ 
stěžuje si spolumajitelka Gogieli Tamara. „Za-
čalo to v úterý. Prověřují pracovní povolení, ví-
za. Úplatky zatím naštěstí nechtěli.“

Předminulý týden, krátce po zatčení čtyř dů-
stojníků ruské vojenské rozvědky v Gruzii, si 
zřejmě jen málokdo dovedl představit rozsah 
a agresivitu ruské reakce. Gruzínské bezpeč-
nostní síly dělají vojákům ze dvou ruských zá-
kladen v Gruzii systematicky problémy už delší 
dobu, většinou okolo víz a povolení na nošení 
zbraně. Několik ruských vojáků bylo v minu-
losti zatčeno a obviněno například z pašová-
ní. V posledních měsících se stupňovaly i kon-
flikty na gruzínských hranicích s neuznanými 
republikami Abcházie a Jižní Osetie. Za bez-
pečnost těchto separatistických režimů fak-
ticky odpovídají ruské jednotky „mírových sil“. 

„Oranžový“ gruzínský prezident Michail Saaka-
švili, kterému armádu cvičí poradci ze Spoje-
ných států a zbraně a náboje dodávala i Čes-

ká republika, se netají snahou obnovit jednotu 
Gruzie, tedy odstranit proruské režimy v obou 
odbojných částech země. Jižní Osetie k tomu 
vyhlásila úmysl uspořádat další referendum 
o samostatnosti a následném vstoupení pří-
mo do svazku Ruské federace, na hranicích 
po sobě celkem běžně střílejí policisté obou 
stran. Americký senát navíc nedávno rozhodl 
o urychlené proceduře vstupu Gruzie do NATO, 
což četné ruské protizápadní politiky rozhod-
ně nepotěšilo. Na napětí v oblasti, silná slova 
i provokace jsou tedy místní zvyklí. Se zatče-
ním pracovníků rozvědky, které ruská média 
bůhvíproč zásadně titulují jako „takzvané špio-
ny“, ale Moskvě definitivně došla trpělivost.

Víno si nechte
Majitelé a zaměstnanci malých restaurací s gru-
zínskou kuchyní v Moskvě už letos jeden šok 
prožili. 
Dokončení na s. 25
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J.-P. Toussaint – próza na útěku

Podivná válka Ruska s Gruzií

jaký je Bush čtenář? / rozhovor s Pavlem Brázdou / slimáčí digitalizace televize 
polská kapela Mordy / o korupci v Praze panuje shoda  
báseň Petra Krále o tlouštíkovi / výtvarná Ostrava a Brno  
Rakousko po volbách / Marie Langerová o surrealismech Aleny Nádvorníkové  
Zygmunt Bauman dostal českou cenu / rapující armáda špásu J.A.R.  
Fassbinderova Krev na krku kočky / rozhovor s konceptualistou Janem Nálevkou  
překlady roku 2005 / poslední film Pedra Almodóvara / Petr Fischer o výjimkách  
rozhovor s Petrem Pithartem  
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„Brzy už nebude nikdo, kdo by 
mohl napsat: Já jsem tam byl. 
Já vím, co je krematorium… 
Pach věží - dvojčat po 11. září, 
to je pach krematoria 
v koncentráku.“ O podobách 
totalitarismu, o potřebě sdílet 
kolektivní evropskou paměť, 
o potížích současné imigrace, 
ale především o tom, zda 
a kdy lze zároveň žít a psát, 
jsme hovořili se španělským 
spisovatelem Jorgem Semprúnem 
v divadle Minor, kde se v červnu 
účastnil diskusí Festivalu 
spisovatelů Praha.  

anna tkáčová

Doslov k českému vydání vašeho 
románu Bílá hora uvádí, že po matce, 
mezi jejímiž předky lze nalézt četné 
ministry a akademiky, jste zdědil 
silný zájem o věci veřejné, jakož 
i vědomí jisté osobní výlučnosti. 
Cítíte se výjimečným člověkem?
Cítím, že celá epocha, kterou jsem prožil, 
byla výjimečná. Narodil jsem se ve Španělsku, 
kde probíhala vleklá krize, když mi bylo tři-
náct, začala občanská válka, v mých šestnácti 
letech, když došlo k porážce španělské repub-
liky, odešla celá rodina do exilu. V devatenác-
ti jsem musel přerušit vysokoškolská studia 
filosofie, abych se zapojil do exilového odbo-
je. To znamená, že výjimečná byla celá teh-
dejší doba, ne já. Studia filosofie mě naučila 
zajímat se o svět, to je všechno. Jediné štěstí 
jsem měl ve skutečnosti v tom, že jsem uměl 
využít výjimečnost doby, a tak jsem prožil 
výjimečný život. Ale to není moje zásluha. 

Každý, kdo přežil koncentrační tábor, se 
s těmito těžko sdělitelnými zkušenostmi 
vyrovnával jiným způsobem. V románě 
Psaní, nebo život uvádíte, že Primo Levi 
musel psát, aby mohl žít. Vy, abyste 
mohl žít, jste od psaní upustil. Říkal 
jste, že byste psaní nemohl přežít. 
Když jste se dlouho po válce k psaní 
vrátil, bylo pro vás nemyslitelné psát 
o něčem jiném než o zkušenostech 
z koncentračního tábora. Jak jste se 
vyrovnal s tím, že vám vaše celoživotní 
literární téma bylo vlastně vnuceno 
vnějšími okolnostmi a nemohl jste si 
jej svobodně zvolit sám? Kdybyste měl 
možnost výběru, o čem byste psal?
To je důležitá otázka. Vhodná k zamyšle-
ní. Týká se totiž mého vztahu k psaní. Chtěl 
jsem být spisovatel, od svých sedmi let. V ro-
dině, kde jsem vyrůstal, jsem k uskutečnění 
své touhy měl všechny podmínky. Už matka 

říkávala: „Tenhle chlapec bude spisovatel.“ Po 
návratu z koncentračního tábora jsem chtěl 
začít psát. Chtěl jsem skrze psaní uchovat 
paměť o smrti, o minulosti, ale musel jsem 
si vybrat: psaní, nebo život. To je také téma 
mé autobiografické knihy. Pro někoho bylo 
psaní prostředkem úniku z oné noční můry 
tábora, pro mě se prostředkem úniku sta-
la politika. Revoluční politika. Ta je vždyc-
ky obrácená do budoucnosti, do zítřka. Zít-
ra skoncujeme s Frankem. Zítra bude ráj na 
zemi. Zítra, zítra, zítra. Utopie. Utopie, kte-
rá třeba může být uskutečnitelná, může být 
i absurdní, ale vždy směřuje do budoucnosti. 
Politické události mě přivedly do komunis-
tické strany, odkud jsem byl nakonec stejně 
vyloučen. V tu chvíli pro mě politika skon-
čila a nadešel čas, kdy jsem mohl začít psát. 
Už jsem nebyl nejmladší. Byl jsem vlastně 
starý, ale začínající spisovatel. 
Pokračování na s. 14

A2kulturní týdeník

radniční noviny / Ismail Kadare

Teorie o střetu civilizací je falešná

co čeká nového ministra kultury / Pavel Zajíček byl na Stoppardovi 
báseň Jiřího Golda / kolik bylo vlastně avantgard? 

esej Jana Sterna Odtrhnout se od prsu 
jak zkazit Gagarinovi chuť / překážky Larse von Triera 

široká ruská duše irského cool dramatu / Pearl Jam 
rozhovor s velšským režisérem Markem Evansem 

Tomáš Pospiszyl o Josefu Bolfovi 
nové knihy Francise Fukuyamy a Herfrieda Münklera 

Jan Linka kritizuje vydání Editora a textu 
první prázdninová fotoreportáž Noci na okraji Prahy  
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V posledních týdnech na sebe 
upoutala nejvíce pozornosti 
dvě spektákula: volby v Česku 
a na Slovensku a mistrovství 
světa v kopané v Německu. 
Časová souběžnost událostí 
i některé jejich rysy vybízely 
k otázce: co má fotbal společného 
s politikou? Asi bychom při 
pečlivém zkoumání našli více 
spojnic než pouhou přítomnost 
politických celebrit v hledišti, 
nicméně jedna z nich přímo 
bije do očí: obojí se stalo 
marketingovým produktem, 
nabízeným konzumentům 
ke koupi.

petr schnur

Aby nedošlo k nedorozumění: národ považu-
ji za nenahraditelnou sociokulturní hodnotu, 
stát-republiku za projev jeho politické vůle, 
občana za základní jednotku společnosti, 
kopanou prožívám a českému týmu fandím, 
i když se přiznám, že jsem raději volal „Čé-eS-
-eR do toho!“, než skákal coby Čech. A právě 
zde se dostáváme k jádru věci: jakou roli vlast-
ně v dnešní době „národ“ mezi národními 
volbami a mezinárodní kopanou hraje? Vez-
meme-li za míru věci ideál republikánského 
národa Francouzské revoluce, potom musíme 
přiznat, že poněkud jinou, než mu tehdy při-
soudila idea volnosti, rovnosti a bratrství.

Karnevalový národ
Již sama možnost dělat národní politiku je 
stále omezenější. Neomezuje ji pouze Brusel, 
nýbrž odnárodnění ekonomiky jako tako-
vé; pohyblivý kapitál bez hranic i etických 
a sociálních vazeb degradoval politiku v lep-

ším případě do role pozorovatele, v horším 
garanta maximálních zisků nadnárodních 
koncernů. Když před časem německá maso-
vá média zahájila kampaň za pozitivní postoj 
k zemi pod názvem Du bist Deutschland (Ty 
jsi Německo), nebyla otázka po obsahu slova 
Německo ani naznačena. Známí prominen-
ti v ní vyzývali své spoluobčany – prodavač-
ku potácející se na hranici životního minima 
právě tak jako ředitele bankovního institu-
tu s deseti miliony eur ročního platu –, aby 
projevili angažmá, nečekali na pomoc, nesvá-
děli svůj stav na společenské poměry (sic!) 
a byli hrdí na „svoji“ vlajku. Nyní se toto 
společenství triviálního optimismu sešlo na 
fotbalovém stadionu i mimo něj. Podle poli-
tiků, kteří své kompetence obratem rozší-
řili i na fotbalové trávníky, plave celý národ 
na vlně nadšení, Němec prý konečně odho-
dil svůj národní ostych a přiznal se před svě-
tem k sobě samému. A skutečně – za posled-

ní rok a půl se ukázalo, že volba papeže se 
může stát podobným národním happenin-
gem (masový deník Bild při té příležitosti 
vydal na své titulní stránce heslo Wir sind 
Papst! – Jsme papež!) jako fotbalové mistrov-
ství. Papežskou inkarnaci v sobě pocítil rov-
něž německý protestant, ba i mnohý ateis-
ta, a národní vlajky na počest Klinsmannovy 
jedenáctky zdobily auta i těch občanů, kteří 
ještě donedávna považovali Franze Becken-
bauera za bavorského politika. Stejně jako 
v kampani Ty jsi Německo nebyla ani v jedné 
z televizních pseudodiskusí o „probuzeném 
patriotismu“ položena otázka, co že ta óda 
na vlast vlastně opěvuje a o čem vypovídá 
skutečnost, že během MS v kopané uvidíme 
v ulicích více vlajek než při státních svátcích.

Má-li být sport, a tedy i kopaná především sou-
částí národní kultury, jak o tom snil T. G. Masa-
 ryk, nelze nepoložit hned několik otázek. 
Dokončení na s. 21

A2kulturní týdeník

LA vs. NY / Eugenio Montale

Národ mezi volbami a kopanou

přátelská slepice v Paříži  
nový román Johna Updikea  

povolební inženýři  
reportáž z vydrážděného Izraele  

divadelní Hradec Králové  
filmové Karlovy Vary  

dvě knihy Virginie Woolfové  
HaDivadlo v agónii  
vrtěti elektronikou  

rozhovor se Zdeňkem Sýkorou  
Las Vegas – Miami – New York  

Jan Vladislav  
fotoseriál: ostrůvek Bardsey  

recenze knihy Jana Tesaře
přehled tisku z oblasti středního Obu  
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V souvislosti se smrtí vůdce 
čečenských separatistů Šamila 
Basajeva se v médiích znovu 
objevily různé zprávy z Čečenska. 
O životě ve válkou zničené zemi, 
strachu, česko-čečenské 
spolupráci, čečenských 
ženách i mužích, ale i o tanci 
hovoří Jana Hradilková, 
spoluzakladatelka občanského 
sdružení Berkat, které mj. 
pomáhá obětem válek v Čečně, 
především ženám.

 pavlína brzáková 

Nedávno jste se vrátila z Grozného, 
kde bylo založeno centrum Doezal 
(Rodina). Jak se vyvíjí spolupráce 
mezi Berkatem a čečenským centrem? 
Myslím tím konkrétně vztah mezi 
čečenskými zakladatelkami Doezalu 
a autorkami projektu z české strany.
Viděno pragmaticky – je hodně znát, že náš 
vstup do jejich života pro ně v prvním plánu 
znamenal zaměstnání, a tedy obživu. Ale mys-
lím si, že naše spolupráce se vyvíjí velmi dobře. 
Někdy se my tady vztekáme, protože ony na 
některé věci vůbec nereagují, neboť jim nero-
zumějí. Ale dost se snaží, aby byla jejich práce 
užitečná a aby to bylo vidět. My se zase snaží-
me zcela nepodlehnout nátlaku jejich nároků, 
které nemůžeme při nejlepší vůli splnit. 

Veškerá jejich činnost se odehrává v dom-
ku uprostřed Grozného, kde jsem teď měla 
možnost pár dní pobýt. Dokázaly zde ve vel-
mi krátké době vytvořit otevřený prostor 

s rodinnou atmosférou. Generačně i národ-
nostně různorodý tým, jejž jsme společ-
ně vytvořily, funguje na principu vyvážené-
ho a vzájemného doplňování. Jsou v něm 
všechny tmelicí prvky, které jsou základem 
pro udržitelnost: družné emoce, raciona-
lita ve skutcích, humor, otevřenost a vzá-
jemný respekt. Čeho si u nich cením nejvíc 
a co mne vlastně také velmi překvapilo, je 
jejich samostatná iniciativa. Mnohé z nich 
byly dosud zvyklé pracovat jinak (spíše jako 
vykonavatelky hotových úkolů), teď si dávají 
na základě společného cíle úkoly samy. Jsou 
samostatná skupina a užívají si to: každý 
den přijdou do práce, nakrmí svých dvacet 
slepic, pomazlí se s kohoutem, zalijí zeleni-
nu, usmaží si vajíčka, posnídají a věnují se 

– každá po svém – provozu Doezalu. Pokud 
jde internet, vyberou poštu a napíšou mi, co 
je nového. Ještě před půl rokem bych tomu-
hle nevěřila. 

Při vzájemném sbližování jste se 
jistě nevyhnuly osobnímu kontaktu. 
Řekněte mi o nich něco bližšího.
Komunikujeme čím dál tím intenzivněji. Potře-
bujeme se v práci i ve vzájemném povzbuzo-
vání. V mnoha ohledech je ten kontakt daleko 
přímočařejší a smysluplnější než kontakt se že-
nami u nás. Já jsem za posledních šestnáct let 
pracovala v několika ženských kolektivech a zdá 
se mi, že práce s Čečenkami je skutečně trochu 
jiná. Přijde mi, že na jedné straně jsou vnitřně 
daleko svobodnější než ženy u nás, dokonce 
bych řekla, že jsou v té své přímočarosti muž-
né nebo snad spíše zmužilé. Je to tím zajíma-
vější, čím ženštější formu mají – přestože jsou 
některé velmi chudé, všechny se oblékají pečli-
vě, neexistuje, že byste je někdy viděla neupra-
vené, neučesané či jakkoli extravagantní. Při-
tom každá z nich má svůj osobitý styl a barvy, 
které dokonale ladí s jejich náturami. 
Pokračování na s. 14

A2kulturní týdeník

New York exulanta Z. N.

Boj s únavou v Čečně

vodevzdej Buty / patentovaný antikomunismus / film Auta z dílny Pixar  
kazisvět Kaczyński / africké decibely Petra Dorůžky  

diktátor podle Maria Vargase Llosy /developeři řádí v centru Ostravy  
Theodor W. Adorno / Američany zajímají naše účty / Orloj snivců  

P. A. Bílek a René Wellek / letní seriál 3: cirkus Berousek  
Václav Havel prosí stručně    
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O problémech obyvatel Gazy, 
izraelské okupaci, pokrytectví 
Západu a práci ve prospěch 
žadatelů o azyl v České republice 
hovoří právník Emad Othman.

martina křížková

Kdy jste byl naposledy doma v Palestině?
Bohužel už před osmi lety, kvůli tamní situaci. 
Jsem ženatý, vzal jsem si Češku, spolužačku 
z práv. Nejdříve jsme tam chtěli jet, ale nebyly 
pro to podmínky, pak se narodily děti a nám 
se nezdálo bezpečné se tam s nimi vydat.

Odkud pocházíte?
Narodil jsem se v pásmu Gazy, konkrétně 
v městě Rafah na hranicích s Egyptem. Náš 
dům, kde teď žijí moji sourozenci, je asi tři 
čtvrtě kilometru od hranic, což znamená 
pěkné problémy. V osmaosmdesátém, to mi 
bylo dvacet, jsem přišel studovat do Prahy. 
Nejdřív mě poslali do Poděbrad, kde jsem se 
skoro rok učil česky. Po právech jsem se vrá-
til ještě na tři roky do Gazy, kde jsem praco-
val také jako právník.

Jaké to je, vyrůstat v Gaze?
Gaza je úzké pásmo území podél Středo-

zemního moře. Jednu stranu kontroluje 
Izrael, další sousedí se Sinají. Je to hodně 
malá oblast, má 365 kilometrů čtverečních, 
to znamená, že je menší než Praha. Na této 
malé rozloze žije půl druhého milionu lidí. 
Hustota obyvatelstva je jedna z nejvyšších 
na světě, ne-li úplně nejvyšší. Jsou tam tři 
velká města: Gaza na severu, uprostřed Khan 
Yunis, které je menší než Gaza, a nejmenší 
je Rafah. Dnes jsou tam i další sídla, která 
vznikla z uprchlických táborů. Tím, že počet 
obyvatelstva rychle stoupá, se z nich stala 
záhy města. Je to navíc hodně chudá oblast, 
která nemá žádné suroviny. Největším pro-
blémem vedle konfliktu s Izraelem tam ale 
je, že lidé nemají práci.

Co pro Gazu znamenala přítomnost 
izraelských osadníků?
I poté, co Izrael teatrálně stáhl své vojá-
ky z pásma Gazy, mohl kvůli osadám kont-

rolovat minimálně pětatřicet procent pás-
ma, které má oněch 365 km čtverečních. Půl 
druhého milionu lidí žilo na opravdu straš-
ně malém prostoru. Osady navíc byly stavě-
ny v oblastech, pod nimiž jsou velké zásoby 
vody. Izrael to samozřejmě nedělal náhod-
ně. Zásoboval osadníky, větší část vody však 
odváděl na své území. To je ale jen jedna 
z drobností. Prostě každé ráno, pokud člo-
věk nenapustil vodu do nějaké nádrže, tak 
ji neměl celý den, protože pak už netekla, 
a když, tak špatná a hodně slaná.

Jak hodnotíte vítězství Hamasu 
v posledních palestinských volbách?
Nepřišlo jen tak z ničeho. Převážná většina 
obyvatel Palestiny jsou muslimové a křesťa-
nů je tam jen malá část, takže jedním z dů-
vodů byla určitě i náboženská otázka. Další 
příčinu vidím v samotném hnutí Fatah. 
Pokračování na s. 14

A2kulturní týdeník

východ nablízko

Palestinci se brání

Miroslav Petříček o esejích Milana Kundery / Kateřina Rudčenková o sbírce povídek lotyšských spisovatelek 
rozhovory s Magdalénou Jetelovou a Jasmilou Žbanićovou / Love Parade-Melt-Boskovice 

divadelní hry Elfriede Jelinekové / Syd Barrett / Pixies v Praze / Lesní Žid Stanisława Vincenze 
Já Víta Havránka / recenze knih Jana Wolkerse, Radky Denemarkové a Bjørna Lomborga
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Téma guerill otevírá článek, 
který sleduje jejich proměny 
ve dvacátém století od „lidových 
válek“ v Číně a Latinské Americe 
až po „nové války“, v nichž 
se bojůvky stávají okrajovou 
a ozbrojenou součástí globálního 
trhu. Přibližuje názory 
protagonistů guerillových hnutí 
Mao Ce-tunga a Régise Débraye 
i jejich kritiků – konzervativního 
autora Carla Schmitta a současné 
analytičky válek Mary Kaldorové.

ondřej slačálek

Ve své knize Teorie partyzána (1963) vyme-
zil Carl Schmitt partyzána čtyřmi rysy:
1. Nepravidelnost. Partyzán se liší od jiných 

bojovníků, kteří jsou vojáky, jasně vymezený-
mi a od ostatní populace odlišenými (např. 
uniformou) osobami podléhajícími zvláštní-
mu režimu a uplatňujícími násilí ve službách 
politicky a právně vymezené jednotky, větši-
nou státu, nejčastěji proti jiným vojákům ve 
službách jiné analogické jednotky.
2. Zvýšená mobilita. To, že se partyzán vyma-

nil z omezení daných pravidelným vedením 
války, mu umožnilo uplatnit trumfy, kterými 
může přebít dosavadní způsoby vedení vál-
ky. Svými akcemi mění mapu společenské-
ho terénu, to, co dosud patřilo mírové sféře, 
zasahuje a mění ve válčiště. Mění tak i rezer-
voár použitelných a užitečných válečných 
prostředků, neboť ty dosavadní neúčinku-
jí. Partyzán přizpůsobuje své nepřátele sobě 
samému: „proti partyzánům můžete bojo-

vat jen jako partyzáni“. Schmitt zde vychá-
zí z obecnější teze, že „každý technologický 
vynález produkuje nové prostory a nepřed-
vídatelné změny v tradičních prostorových 
strukturách“. To platí i pro partyzánskou 
válku, v níž „se objevuje nový komplexně 
strukturovaný prostor pro jednání, protože 
partyzán nebojuje na otevřeném bitevním 
poli ani na stejné úrovni otevřené fronto-
vé války“. Svou nevypočitatelností partyzán 
představuje „nečekanou… pozemskou ana-
logii k ponorce“.

3. Politická oddanost (stranickost). Od oby-
čejného zločince odlišuje partyzána politický 
smysl jeho boje. Partyzán je nesmlouvavým 
zastáncem nějakého politického dobra. Dob-
ra tak absolutního, že si vyžaduje prosazení 
násilím. Partyzán je stoupencem určité stra-
ny ve společnosti, straníkem nějakého názo-
ru, přístupu, projektu. Schopností obětovat 
se tomuto dobru demonstruje svou napros-

tou oddanost vůči němu, „nic menšího než 
úplnou integraci“ do dané strany. Dobro, 
jemuž se obětuje, má tedy neomezený cha-
rakter, a tak i sama „válka se stává absolut-
ní válkou a partyzán nositelem absolutní-
ho nepřátelství proti absolutnímu nepříteli“. 
Právě osoba, přesněji obraz nepřítele dává 
partyzánství jeho sílu, často až negací nepřá-
telského zla vysvitne pravost partyzánského 
dobra. „Osoba bez práv hledá svou spravedl-
nost v nepřátelství.“
4. Telurický charakter. Zejména původní 

partyzáni byli zakořeněni ve své zemi, již 
bránili před invazí a jejíž dobrou znalost 
využívali. To podle Schmitta „činí prostoro-
vě zjevným jejich obranný charakter“ a brá-
ní před skluzem k „absolutismu abstrakt-
ní spravedlnosti“. Partyzán v jistém smyslu 
může artikulovat zájmy či vůli obyvatelstva, 
na němž je obvykle závislý.
Dokončení na s. 20
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Revoluce a kšeft

nejlepší Barvy Ostravy / divadlo Letí / Olga Hostovská o Máchově tajném deníku 
rozhovor s Joachimem Trierem / fotografie Vladimira Krynytského 
Jaromír Zemina, Ferda Mravenec a brouk Pytlík / Frank Piasecki Poulsen o FARC 
kubánská guerilla v Kongu / Lupič Martina Prinze / Günter Grass
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Hospitalizace Fidela Castra 
zavdala důvod ke spekulacím 
o možném politickém vývoji 
na Kubě. Vedle samotných 
obyvatel „ostrova svobody“ 
sledují situaci s napětím 
také ti, kdo museli Kubu 
z politických důvodů opustit. 
Právě kubánským exulantům jsme 
se rozhodli věnovat toto číslo A2. 
Začínáme ukázkou z díla mladého 
kubánského autora, kterému 
se po odchodu do exilu podařilo 
dobýt přízeň evropských čtenářů. 

V Číně jsou silnice z bláta. Bláto je červe-
né, a když ztuhne, vypadá jako hladká hli-
něná socha. Na pekingské periferii je jedna 
oblast, kde je bláto šedivé. Tomu místu se 
říká „okrouhlá smaltovaná nádoba“.

Silnice jsou dlouhé. I když by se také dalo 
říct strmé, úzké.

Jsou tam dva pruhy: nalevo chodci, oddě-
lení neviditelnou hranicí, kterou všichni tuší. 
Napravo dlouhé náklaďáky místní výroby. 
Pokud si někdo s autem (například s oldsmo-
bilem z roku 1975) přeje cestovat po těch-
to silnicích, musí získat federální povolení 
týden dopředu. Jinak bude zadržen, dosta-
ne pokutu a předvedou ho na oblastní police 
office. Tam mu bude řidičský průkaz na něko-
lik měsíců zmrazen.

Čínské silnice jsou velmi složité. Existují sil-
nice rovinaté a silnice horské. První tři dny 
po výjezdu z Pekingu jsme strávili na hor-
ských silnicích. Tyhle silnice ztrpčují život. 

Nejen kvůli neustálé strmosti, ale také kvůli 
mrholení, mlze a jejich nekonečnosti.

Pro Číňany je samozřejmě všechno jed-
nodušší. Podle Michauxe existuje na Zápa-
dě přísloví, které říká: jedině Číňan dokáže 
nakreslit čáru na obzoru. Po třech dnech 
strávených na silnici vedoucí z centra Pekin-
gu na předměstí jsem si tohle přísloví opa-
koval pořád dokola.

Po horských silnicích je cesta kratší. Jest-
liže přes hory trvá cesta z Pekingu tři dny, 
po rovinatých silnicích, které jsou někdy str-
mější a klikatější, by to trvalo pět dní. Jedi-
ným rozdílem je, že rovinaté silnice jsou 
asfaltové.
Jedna horská silnice vede na dvě nebo tři 

silnice rovinaté. Jedna z nich obvykle smě-
řuje dopředu a pátrá po nějaké obci nebo 
muzeu; další směřuje dozadu k nějaké pla-
nině nebo kusu zdi; další se odděluje od té 
první a ztrácí se ve směru x.

Podle Velkého Mongola, řidiče přiděleného 
federálním ministerstvem kultury, se tyhle 
silnice, které se protínají za nějakou cita-
delou, znovu napojují na hlavní rovinatou 
tepnu, a utvářejí tak jakéhosi hada s velkými 
a malými prstenci, který pokrývá celé území.

Velkým problémem na horských silnicích je 
bláto. Když prší, cestovat po nich je nemož-
né. Když neprší, vzhledem k tomu, že hlína 
je jemnější než v kterékoli západní rezervaci, 
začíná to klouzat, a jak pro lidi, tak pro auta 
je nemožné pokračovat dál.

Jednoho velmi slunečného dne jsme viděli 
řadu deseti sražených náklaďáků, které neu-
stále podkluzovaly a nemohly dělat nic jiné-
ho než snažit se o něco opřít.

Na horských silnicích leží kameny. A žádné 
malé kameny či kamenná odpočívadla. Jsou 
to kameny o velikosti domů, na něž occiden-
talis vyleze jedině s horolezeckou výstrojí.
Pokračování na s. 26
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Ve veřejném diskursu tak často 
používaný pojem globalizace je 
krásnou ukázkou toho, že kdo má 
moc definovat pojmy, které pak 
v jazyce používáme, má do značné 
míry i moc konstruovat naši 
sociální realitu. To samé se dá 
říci i o antiglobalizačním hnutí 
v Česku, které však navíc existuje 
jen ve virtuální mediální realitě.

arnošt novák

Z mnoha různých soupeřících definic po    -
jmu globalizace můžeme vybrat tři hlavní.
Stoupenci stávajícího společenského uspo-
řádání budou tvrdit, že globalizace je zce-
la přirozený proces, při němž dochází 
k ne ustálému celosvětovému šíření volno-
tržního hospodářství, liberální zastupi-
tel ské demokracie. A to z toho prostého 
důvodu, že ve volné soutěži různých eko-
nomických a politických modelů se ukáza-
lo, že právě liberálně-demokratický kapi-
talismus je tím nejlepším zřízením, které 
známe. Vzpírat se přirozenému procesu 
globali zace je podle stoupenců této defini-
ce asi stejně rozumné jako nadávat na špat-
né počasí.

Proti této definici globalizace stojí její radi-
kální kritici. Podle nich se nejedná o přiro-
zený proces, ale o mocenské prosazování 
určitého ekonomického a politického mode-
lu– kapitalismu, v němž ti, co mají moc, 

z něj na úkor těch, co moc nemají, profitují. 
Po dle těchto radikálních kritiků tak globali-
zace kapitalismu, kterou odmítají ztotožňo-
vat s internetem a mobilem, není přiroze-
ná, ale je výsledkem určitého mocenského 
uspořádání ve společnosti, a je tedy změni-
telná či odvratitelná. Radikálové tudíž nebo-
jují ani tak s globalizací, jako spíš s tím kapi-
talismem.

Mezi těmito dvěma antagonistickými defi-
nicemi je třetí. Nazvěme si ji sociálně demo-
kratická. Ano, globalizace je neodvratitelný 
proces, ale jde o to jej polidštit a zhuma-
nizovat. Až oddlužíme země třetího světa, 
hned bude ta globalizace o něco veselejší. 
Stoupencům této definice z řad nevládních 
organizací či odborů jde tak o jakousi globa-
lizaci s lidskou tváří.

Pokud vyjdeme z těchto tří definic globa-
lizace a budeme je aplikovat na hnutí, které 
proti ní vystupovalo, tak podle první, domi-

nantní definice můžeme ono hnutí nazvat 
„antiglobalizačním“. Toto označení tak v so-
bě nese určité poselství: antiglobalisté jsou ti, 
co se jako luddité v 19. století zcela nesmysl-
ně vzpírají pokroku; vzpírají se něčemu, co 
je zcela nevyhnutelné.

Podle radikální definice je hnutí jen dal-
ší formou staletého boje proti kapitalismu, 
tudíž je to hnutí antikapitalistické. Globali-
zace není nic nového, jedná se jen o celosvě-
tovou dominanci kapitalismu.

A v případě oné třetí sociálně demokratic-
ké definice jde v hnutí jen o jinou tvář globa-
lizace, tudíž o alterglobalizační hnutí.  

Volbou pojmenování již do určité míry kon-
struujeme obraz tohoto hnutí ve veřejném 
diskursu. Podle zmíněných definic trvám na 
tom, že tady žádné antiglobalizační hnutí 
fakticky nikdy neexistovalo.

Pokračování na s. 19
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trumpetista na střeše v bombardovaném Bejrútu
chvála luxusu / hudební duo Fe-mail / 3x art brut

Magorovy dopisy / Pan American a hlasy embrya 
Steven Soderbergh v Bublině / fotografie z Jesenicka 

Thom Yorke / zločinec na památkovém dědictví
Kari Hotakainen / Jiří Kratochvil / Nicole Kraussová
první detektivková minirecenze Miroslava Petříčka 

Norbert Holub: Ani obrys z nás
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Minulý pátek byly uděleny 
překladatelské anticeny Skřipec 
a Skřipeček za rok 2005. Sklizeň 
je jako obvykle vydatná a vypadá 
to, že letos jsou premianty ve 
špatném překladu rusisté. Tedy... 
spíše překladatelé z ruštiny, 
nebo ještě lépe řečeno lidé, kteří 
si řeknou „ona se ta ruština 
od češtiny zase tolik neliší, 
co kdybych zkusil něco přeložit“. 
O výsledcích jejich snažení 
referují následující posudky, 
které jsou jaksepatří nemilosrdné 
a ironické. 

Porota Obce překladatelů ve složení Robert 
Novotný, Vladimír Piskoř a Blanka Stárková 
(předsedkyně) se rozhodla udělit anticeny 
Skřipec a Skřipeček za rok 2005 takto:

Anticenu Skřipec (za umělecký překlad) 
porota uděluje překladu knihy ruského filo-
sofa a publicisty Nikolaje Berďajeva Vlastní 
životopis – překlad Markéta Válková, redak-
tor Michal Altrichter, vydalo nakladatelství 
Centra Aletti Refugium Velehrad-Roma, Olo-
mouc 2005.

Základním problémem českého převodu Ber-
ďajevova Vlastního životopisu, koncipovaného 
jako filosofický Bildungsroman, je neznalost 
české syntaxe a její záměna za ruskou. Ten-
to nedostatek se projevuje v celé knize. V tex-
tu se dále vyskytuje množství rusismů a de-
sítky překladatelských přehmatů v dobových 
reáliích i v oblasti terminologie, která se váže 
k ruskému pravoslaví. Dokladem nedůsledné 
redakce jsou také zkomolená vlastní jména 

významných osobností ruské inteligence da-
ného období. 

Porota při rozhodování přihlížela i k vý-
znamu autora a jeho textu, jakož i k opako-
vaným problémům nakladatelství Refugium 
při překladatelské a redakční práci s ruský-
mi texty z oboru filosofické nebo nábožen-
ské literatury.
Anticenu Skřipeček (za nebeletristický pře-

klad) porota uděluje překladu knihy B. S. Ili-
zarova Tajný život Stalina – překlad Anděla 
Kramlová, redaktorka Zdenka Jirková, vyda-
lo Nakladatelství Fontána, Olomouc 2005.

Český převod se vyznačuje mechanickým 
převzetím ruské větné stavby, takřka nepře-
berným množstvím často groteskních lexi-
kálních chyb (zvláště u příbuzně znějících 
českých a ruských slov), mechanickým pře-
bíráním ruského přepisu cizích jmen a mno-
ha prohřešky vůči češtině. Překladatelka 
a redaktorka rovněž neověřily ustálenou čes-

kou podobu názvů institucí nebo textů, kte-
ré jsou v knize citovány. V podobě, v jaké by-
la kniha vydána, se prakticky nedá číst.

Ruský filosof 
v pážecí škole
Michal Řoutil

Psát posudek na překlad Vlastního životopi-
su ruského filosofa a publicisty Nikolaje Ber-
ďajeva znamená vyslovit pochybnosti nejen 
o schopnostech překladatelky a redaktora 
tohoto svazku, ale i o překladatelském a re-
dakčním zázemí pro práci s ruskými texty 
v nakladatelství Refugium jako celku, ať již 
jde o díla filosofického či náboženského za-
měření. 
Pokračování na s.16
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Letošním nositelem Ceny Franze 
Kafky se stal japonský spisovatel 
Haruki Murakami. Do češtiny 
byly doposud přeloženy dva jeho 
romány: Norské dřevo (2002) 
a Na jih od hranic, na západ od 
slunce (2004). Otištěná ukázka 
je vybrána z předposledního 
Murakamiho románu a na 
stránkách 16-17 doplněna 
o zamyšlení, v němž se japanista 
Tomáš Jurkovič pokouší zasadit 
dílo tohoto rozporuplně 
přijímaného spisovatele do 
širších souvislostí japonské 
literární tradice. 

Nakonec se ocitli na nároží v nějaké obytné 
čtvrti. Jen samé veliké domy a nikde ani no-
ha. Do jednoho z domů pes vstoupil. Byla tam 
starodávná kamenná zeď a dnes už nevídaná 
honosná dvoukřídlá vrata. Jedno křídlo bylo 
doširoka otevřené. V přístřešku za vraty stálo 
veliké auto. Bylo stejně černé jako pes, a na-
blýskané bez jediné skvrnky. I vchod do před-
síně byl otevřený dokořán. Pes bez nejmenšího 
zaváhání vešel dovnitř. Pan Nakata si zul své 
staré sportovní botky a položil je ke vchodu 
špičkami ven, jak se sluší, svou horolezeckou 
čepici smekl a složil do tašky, důkladně ometl 
trávu, která se mu zachytila na kalhoty a vy-
stoupil do chodby s prkennou podlahou. Pes 
počkal, dokud pan Nakata nedokončí všech-
ny přípravy, a pak jej po naleštěných prknech 
vedl někam dozadu do domu, do jakéhosi při-
jímacího pokoje, nebo snad pracovny.

Místnost to byla velice temná. Slunce už se 
chýlilo k západu a na oknech do zahrady byly 

zatažené tlusté závěsy. Nebylo rozsvíceno. 
Vzadu v místnosti stál veliký stůl a zdálo se, 
že u něj někdo sedí. Oči nepřivyklé tmě toho 
ale moc nerozeznávaly. Ze tmy nejasně vy-
plouval jen černý obrys, jako vystřihovaná si-
lueta z pouti. Když pan Nakata vešel dovnitř, 
silueta se pomalu pootočila. Někdo se tam 
asi pohnul v otáčecí židli, aby lépe viděl. Pes 
se zastavil, posadil na podlahu a zavřel oči. 
Jako by dával najevo, že je jeho úkol splněn.
„Dobrý den,“ pozdravil pan Nakata černý obrys.
Nikdo mu neodpověděl.

„Nakata se moc omlouvá, že vás obtěžuje. 
Neračte se znepokojovat, prosím.“

Opět žádná odpověď.
„Nakatovi nakázal tenhle pejsek, aby šel 

s ním, a tak je prosím tady. Dovolil si prosím 
vejít až sem dovnitř. Moc se vám omlouvá. 
Pokud byste mu laskavě dovolil odejít...“
„Sedni si semhle do pohovky,“ řekl mužský 

hlas. Byl to tichý hlas, ale zaznívala v něm síla. 

„Ano, prosím,“ odpověděl hlasu pan Nakata. 
A posadil se do pohovky pro jednoho, která 
stála před ním. Hned vedle seděl jako nehyb-
ná socha černý pes.
„Vy jste prosím pan starosta?“
„Můžeš si to myslet,“ pravil hlas do tmy. 

„Pokud to tak pro tebe bude srozumitelnější, 
měj si mě klidně za starostu.“

Muž se otočil, natáhl ruku a zatáhl za řetí-
zek. Rozsvítila se stojací lampa. I světlo by-
lo starodávné, slabé a žluté, ale na osvětlení 
místnosti dokonale stačilo.

Objevil se vysoký muž v černém cylindru. 
Seděl v koženém otáčecím křesle a nohu měl 
přehozenou přes nohu. Na sobě měl červe-
ný přiléhavý svrchník s dlouhými šosy, pod 
ním černou vestu, na nohou vysoké černé ho-
línky. Kalhoty měl bílé jako padlý sníh a veli-
ce úzké. Vypadaly málem jako nějaké spodky. 
Zvedl ruku a zlehka se dotkl okraje klobouku. 
Pokračování na s. 26

A2kulturní týdeník

islám a svoboda tisku
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Petr Kabeš je znám především 
jako básník. V jeho pozůstalosti 
se však zachovaly i četné 
zápisky a úvahy, z nichž 
některé, napsané v různých 
obdobích autorova života, zde 
otiskujeme. Na stránkách 26-27 
se potom čtenář může zahloubat 
do dvou variant Kabešova 
triptychu z knihy Obyvatelná 
těla – původní samizdatová 
verze se od pozdějšího vydání 
z devadesátých let značně liší. 

A kdykoli jsem se snažil složiti tam k odpočin-
ku duši svou, ztrácela se v té prázdnotě, a opět 
se na mne řítila, takže jsem se sám sobě stal 
nešťastným místem, kdež jsem ani nemohl zů-
stati, ani je opustiti. Kam konečně mělo mé 
srdce utéci před mým srdcem? Kam jsem se 
měl utéci sám před sebou?
Vyznání Aurelia Augustina (přeložil Mikuláš Levý, 1926) 

– pasáž zatržená v osobním výtisku Petra Kabeše

Ze zápisků z přelomu 60. a 70. let 
a dále: po rozkotání Sešitů 

Jsem přesvědčen, že čtenářům poezie (ales-
poň o které a o kterou mi jde) z konce 20. st. 
je jako obraz – jako metafora tedy – jako při-
blížení konec konců – znělejší, společně zně-
lejší, citát pod jistým úhlem vybraný a jistým 
způsobem uchopený, ojádřený, než dejme 
tomu metafora specialně přírodní, specialně 
národohospodářská, specialně sportovní etc.

Začal jsem zapomínat, zapomínat na sebe, a to 
mi dodalo ještě větší chuť k putování. 
Mircea Eliade / Bengálská noc

Vy prázdné jizvy obrazů a dějů…
Jaroslav Kolman Cassius
Zapomenutým bůžkům

Nemá-li básník skončit jako on, je třeba pře-
vrátit výrok poctivého a rozeklaného Pavese 
(„Píšu básně vždy, když je partie prohraná.“) 
Neboť nejde přece o to, odcházet „ze živo-
ta“ do exilu – poezie. Naopak ze žití poezie 
a poezií si odskočíš do „života“. Tou skuteč-
nou partií je partie mezi poezií a tebou, po-
ezie sama. Stojíš si v ní stále na výhru – ale 
pozor!: jakmile se na okamžik vzdálíš, hro-
zí ti poezie, okamžik i ti, k nimž ses vzdá-
lil, rozkotat postavení, zvrátit i dosažený 
postup ve tvůj neprospěch. Nepřítomnost 
umožňuje falešnou hru, která je ale vlastně 

poctivou – vzdálil ses ty sám a všechno-dru-
hé samo má právo na libovolnost toho.

Výjimku tvoří přísnými pravidly vytčený 
odpočinkový čas – naplňování a vyprazdňo-
vání. Ale nezapomínej, že se sytíš ve jménu 
sil určených partií. A podobně mimo partii 
můžeš odevzdávat jen přebytky, přetlak. Je-
den ze dvou stejně slušných tahů, který ses 
rozhodl neudělat Poezii přeměněnou na ji-
nou formu energie. Dar. Darovat polovičaté 
zmetky samozřejmě právo nemáš.

Zní to příliš sobecky? Ale vždyť je to nej-
míň stejně sobecké i vůči tobě samému. Ta-
hle partie není rekreace ani špás. Vyčerpá-
vající a přesycující dřina, které otročíš zcela 
nesobecky vší svou láskou. Ta se nesmí stát 
hříšnou, nesmíš svou lásku milovat víc než 
sebe sama – ale takové povědomí načerpáš 
jen od ní.

Pokračování na s. 16
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Na pozvání Festivalu spisovatelů 
Praha (Prague Writers’ 
Festival) 2006 přijela jako 
každý rok řada zahraničních 
tvůrců. Dva z nich jsme se 
rozhodli v tomto čísle představit. 
Na stranách 1, 16 a 17 otiskujeme 
ukázku z čerstvě přeložené 
knihy Michaela Cunninghama 
Vzorové dny, na stranách 26–27 
povídku rakouského spisovatele 
Roberta Menasseho.

Hlavní bude zastavit stroj dřív, než stačí po-
hltit víc než jeho ruku. Musel to při práci 
nějak nenápadně vymyslet. Nesměl dovolit, 
aby si ostatní jeho výpočtů všimli. Věděl, že 
nedokáže strčit jednu ruku pod kolo a dru-
hou vypnout páku. Bylo to příliš daleko. Ale 
byl si skoro jistý, že kdyby se hodně natáhl, 
kdyby si napůl lehl na pás, dokázal by páku 
stlačit nohou a zastavit kolo včas.

Lucas odkládal z minuty na minutu to, co 
musel udělat. Bylo to snadné, osudově snad-
né, pokračovat jako vždycky. Už teď po něm 
sahal bdělý spánek jeho dílenského života. 
Srovnával a připevňoval. Zatáhl, znovu zatá-
hl, prohlédl. Už teď cítil, jak se jeho odhod-
lání vytrácí, a nejen jeho odhodlání. Jeho já 
se zmenšovalo. Stával se tím, co dělal. První 
hodina ubíhala a on začínal mít dojem, že 
se mu o Catherine a jejím trápení jen zdálo, 
že se mu zdálo i všechno ostatní mimo to-
hle, a teď že je zase vzhůru, ve svém oprav-

dovém světě. Aby se vzpamatoval, myslel na 
ni, jak šije halenky a košile. Myslel na mandl 
s válečky pozvednutými a čekajícími, jak vy-
fukuje sloupečky kouře.

Byl připraven. Když to neudělá teď, mož-
ná se k tomu nepřiměje vůbec. Ostatní byli 
zabraní do práce. Uchopil desku, pustil ji na 
pás. Umístil ji přesně podle rysky. Na to byl 
odborník; byl na to pyšný. Položil levou ruku 

– levá bude lepší – na horní okraj desky. Srov-
nal prsty s okrajem a uklidnilo ho to. Tohle 
byla jeho práce. Natáhl se pravou rukou po 
páce a zatáhl za ni.

Pás se rozjel. Cítil pohyb válečků, které otá-
čely pásem, jejich jistý, stabilní rytmus. Tak-
hle se cítí železo, když vjíždí dovnitř. Jeho 
levá ruka se sunula spolu s deskou. Připadal 
si ladný jako tanečník. Zažíval okamžik krá-
sy. Byl partnerem železa a stroje.
Jeho ruka ujížděla dál. Jeho tělo se zleh-

ka natáhlo, a pak ještě víc. Špička nohy mu 

sklouzla z páky. Znova po ní zašmátral, pů-
vab už ztratil. Teď byl jen zmítající se pošeti-
lec. Nohou se dotkl páky, ačkoli si nebyl jistý, 
jestli je to ta správná. Ohlédl se. Ne, nebyl si 
jistý. Když se podíval zpátky, jeho prsty vjíž-
děly pod kolo.

Díval se, jak se to děje. Viděl svou ruku prá-
vě mezi dvěma zuby. Jeho prsty vklouzly do 
prostoru mezi nimi. Zuby se zahryzly do že-
leza. Jeho prsty vjely dovnitř. Jeho klouby 
vjely dovnitř. Bzučící kolo se dotklo špiček 
jeho prstů. Bylo teplé, teplejší, než čekal. By-
lo teplé jako ústa jeho matky, když do nich 
sáhl, aby odtud vytáhl kousek brambory. Cí-
til, jak mu drtí špičky prstů. Nedostavila se 
bolest. Dostavila se jen vysoká, bledá nicota. 
S teplou, neúprosnou trpělivostí kolo rozdr-
tilo jeho klouby. Nedostavila se bolest a ne-
vytryskla krev. Neozval se žádný zvuk kromě 
zvuku stroje.
Pokračování na s. 16
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Fotbal jako námět dramatu 
antického rozměru si zvolila 
rakouská spisovatelka 
a nositelka Nobelovy ceny 
Elfriede Jelineková. 
O fotbalu jako oblíbeném 
literárním tématu českých 
meziválečných spisovatelů 
i o tom, že se „Antonín Panenka 
málokdy zapotil“, se dočtete 
také na stranách 16–17. 

Autorka nedává příliš mnoho pokynů, to se 
časem odnaučila. Dělejte si, co chcete… Jedi-
né, co je bezpodmínečně nutné: řecké Chóry, 
jednotlivci, masy, nebo kdo všechno tu má vy-
stupovat… musí mít na sobě sportovní oble-
čení, to je přece dobrá příležitost pro spon-
zory, ne?... Vůdkyně nebo Vůdce Chóru ať 
je sluchátkem připojen na sportovní kanál 
a všechny zajímavé sportovní události či nej-
novější výsledky... ať sděluje publiku... Chór to 
pak převezme a sborově to zopakuje. Tím se 
přeruší děj, beztak ve hře žádný není. 

Pokud jde o scénu, snad by to šlo následov-
ně: je možné ji rozdělit napříč na dvě části 
takto: před námi se tyčí depresivnější část 
sportovního stadionu, ochranná mříž, jíž mu-
sí být od sebe odděleny dva tábory fanoušků, 
aby si okamžitě nešly po krku. Po obou stra-
nách mříže stojí uniformovaní policisté oto-
čení k ní zády, pozorně sledují obě části davu, 
které se k sobě chtějí dostat, tlačí se proti so-

bě, někdy mříž prolomí, atd. Dvě části davu 
představují nepřátelské tábory, o jejich úto-
cích pojednává v podstatě celá hra, možná 
ale taky o něčem docela jiném. 
—

Elfi Elektra: Konečně klid. Řeky, jež zbarvila 
krev mého otce do ruda, jsou zase čisté, ne-
bo teď začíná zas nová válka s máti? Je mi to 
fuk. Mou pozornost přitahuje už dávno mno-
hem víc chování mas. Tolik lidí s osobními 
pohnutkami k činu a najednou, jako by jim 
úder neviditelných hodin rozdrtil cosi v leb-
ce a nastavil je na jakýsi imaginární čas, tika-
jí všichni ve stejném rytmu, chápou se spor-
tovního náčiní a začínají se navzájem mlátit, 
roztříští číše, co zrovna pozvedli z pěkně 
prostřeného stolu ke snídani nebo v puty-
ce, aby si dali hlt od souseda. Na zdraví. Teď 
mu to nandejte, ale pořádně! Koflíky vzhůru! 
Hlavy dolů! Pstruzi se prohánějí břichem na-
horu pod mostem. Pro cizinecký ruch už ne-

přicházejí v úvahu, protože turismus spočívá 
v pozorování, a tady teď už skutečně není nic 
k vidění. Postupujte dále, k dalšímu místu! 
Ryby jsou kaput a fuč. Postupovat, prosím! 
Víte, co se řece v mém bezprostředním sou-
sedství zítra nebo nejpozději pozítří stane? 
Co s ní udělají ti nelidové? Chtějí, aby byla 
díky nepřirozené přirozenosti nezaměnitel-
ná, rozhodně nezaměnitelnější než všichni 
ti lidi, co pověsili kravaty na hřebík, aby si 
oblékli své uniformy, sportovní dresy. Muse-
li kvůli tomu svou nezaměnitelnou přiroze-
nost nejdřív zničit, nebo se tím teprv proje-
vila? Stalo se to, aby mohli všichni vypadat 
opravdu stejně, jednotně. Jako vojáci. Džíny, 
trička, baseballové čepice. Přesně jako se to 
přihodí té ubohé řece: totálně nové oblečení 
na olympiádu v narážení na břeh. Vládci řeky 
z ní udělají přirozenou nepřirozenost, nebo 
lépe: nepřirozenou přirozenost. 
Pokračování na s. 26
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Za nemilosrdnou pitvu současné 
slovenské kultury je možné 
považovat následující text, 
který pro A2 napsal známý 
slovenský esejista a spisovatel. 
Na stranách 25–27 pak 
představujeme trojici autorů 
z okruhu bratislavského 
nakladatelství Kalligram.   

márius kopcsay

„Domky můžeme mít i proto, že spoléháme 
na to, že nám je nikdo nepodpálí, ačkoli je 
to možné. To všechno je část kultivovanosti 
obyvatelstva.“ Takto definoval pojem kultú-
ry profesor Erazim Kohák v rozhovore pre 
časopis Mosty. Veľmi presne tak diagnos-
tikoval súčasný stav slovenskej spoločnos-
ti. Často v diskusiách zaznieva názor, že jej 
chýba kultúra, že kultúra je finančne pod-
vyživená, morálne podkopaná, zatlačená do 
kúta a zahnaná do úzkych. Všetky tieto bás-
nické prirovnania sa však v skutočnosti ne-
vzťahujú iba na kultúru národnú (zhmot-
nenú v gigantickej novostavbe národného 
divadla), ba ani tzv. alternatívnu, reprezen-
tovanú povedzme vitálnymi divadelnými sú-
bormi alebo čulým literárnym životom. Pro-
blémom je absencia kultúry v tom najširšom 
zmysle slova – kultúru totiž, spoločne s Ko-
hákom, môžeme vskutku definovať ako čo-
si, čo nám bráni robiť zlé veci, aj keby sme 

mohli. A zároveň ako čosi, čo nás motivuje 
robiť dobré veci, i keď nemusíme a nik nám 
to neprikazuje. Slovom, kultúru môžeme 
chápať ako súbor nepísaných pravidiel, kto-
ré do nášho života vnášajú elementárny ľud-
ský rozmer, ako magické „čosi“, čo ľudí ro-
bí ľuďmi a navyše im umožňuje koexistovať 
v spoločnosti.

„Kultúra je... kultúra!!!“ opakuje do omrzenia 
herec Vlado Zboroň z divadla Skrat bezob-
sažné úradnícke repliky v scénke parodujú-
cej bližšie nešpecifikovanú mediálnu disku-
siu. Zdanlivo celkom opačne, v skutočnosti 
však v súznení s Kohákovou definíciou, od-
haľuje táto divadelná absurdita vyprázdne-
nosť či pomýlenosť, s akou sa na Slovensku 
často pojem kultúry vníma.

Chvíľami sa zdá, akoby sa základným me-
radlom kultúrnosti na Slovensku stal predo-
všetkým vzťah k novostavbe Slovenského ná-

rodného divadla a odhodlanie nalievať do nej 
čo najviac peňazí. Samozrejme verejných, kto-
ré nanešťastie (či našťastie?) nik nepovažuje 
za svoje.

Kultúra ako národné divadlo
Betónový kolos na nábreží Dunaja, ktorý 
z petržalskej strany pripomína skôr elektrá-
reň než divadelnú budovu, má za sebou po-
hnutú, ale symptomatickú históriu. Vymys-
leli a naprojektovali ho komunisti, dokonca 
ho aj začali stavať – avšak natoľko rozvláč-
nym tempom, akoby to s jeho dokončením 
nikdy nemysleli vážne. Dnes, po dvadsiatich 
viac či menej prajných rokoch, zhltlo „di-
vadelné Gabčíkovo“ cca 4 miliardy korún, 
a hoci ešte stále nie je dokončené a prvé 
premiéry v jeho priestoroch sa znovu a zno-
vu odkladajú, začína byť pomaly, ale isto za-
staralé.
Pokračování na s. 16
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V Nigérii dochází od roku 1992 
k neuvěřitelnému rozmachu 
videoprodukce; vzniká tam 
1200 filmů ročně. Víc se 
jich natáčí už jen v USA 
a v Indii. Textem o mohutné 
vlně interesantních afrických 
béčkových snímků uvádíme 
téma africký film. Články, jež 
nás zavedou do Senegalu, Mali 
či Ghany, jsou zároveň pozvánkou 
na letošní Letní filmovou školu 
v Uherském Hradišti. 

david čeněk

Dopad na nejširší vrstvy se dnes počítá na 
stovky milionů obyvatel celého černého 
kontinentu a v některých zemích vznikají 
kina specializovaná právě na tuto produk-
ci. V neposlední řadě i tato zkušenost s vi-
deoprůmyslem ukazuje, že africký film ne-
ní tak mrtvý, jak by se mohlo zdát. Pořád 
ještě nikdo uspokojivě nevysvětlil, odkud 
se vzal takový zájem a na druhou stranu je 
to poprvé, kdy se africké filmy bez pomoci 
festivalů dostávají přímo k divákům, navíc 
v takové šíři. Nigerijští filmaři si začali říkat 
Nollywood. 

Dějiny nigerijského filmu začínají v šedesá-
tých letech. Většina režisérů působila záro-
veň na divadle, někteří dokonce vedli diva-
delní soubory, což se samozřejmě odrazilo
 i v prvních filmech. Nejznámějšími tvůrci 
byli Ola Balogun a Horatio Jones, ale záhy 
bychom již napočítali desítky dalších. Ta-
kový boom byl mimo jiné usnadněn exis-

tencí řady malých nezávislých produkčních 
společností. Zhruba po třiceti letech to vy-
padalo, že tento kinematografický průmysl 
upadne pomalu v zapomnění, když nastou-
pila generace videotvůrců. Ti se dokázali 
rychle přizpůsobit ekonomickým, politic-
kým i technologickým podmínkám. Samo-
zřejmě k detailní analýze celé sumy již exis-
tujících filmů (jen za léta 1995–2002 zde 
vzniklo na sedm tisíc snímků!) by bylo tře-
ba několika lidských životů. Všichni odbor-
níci na problematiku nigerijské videopro-
dukce (jako např. Pierre Barot nebo Olivier 
Barlet) se shodují, že nejobtížnější v tako-
vém množství je zachytit ty filmy, jejichž 
význam lze považovat za skutečně zane-
dbatelný a sledovat ty, které činí vznikající 
novou estetiku originálním odrazem míst-
ní kultury. 

Země je rozdělena na dvě části. Na jihu 
byla postupně zavřena téměř všechna kina 

(z mnohých se staly kostely a skladiště). Ki-
nematografie se přesunula do domácnos-
tí a na videa, což je způsobeno především 
vzrůstající kriminalitou. Naopak sever si vět-
šinu kinosálů zachoval a lze zde vidět napří-
klad indické muzikály nebo videoprojekce 
pro veřejnost. Centrem dění se stal Lagos 
(bývalé hlavní město): to je Nollywood, pře-
sto bychom zde těžko hledali filmová studia 
nebo dokonce kino. Režisér tu nepotřebu-
je komplikovanou technologii a diváci sedí 
u televize. Celý proces je otázkou tří až pě-
ti dnů, ale lákadlo je veliké, neboť dle výpo-
vědí řady tvůrců, film dokončený v pondělí 
za milión nair (nigerijská měnová jednotka) 
vám může do pátku vydělat desetinásobek 
(tj. asi milión osm set tisíc korun). Natáčení 
probíhá na ulici, u sousedů, prostě kde se dá. 
Jako střižny slouží vnitřní dvorky ve čtvrti 
Surulere. 
Dokončení na s. 18
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Blogovat znamená vyjadřovat 
se ve svém internetovém 
deníku svobodně, nevázaně, 
ale také nosit kůži na trh 
a bez odmluv akceptovat ne 
vždy pohodlnou virtuální 
identitu. Co se stane, když se 
dlouholetý blogger jednoho dne 
rozhodne vypnout obrazovku, 
opustit analogovou realitu 
a vrátit se do režimu offline? 
Své dlouholeté zkušenosti 
s blogováním a krátkou zkušenost 
s neblogováním zúročil pro A2 
bývalý mistr v oboru. 
martin zoul

Před časem se Miloš Čermák ve svém sloup-
ku v Reflexu zabýval případem dvou promi-
nentních českých bloggerů, kteří ve stejné 
době rezignovali na vedení svých interneto-
vých deníčků, přestože si rozhodně nemoh-
li stěžovat na nezájem čtenářů či přehnaně 
negativní reakce na své počínání. Ve skuteč-
nosti to podle Čermáka byla právě populari-
ta jejich blogů, která se přímo postarala o je-
jich zánik. Pro běžného člověka je to možná 
poněkud paradoxní tvrzení; pro někoho, kdo 
má s blogováním vlastní zkušenosti, ovšem 
nejde o nic nového pod sluncem.
Ať vám bude do očí tvrdit cokoli, touží každý 

blogger po co nejvyšší příčce v žebříčku ná-
vštěvnosti. Ti obzvlášť vytrvalí bývají schopni 
navštívit i několikrát za den stránku s přísluš-
nou statistikou a sebemenší výkyv v pořadí 
blogů (rozuměj vlastního plus několika vy-
braných okolních) jim dokáže přivodit men-
ší zástavu srdce. Co na tom, že tyto žebříčky 

bývají zpravidla podobně neměnné jako pořa-
dí jezdců v libovolném závodě Formule 1, při-
čemž nejvíce čtenářů přitahují oborové blo-
gy lidí od počítačů. Stačí přece narazit na to 
správné téma a příští vítězství může být vaše.

Symbiotické virtuální vztahy
Právě podobné závodnické uvažování se v mi-
nulosti stalo noční můrou nejednoho blogge-
ra. Může to působit pošetile, ale má to svou 
logiku – blog bez čtenářů je jako divadlo bez 
diváků. Podobně jako herci na jevišti odhalu-
je i blogger ve svých příspěvcích cosi ze své-
ho nitra a přirozeně doufá, že to ti na druhé 
straně ocení a zahrnou ho potleskem i příz-
nivými kritikami. Pravým důvodem tohoto 
nošení kůže na trh však nejsou absolutní čís-
la návštěvnosti webu. Ekvivalentem prázd-
ného divadelního sálu je v případě interne-
tových deníčků příspěvek bez komentáře či 
komentářů návštěvníků blogu.

Dobře si vzpomínám na pocity zděšení, kte-
ré mě provázely během prvních týdnů mé-
ho půldruhého roku trvajícího blogování při 
pohledu na poměr příspěvků a komentářů 
k nim. Coby naprostý začátečník jsem totiž 
nemohl tušit, že jedním ze základních prin-
cipů blogosféry je princip solidarity – já oko-
mentuji příspěvek tobě a ty ho na oplátku 
okomentuješ zase mně. Místo bědování nad 
tím, že moje myšlenky vůbec nikoho neza-
jímají, jsem měl radši trávit čas surfováním 
po deníčcích kolegů bloggerů a navazová-
ním symbiotických virtuálních vztahů.

Komentář by měl být přirozenou součástí 
komunikace mezi autorem příspěvku a jeho 
čtenářem, potvrzením, že autorovy myšlenky 
našly svého adresáta. Dočíst příspěvek do kon-
ce, udělat si na věc vlastní názor a nepodělit se 
o něj s autorem je oproti tomu komunikační 
faux pas a důkaz čtenářovy bezohlednosti. 
Pokračování na s. 16
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weblogy

výpisky Pavla Kolmačky / nová kniha Michela Foucaulta / Dušan Skala v Galerii Langhans 
Krepsko – divadelní provokatéři / depeše z Théâtre du Soleil / nezaslouženě oscarový 
film Crash / japonské „růžové filmy“ na Febiofestu / historik Jaroslav Mezník / rozhovor 
s režisérem a senátorem Kazimierzem Kutzem / běloruský básník Ryhor Baradulin 
recenze Vnitrozemí Petra Borkovce / íránský Weblogistán  

Česká premiéra je světový pohřeb
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Znají kritici texty nových 
her, nebo je hodnotí až podle 
inscenace? Jak autorům pomáhají 
dramaturgové, jsou-li jací? 
Co nabídnout věčným čekatelům 
na „velké“ české drama? 
Je něco takového dneska možné 
a skutečně žádoucí? 
Iva Klestilová lokalizuje díry 
a propasti v současném českém 
divadelním provozu z pohledu 
dramatičky. Následuje rozhovor 
s dramatikem Davidem Drábkem, 
mj. o českých národních 
sebeklamech. 

marta ljubková

Když člověk vydá román, stane se 
prozaikem. Když vydá sbírku básní, 
stáne se básníkem. S dramatem 
je to obtížnější. Kdy jste získala 
dojem, že jste všeobecně považovaná 
za českou dramatičku?
Ve chvíli, kdy se dělala inscenace Stísněná 22 
v Národním divadle, to bylo v roce 2003. Vy-
šly recenze a rozbory mých dosavadních her. 
Mohla jsem si klást otázky a odpovídat si. 
V roce 2002 inscenoval v HaDivadle Arnošt 
Goldflam trilogii Minach. Minach hrála Ma-
riana Chmelařová, hra byla napsána přímo 
pro ni, a hrála ji velmi dobře. Všichni herci 
byli pozoruhodní – ale recenze nevyšly. Ten-
krát mě to mrzelo, a nejen kvůli mně. U nás 
je malá vůle reflektovat dramatiky a jejich 
práci. Dramatikům se málo fandí. I proto je 
jich málo. Ale na druhé straně: máme dost 
kvalitních režisérů? Máme dost kvalitních 
divadelních kritiků?  

Je u nás riskantnější „vyjít ven“ 
s novou hrou než s románem?
Myslím, že ano. Když napíšete román, jste 
sám za sebe, neprezentujete nic na živých li-
dech – nemáte tam žádného herce, režiséra, 
scénografa a tak dále. Nové české hry jsou 
stále neprobádané pole a jejich uvádění je 
riskantní. I když hru nastuduje renomovaný 
režisér, málokdy se napíše, že se mu nepo-
vedla. Většinou se píše, že hra je blbá, že her-
ci nehrají dobře, protože nemají dostatečný 
prostor a nevědí, co hrát. Všichni víme, jak 
se má dělat Shakespeare a jak se má dělat 
Čechov – a v podstatě málokterý inscenátor 
udělá chybu. A tím, že se na ně chodí pořád 
dokola, známe i obsah. Jsem přesvědčená, 
že kdybychom se zeptali i erudovaných re-
cenzentů na současnou hru, o které píší, tak 
zjistíme, že text neznají a posuzují pouze to, 
co vidí. Možná jim křivdím, ale tohle je má 
zkušenost. 

Když premiéra nové české hry nedopadne 
dobře, text se na jeviště obvykle nevrátí. 
Málokterá, pomineme-li aplaudované 
Zelenkovy Příběhy obyčejného šílenství, 
se dočká uvádění ve více divadlech...
Nechci křivdit Zelenkovi, ale možná by to ta-
ky vypadalo jinak, kdyby nešlo zrovna o zná-
mého filmového režiséra. Zelenka je renomo-
vaný a jeho jméno je značka. Přeji mu úspěch. 
Kdyby některé realizace svého textu viděl, asi 
by se taky netetelil štěstím, ale to je jiné téma. 
Já mohu mluvit jen o své zkušenosti. Jedním 
ze základních principů téhle doby je: spotře-
buj a zahoď. Jednou jsme si to vyzkoušeli, ne-
stojí to za nic, tak to holt zahodíme. Mně je to 
líto, protože znám texty, které si, právě proto, 
že nebyly inscenovány kvalitně, zaslouží, aby 
se na ně někdo podíval znovu. U nás se pre-
miéra české hry považuje za světovou premi-
éru, ale taky za český a světový pohřeb. 
Dokončení na s. 14
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Památková péče v nucené správě 
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Česká památková péče stojí 
na rozcestí. Je to zřejmé jak 
těm, kteří se v ní angažují, 
tak veřejnosti obecně: málokdo 
mohl totiž přehlédnout razantní 
kroky ministra kultury Vítězslava 
Jandáka a bouřlivé diskuse, které 
v oboru vyvolaly. O jaké rozcestí 
se však jedná? Které směry 
dalšího vývoje se nabízejí?

richard biegel

Na začátku prosince odvolal ministr kultury 
Jandák ze dne na den čerstvě jmenovaného 
generálního ředitele Národního památkové-
ho ústavu, všechny ředitele oblastních pa-
mátkových ústavů a ředitele odboru památ-
kové péče Ministerstva kultury. Post ředitele 
odboru ministerstva byl obsazen ihned a no-
vé ředitele chtěl Jandák jmenovat do čtrnác-
ti dnů. Nesdělil přitom žádné konkrétní dů-
vody celé akce, nepředstavil novou koncepci 
oboru a jediným, neustále opakovaným hes-
lem byla „rehabilitace památkové péče“. Po-
kusme se nejprve zrekapitulovat, co se vů-
bec stalo v pěti měsících následujících po 
tomto zemětřesení. 

Škatulata, hejbejte se
Jandákův radikální zásah do chodu památko-
vého ústavu zvedl vlnu nesouhlasu, jejímž vý-
sledkem byla petice, kterou během pěti dnů 
podepsalo sedm set padesát osob z památ-

kových ústavů, univerzit a dalších kulturních 
institucí. Ministr přistoupil pod tlakem okol-
ností na to, že nesmyslně krátkou dobu na 
jmenování nových ředitelů prodlouží a jme-
nuje nezávislou komisi, která výběr provede. 
Komise byla vzápětí skutečně jmenována, je-
jí složení však bylo opět zpochybněno, neboť 
mezi jejími členy nebyla žádná respektovaná 
osobnost „zevnitř“ oboru, která by garanto-
vala skutečnou znalost celé složité situace. 

Komise vybrala nového generálního ředitele 
a ministr její verdikt respektoval. Do čela obo-
ru se tak dostal Tomáš Hájek, který do té doby 
působil jako poradce na Ministerstvu životní-
ho prostředí. Proti jeho osobě se opět zved-
la vlna kritiky, která poukazovala na to, že 
nemá odpovídající vzdělání (vystudoval me-
dicínu a filosofii), ani praxi v oboru a nutné 
povědomí o jeho fungování. Jeho obhájci při-
pomínali, že napsal o památkové péči knihu 
(Zánik a vznik památkových péčí); ta ovšem 

– podle kritiků – v podstatě nedává smysl: ob-
sahuje na jedné straně pasáže, jež nelze na-
zvat jinak než humorné – například vážné 
úvahy o meziplanetární památkové péči –, na 
druhé straně však teze velice nebezpečné, ja-
ko například tvrzení o nadbytku památkově 
chráněných staveb v České republice. Mezi-
tím byli zredukovanou komisí vybráni oblast-
ní ředitelé NPÚ, což provázely krom nezbyt-
né dávky emocí i okamžiky téměř komické, 
když byl jmenován a po několika dnech opět 
odvolán jihočeský ředitel, který nechtěl ak-
ceptovat shora vnuceného náměstka. Z vy-
hozených ředitelů se na svá místa vrátili tři, 
z toho jeden víceméně z nouze, protože vy-
braný kandidát funkci druhý den složil. Prv-
ním krokem generálního ředitele Hájka bylo 
vytvoření nové organizační struktury, která 
ale bohužel dokonale znepřehlednila a zčásti 
paralyzovala fungování památkového ústavu. 
Pokračování na s. 16
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V minulém roce uspořádali ruští 
kurátoři v New Yorku výstavu 
nazvanou Russia, která měla 
představit ruské výtvarné umění 
od středověku po současnost. 
Koncepční nedostatky výstavy, 
částečně způsobené zřetelnou 
politickou objednávkou 
a částečně neschopností 
kurátorů vybrat práce podle 
jasného klíče, vyprovokovaly 
známého malíře k obsáhlé 
reakci. Svůj text laskavě poskytl 
k otištění našemu týdeníku.

erik bulatov

Na Západě doposud neexistuje představa 
o ruském umění jako o něčem celistvém. (Je 
však třeba se přiznat, že ani my sami tako-
vou představu nemáme.)

Právo na občanství ve světové výtvarné kul-
tuře získala jen část ruského umění – avant-
garda dvacátých let. (Snad ještě ikona, ale to 
už je z jiného soudku.) Všechno, co se v rus-
kém umění udělalo do avantgardy a po ní, 
s výjimkou několika jmen se zkrátka nebe-
re v potaz a vykládá se jako něco druhořadé-
ho, provinciálního, nadměrně ilustrativního 
a navíc udělaného podle německých a fran-
couzských vzorů.
A skutečně ruští avantgardní výtvarníci dělali 

něco naprosto jiného než výtvarníci v 19. sto-
letí, zcela oprávněně se jich zříkali a stavěli se 
proti nim. Dívali se výhradně na Francii, učili 
se u Francouzů a vůbec se s tím netajili.
Ale jak rychle se všemu naučili a výsledek 

nebyl vůbec francouzský!

Proto se světového uznání dostalo avantgar-
dě, neboť její samostatnost je evidentní.
Ale že by na tento výsledek nemělo vliv ná-

rodní vědomí, národní kultura a koneckon-
ců táž ruská literatura?

Rozum se přece formuje národní kulturou. 
Když se my sami nacházíme uvnitř své kul-
tury, nemusíme si to uvědomovat, ale její vliv 
se zcela jistě projeví, skrytě, bezděky, třeba 
i nevědomě, ale nikam před ním neutečeme.

Národní vědomí, možná dokonce i národní 
podvědomí od svého umění vyžaduje urči-
té sdělení, a aby toto sdělení bylo vyjádřeno, 
potřebuje svůj vlastní jazyk. Jen tehdy, po-
kud známe tento jazyk a rozumíme tomu, 
co říká, je možné pochopit, čím se zabývá to 
které národní umění, proč to dělá, co se da-
ří a co ne, tj. je možné vypracovat kritérium 
hodnocení takového umění.

Sdělení každého národního umění má bezpo-
chyby svůj konstrukční systém opor a vypra-

covává pravidla, podle nichž má být přečteno. 
Pokud budeme podle pravidel vypracovaných 
jedním národním uměním hodnotit jiné, spat-
říme pouze nepřítomnost konstrukce, a sděle-
ní tak bude beztvaré a nesrozumitelné. 

Pokud budeme zkoumat například německé 
umění z hlediska pravidel vypracovaných umě-
ním francouzským (což se skutečně dělo na po-
čátku 19. století, kdy bylo francouzské umění 
považováno za vzorové, a proto jeho pravidla 
byla povinná pro všechny), uvidíme cosi syro-
vého, hrubého, špatně uspořádaného, jednodu-
še jakési neumění. A takový pohled na němec-
ké umění skutečně existoval. Ale když se vyjas-
nilo, že mluví o tom, čím se francouzské umění 
nezabývalo – a pro toto sdělení bylo zapotřebí 
jiného jazyka –, vše se dalo do pořádku: našla 
se i konstrukce (jak se ukázalo, hledali ji jedno-
duše na špatném místě), sdělení bylo najednou 
zcela srozumitelné, určité a podstatné. 
Pokračování na s. 16
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slavný rozhovor s čerstvým nositelem 
Nobelovy ceny Orhanem Pamukem 

 Vladimir Vertlib: Pěknej parchant / Teror Západu 
balíček od Petera Brooka / tisíce úsměvů Pavla Béma 

Stanislava Přádná o Věře Chytilové / předvolební pouliční umění 
divadelní vlna v Praze / Pode Bal se brání / rakouský festival 

soudobé hudby Klangspuren / norské divadelní přízraky 
ticho před volbami na české vesnici / sbírka Radka Fridricha

rozhovor s lídrem běloruské opozice Aljaksandrem Milinkevičem 
báseň Svoboda Charlese Crose v překladu Vladimíra Holana
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V době, kdy maďarská 
kinematografi e hýbe světem, 
vybrala Česká televize do svého 
Filmového klubu nepříliš zdařilé 
ukázky tamní tvorby, čímž 
možná napáchala značné škody. 
Toto tematické (především 
fi lmové) číslo A2 vám naopak 
představí díla, jež letos vzbudila 
mimořádný ohlas na světových 
festivalech. Ústřední text se 
zabývá vizualitou v díle Bély 
Tarra, jednoho z nejvýraznějších 
tvůrců posledních třiceti let.

aleš stuchlý

Fatalismem vychýlený pohled na existenci 
s příměsí lehkého cynismu, opřený o vizi svě-
ta jakožto pozemského pekla. Tak by se dalo 
charakterizovat základní estetické naladě-
ní většiny maďarských tvůrců, jejichž sním-
ky se především v posledních dvou deká-
dách zapsaly do dějin kinematografi e. Tento 
prvek „plíživého zla“, jenž má v narativní linii 
jen velice enigmatickou podobu, se do vizua-
lity tamních fi lmů promítá natolik originál-
ním a sugestivním způsobem, že lze bez vět-
ších potíží hovořit o umělecké výjimečnosti 
maďarské fi lmové produkce v celosvětovém 
kontextu.

Režisér Béla Tarr (nar. 1955) zasvětil své dílo 
konceptu neodvratné apokalypsy. Jeho posled-
ní tři z dosavadního počtu osmi dokončených 
celovečerních snímků jsou neodmyslitelně 
spjaty s uměním stratéga fi lmového pohy-
bu, kameramana Gábora Medvigyho. Naopak 
Tarrovy první snímky byly zasazeny výhradně 

do klaustrofobických kulis bytů, žánrově se 
pohybovaly v jakési osobité verzi dokumen-
tární fi kce (občas si můžeme přečíst poně-
kud zavádějící srovnání s fi lmy Johna Cassa-
vetese) a klíčovým výrazovým prostředkem 
v nich byl velký detail (debut Rodinné ohniš-
tě, 1979). Syrová kamera snímá postavy těch-
to sociálních žalozpěvů jako vězně v celách, 
plnější rámování a využívané úhly (rafi nova-
né mírné nadhledy i extrémní podhledy zpod 
nohou postav) evokují klec, z níž není úni-
ku. Zatímco v některých svých raných dílech 
Tarr natáčí na barevný materiál, experimen-
tuje s kompozicí barev v záběru a stylizova-
ným nasvícením (hlavně Almanach podzimu, 
1985), v trojici novějších fi lmů už důsledně 
pracuje pouze se škálou černobílého obrazu.

Kontinuita utkaná z prodlev
V případě Tarrových snímků (Zatracení, Satan-
ské tango a Werckmeisterovy harmonie) je nut-

né upozornit na jeden často opomíjený vztah: 
realismus a artifi ciálnost obrazu. Všechny tři 
jsou totiž, v bressonovském smyslu, velice 
originální syntézou obou přístupů. Maďar-
ský fi lmařský solitér vnímá barvu jako svého 
druhu naturalistický nástroj, který lze nejlé-
pe využít v interiérech, nicméně pro potřeby 
vysoké stylizace, rozepjaté do širokých exte-
riérů a členitého prostoru, využívá zásad-
ně černobílý materiál. Příklon k formálnímu 
experimentátorství a radikálnímu pojetí fi l-
mového času ovšem nastartoval již televizní 
snímek na motivy Shakespearova Macbetha 
(1980). Tato, z pouhých dvou záběrů (5 a 67 
minut) složená, do kvazijeskynních a mlhou 
zafačovaných prostor situovaná adaptace kla-
sika již obsahuje zárodky kvalit, pro něž se 
Tarr a jeho dvorní kameraman Medvigy poz-
ději stanou výraznými postavami současného 
uměleckého fi lmu. 
Pokračování na s. 14
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Spojené království se stalo 
hlavním cílem stovek 
tisíců středoevropských 
a východoevropských dělníků. 
Ohrožuje tato masová migrace 
nejslabší vrstvy britské 
společnosti? 

ian cook

Stojan na časopisy v převážně afro-karibském 
Brixtonu na jihu Londýna vystihuje názorové 
rozdíly britské společnosti na mohutný pří-
liv pracovní síly z východní a střední Evro-
py. Aktuální prohlášení ministerstva vnitra 
odhalilo, že od roku 2004, kdy Británie ote-
vřela své hranice pracovní síle z nových člen-
ských zemí Unie, přesídlilo odtamtud na ost-
rov přibližně 600 000 přistěhovalců. 

Pravicový Daily Mail ječí přes celou před-
ní stránku NEJVĚTŠÍ VLNA PŘISTĚHOVALCŮ 
V HISTORII hned vedle zcela nesouvisející foto-
grafi e rozzlobeného islámského duchovního. 
Naproti tomu liberálně orientovaný Guardi-
an nabízí svým čtenářům Specjalny Polski G2 

– polský speciál, jednorázovou přílohu, která 
má být jakousi sondou do života milionu Polá-
ků, kteří v současné době žijí ve Spojeném krá-
lovství. 

V období mezi 1. květnem 2004 a 31. břez-
nem 2006 tvořili Poláci nejpočetnější sku-

pinu žadatelů o zařazení do registračního 
schématu pracovníků (61 procent z celko-
vého počtu), následují Litevci (12 %) a Slo-
váci (10 %).

I v minulosti se Británie setkala s mohut-
ným pracovním přistěhovalectvím. Po celá 
staletí byli největší britskou minoritou Irové, 
hnaní hladomorem či drsnými ekonomický-
mi podmínkami. V letech 1948 až 1962 se 
zase s občany Commonwealthu nakládalo 
v mnoha ohledech jako s „téměř Brity“, a tak 
se v době ekonomického rozkvětu přesunul 
do Spojeného království obrovský počet li-
dí převážně z Karibiku a Jižní Asie, kteří zde 
chtěli žít a pracovat. 

Současná, mnohdy emocionálně vypjatá 
diskuse jako ozvěna odráží i diskuse před-
chozí, které byly ve své době až znepokoji-
vě plamenné. Památný je především projev 
konzervativního poslance Enocha Powela 
z roku 1968, který proslul pod názvem Řeky 

krve. Powell v něm představil svou apokalyp-
tickou vizi britské společnosti, obraz budouc-
nosti země s velkým počtem občanů přistě-
hovaleckého původu. Jeho projev se týkal 
zejména „evidentních“ přistěhovalců (tako-
vých, které prozradí barva jejich kůže) a jeho 
názory ho takřka okamžitě stály pozici ve 
stínovém kabinetu. Přesto se tyto myšlenky 
i dnes těší u části populace široké podpoře. 

Možná, že Poláci nepředstavují pro Britá-
nii viditelnou kulturní hrozbu; koneckonců 
jsou všichni bílí, takže pomineme-li východo-
evropský vkus v odívání, nelze je rozeznat 
od „domorodých“ Britů. Kromě toho žilo na 
ostrovech mnoho Poláků již od doby dru-
hé světové války, avšak jejich asimilace je 
téměř bezešvá – vnukové této přistěhova-
lecké vlny téměř nehovoří polsky a nelze 
u nich pozorovat snad ani zbytky původní 
kultury. 
Dokončení na s. 23
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V Brně se tento týden koná 
veletrh Svět knihy 2006, 
a tak jsme se rozhodli věnovat 
moravské metropoli prostor 
v aktuálním čísle. Povídka, která 
téma uvádí, vás zavede nejen 
do brněnských ulic, ale také 
na bulváry daleké Moskvy.

1
Kuchař se jmenoval Jakub Nekup, ale šéf-
kuchaře to neodradilo a poslal ho na nákup 
do velké prodejny indického koření na Cej-
lu. Právě den předtím dostal kuchař doporu-
čený dopis zvoucí ho na domluvu před val-
nou hromadou držitelů akcií Kvasu. Akcie 
Kvasu byly, jak kuchař už dávno věděl, bez-
cenné a valné hromady mu mohly být ukra-
dený, ale přesto si vzal dopis s sebou, pro-
tože úřední místo, odkud mu dopis poslali, 
bylo taky na Cejlu. A tak když půjde kolem, 
pročpak by se nepodíval, jak vypadají úřed-
níci od akcií, ti náhončí lidské hlouposti. Cejl 
ve dnech našeho vyprávění ještě trochu při-
pomínal tu nejfabričtější brněnskou ulici (za 
komunistů Gottwaldovu) a špinavé fasády 
a prkny zatlučená okna se střídala s atrak-
tivními partery a postmoderní architektu-
rou vmáčknutou do nedávno ještě ošklivých 
proluk. A pak už porovnal domovní číslo 

s tím v dopise a přesvědčil se, že zbývají prá-
vě čtyři minuty do desáté, kdy tam, jak stálo 
v pozvánce, začínají úřední hodiny.

Na vrátnici bývalého podniku Chirana uká-
zal dopis a navigovali ho do druhého poscho-
dí, hned k prvým dveřím vpravo. V celém 
domě to vypadalo dost uboze, no jak ve 
vystěhované fabrice, a do druhého poschodí 
vedlo úzké točité schodiště, kde člověk sedřel 
ramenem omítku a kde na jednom místě 
byla na zdi skvrna zvíci a do podoby velké 
nástěnné mapy Afriky (mnohem později si 
na tu „africkou skvrnu“ vzpomněl a lehce ho 
zamrazilo).

Před očíslovanými dveřmi rozklížená lavička, 
jakoby ukradená z nějakého brněnského par-
ku. A za dveřmi hlasy. Zaklepal a někdo poo-
tevřel a skulinkou mezi dveřmi a futrem mu 
poradil, aby si okamžiček počkal. Kuchař moc 
dobře věděl, co na úřadech obnáší okamžiček, 
a tak zaváhal, jestli se hned neotočit a nevy-

padnout. Ale pak se přece jenom posadil, roz-
hodnut, že tady dlouho trčet nebude. Je tady 
jen ze zvědavosti, nic od nich nečeká, a proto 
tady ani nemíní čekat. Ale sotva stačil dosed-
nout a zašoupat zadkem, dveře se otevřely 
a někdo zevnitř zavolal Pojďte dál, prosím.

Nevelkou místnůstku přehrazoval dlouhý 
stůl a za ním úředník a úřednice. Ukázali mu 
na židli naproti úředníkovi. Kuchař předložil 
dopis, úředník ho postoupil úřednici, která si 
z něho opsala údaje, úředník kývl, vrátil dopis 
a zeptal se kuchaře, jestli se chce zúčastnit val-
né hromady akcionářů Kvasu, která se bude 
konat v květnu ve Vsetíně, a jestli si tedy míní 
podržet akcie. A pak je tady ještě možnost 
okamžitě je odprodat. Kuchař samozřejmě 
souhlasil s okamžitým prodejem. Občanský 
průkaz, prosím, požádala úřednice a kuchař 
se začal prokapsovávat a sám byl nakonec 
překvapen tím, že ho má při sobě. 
Pokračování na s. 26
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K tématu nezvyklých, zato čile 
fungujících podob války klade 
literární část redakce portrét 
s ukázkou snad nejvýraznějšího 
současného francouzského 
prozaika Michela Houellebecqa, 
autora vynikajícího románu 
Rozšíření bitevního pole 
(česky 2004). Na straně 15 
najdete autorův portrét, 
na dvojstraně 16–17 pokračuje 
tento bezohledný fragmentární 
manuál a na stranách 
beletrie (26–27) přinášíme 
ukázku z dosud česky nevydaného 
románu Elementární částice. 

Nejdřív utrpení
Vesmír křičí. Beton vypovídá o prudkosti, s jakou 
z něj vytloukli zeď. Beton křičí. Tráva sténá pod 
zuby zvířete. A člověk? Co řekneme o člověku? 

Svět je rozvinutým utrpením. Původ má v uzlu 
utrpení. Každá existence je rozpínáním, a také 
drcením. Každá věc trpí, dokud není. Nicota 
se chvěje bolestí, až dosáhne bytí v odporném 
vyvrcholení. 

Bytosti se rozrůzňují a komplikují, aniž ztrá-
cejí z prvotní podstaty. Od určité úrovně 
vědomí dochází k výkřiku. Z něho je odvoze-
na poezie. I artikulovaná řeč.

Prvním poetickým krokem je vrátit se k půvo-
du. Tedy k utrpení.

Druhy utrpení jsou důležité; nejsou tím hlav-
ním. Každé utrpení je dobré; každé utrpe ní 

je užitečné; každé utrpení nese ovoce; každé 
utrpení je světem. 

Henrimu je rok. Leží na zemi v podělaných 
plenách; ječí. Jeho matka přechází sem a tam 
po místnosti, její podpatky klapou na dlaž-
bě; hledá podprsenku a sukni. Spěchá, aby 
stihla večerní schůzku. Ta malá věc pokrytá 
výkaly, co se zmítá na dlaždičkách, ji vytáčí. 
I ona začíná křičet. Henri řve ostošest. Mat-
ka odchází. 

Henri má výborně nakročeno ke kariéře bás-
níka. 

Markovi je deset. Jeho otec právě umírá na 
rakovinu v nemocnici. Ta hromada starých 
přístrojů s trubičkami v krku a kapačkami 
je jeho otec. Žije jen jeho pohled; zračí se 
v něm utrpení a strach. I Marek trpí. Také se 
bojí. Má otce rád. A zároveň si začíná přát, 

aby táta umřel, a on za to mohl cítit zodpo-
vědnost.

Marek bude muset pracovat. Bude v sobě 
muset rozvinout ono tak zvláštní a plodné 
utrpení: Nejsvatější Provinilost. 

Michalovi je patnáct. Žádná dívka ho dosud 
nepolíbila. Chtěl by tancovat se Sylvií; jenže 
Sylvie tančí s Patrikem a očividně se jí to 
líbí. Je ztuhlý; hudba proniká až na dno jeho 
nitra. Je to nádherný, nadpřirozeně krásný 
slowfox. Nevěděl, že je možné tolik trpět. 
Až do té chvíle bylo jeho dětství šťastné. 

Michal nikdy nezapomene na kontrast mezi 
utrpením, které mu svíralo srdce, a zdrcu-
jící krásou hudby. Jeho citlivost se právě 
utváří.

Dokončení na s. 16 
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V překladu do češtiny přinášíme 
ukázku z posledního románu 
nejproslulejšího dánského 
spisovatele současnosti, 
jehož díla zpochybňují 
hranici oddělující fi kci 
od reality a dokážou si 
získat čtenářskou pozornost 
osvědčenými postupy detektivní 
literatury. Texty, které uvádějí 
autorovu osobnost a tvorbu 
do širších souvislostí, 
otiskujeme na stranách 16–17. 

Vešel do kanceláře a položil před Daff yho ženi-
ny dva tisíce.
„Splátka nájmu,“ oznámil.
Správce mu podával dopis bez známky, ora-

žený kurýrní službou. A nůž na papír.
Z obálky dýchala nadsmyslová vytříbenost 

nevysvětlitelná přírodovědecky, nýbrž pra-
menící z konstelace, kdy psaní doprovází 
šek. Dopis sestával ze dvou strojopisných řá-
dek.
„Tímto Vám oznamujeme, že KlaraMaria se 

už nedostaví na vyučování. V příloze najde-
te dvacet tisíc.“

Žádný podpis. Jen zaručený bankovní šek.
Posadil se na židli. Klesnout na dno má tu 

výhodu, že hlouběji už spadnout nemůžete.
Otevřely se dveře. Držel je ten chlapec 

s kadidelnicí. Dovnitř vkročil Mørk.
„Jste vyhoštěn,“ pronesl. „Dáváme vám osm-

náct hodin, abyste po sobě uklidil. Zítra ráno 
vás posadíme do letadla směr Madrid.“

Možná žádné dno neexistuje, jen nekonečný 
pád. Kašpar se zvedl. Otevřel dveře. Vyšel na 
dvůr.

Shodil ze sebe sako, pak košili. U skladišť 
postávaly dva hloučky dělníků. U jednoho 
stolu popíjela kávu skupinka švadlen, kte-
ré si udělaly pauzu od šití kostýmů. Zul si 
boty a svlékl ponožky. Pak kalhoty. Stál tam 
teď jen v hedvábných harlekýnovských tre-
nýrkách. S hedvábím na tom byl stejně jako 
Wagner.
„Všechno musí pryč,“ pravil směrem ke švad-

lenám. „Člověk by se měl všeho zbavit. Jako 
ten boháč v podobenství. Jako Liszt. Jako Wit-
tgenstein. Longchen Rabjam to udělal sedm-
krát. Volní jsme teprve, když nemáme nic, co 
by nám mohli vzít.“

Vyčkával. Třeba Mørka poděsil. Vyhoštění 
je třeba sdělit písemně, jinak nemá právní 
účinnost.

Zašustil papír, za ním stál Mørk.

„Říká vám něco jméno Kain?“
„Zajisté. Je mi důvěrně známý z biblického 

vyprávění.“
„Josef Kain.“
Kašpar mlčel.

„Vyhoštění,“ zopakoval úředník. „V kapse 
saka máte účtenku z taxíku a na ní telefon-
ní číslo. Pokud by vás napadlo něco o té malé 
žákyni.“

Kašpar zavřel oči, a když je zase otevřel, 
byl Mørk ten tam. Kdosi mu přes ramena 
přehodil deku. To Daff y.

Seděli proti sobě u psacího stolu. Kašpara halil 
pléd dlouhý jako plesové šaty. Nic necítil. Mož-
ná za to mohl chlad.

Před Daff ym ležel dopis, určitě si ho pře-
četl.
„Ta žákyně pro mě hodně znamená,“ řekl 

Kašpar, „a oni mi dluží peníze. 
Pokračování na s. 26
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Poslední z letošních 
filmových čísel A2 je svázáno 
s dramaturgickou nabídkou 
festivalu Filmasia, který se 
koná v Praze od 30. listopadu 
do 3. prosince 2006. Recenzi 
na zahajovací snímek přehlídky 
nabízí stránka 11 a dílem, 
které formovalo tchajwanskou 
kinematografii poslední dekády, 
se zabývá text na straně 14. Téma 
otevírá rozhovor s mezinárodně 
uznávanou tchajwanskou 
filmovou teoretičkou, profesorkou 
a producentkou Peggy Chiao.

jiří flígl

Co je typické pro styl a témata 
tchajwanského fi lmu? 
Společné kulturní dědictví – nebo chcete-li 
historie – z něhož se zrodily osobité autor-
ské styly, jako například estetika mizan-
scény a dlouhých záběrů Hou Hsiao-hsiena, 
moderní a postmoderní senzitivita Edwar-
da Yanga, minimalismus městské osamělos-
ti Tsai Ming-lianga a kulturní, generační či 
sexuální konfl ikty přesunuté do standardů 
hollywoodského fi lmu u Anga Lee.

Čím se liší od ostatních 
čínských kinematografi í?
Všechny tři Číny mají odlišné tradice a sty-
ly fi lmu. Historické eposy z Čínské lidové 
republiky tíhnou k používání příběhu coby 
nástroje pro ilustraci historických a politic-
kých změn. Hongkongský fi lmový průmysl 
je velmi komerčně zaměřený; vystavěl svůj 
studiový systém podle hollywoodského vzo-

ru a vyzdvihuje hvězdy a zábavní potenciál. 
Tchajwanské fi lmy jsou naproti tomu pře-
vážně osobní a umělecké a akcentují inte-
lektuální kontext a senzitivitu převzatou 
z evropských uměleckých fi lmů padesátých 
a šedesátých let. 

Jaká jsou specifi ka tchajwanských 
žánrových fi lmů?
Tchajwanští filmaři nějakou dobu zkou-
šeli natáčet kung-fu fi lmy, ale nepodařilo 
se jim přijít s charismatickými herecký-
mi hvězdami ani vytvořit formálně lákavý 
a populární styl filmů. V tomto desetiletí 
se do módy dostaly horory. Předvolání do 
pekla (Double Vision) a Silk vyzdvihují téma 
rodiny a její krize a disfunkčnosti. V těch-
to fi lmech původci děsu ohrožují nejen jed-
notlivce, ale rodinu jako celek. To je velký 
rozdíl oproti sexuálním konotacím západ-
ních hororů.

Liší se zahraniční přijetí tchajwanských 
fi lmů od pohledu domácího publika?
Ano. Tchajwanští diváci rázně vyjádřili svou 
averzi vůči náročným osobním fi lmům tchaj-
wanských tvůrců. Na druhé straně je řada 
těchto fi lmů nadále vychvalována zahranič-
ními festivaly, některými uznávanými kriti-
ky a západními fi lmovými teoretiky.

Jak reagují tchajwanští diváci na 
zahraniční ocenění domácích fi lmů?
Povím vám smutnou anekdotu. Jednou jsem 
dávala do distribuce jistý fi lm a jeden maji-
tel kina mě naléhavě žádal, abych nezmi-
ňovala, že ten fi lm získal cenu na meziná-
rodním festivalu. „Ceny jsou osvědčeným 
kasovním repelentem,“ říkal mi vystrašeně. 
Jaká ironie, když zahraniční festivalová oce-
nění se používají jako hlavní motiv propa-
gačních kampaní!
Dokončení na s. 13
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Co se cizincům líbí na těch nudných filmech?
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Vězeňství v totalitním systému 
plnilo tři úkoly naráz. Fyzicky 
bylo týráno tělo, psychicky byla 
devastována duše a také šlo 
o získání otrocké pracovní síly.

tomáš bursík

Dlouhodobým vězněním v nehumánních a po-
nižujících podmínkách a nucenými pracemi 
chtěl komunistický režim v počáteční fázi 
upevňování vlastní moci odstranit své „tříd-
ní nepřátele“ tichou cestou. V ideálním pří-
padě se mu mělo podařit zmocnit se lid-
ského vědomí, lidské duše. Vězněná Dag-
mar Šimková o tom později napsala: „Byly 
jsme postaveny tváří v tvář něčemu nové-
mu, dosud neznámému. Bylo to promyšle-
né, vědecké spiknutí proti tomu, co člově-
ka odlišuje od ostatních tvorů. Nešlo totiž 
ani tolik o náš fyzický zmar jako o rozšlapá-
ní mozku člověka, jeho mysli, přes kterou 
se tunovým cvalem řítila lež, teror a propa-
ganda. Šlo o to vyrvat z hrudi člověka srdce, 
přinutit jeho duši k otrocké prostraci a zdu-
pat ji a pošlapat jako rohož u dveří. Zničit 
vědomí lidského JÁ, aby přestalo existovat. 
Když člověk ztratí vědomí sebe, jeho tělo 
není nebezpečné. Může být dokonce užito 

jako levný pracovní nástroj. Lidské tělo ke 
své údržbě potřebuje méně péče než drahý 
stroj. A vydrží pracovat bez náhradních sou-
částek déle než fréza, jeřáb či kombajn.“

Komunisté odůvodňovali teror jako politic-
ký jev ideologií třídního boje a na vězeňství 
nazírali jako na jeden z nejdůležitějších repre-
sivních prostředků vůči vlastnímu obyvatel-
stvu. Historik Jan Tesař i na základě vlastní 
zkušenosti prohlásil: „Totalitní vězení mno-
hem víc ohrožuje integritu člověka než žalá-
ře absolutismu, a moderní policie a repre-
sivní aparát každého autoritativního režimu 
jsou pro každé hnutí odporu neporovnatelně 
nebezpečnější než někdejší ochranky atd.“

Zápas o důstojnost
K životu ve vězeňských zařízeních obecně pat-
řila otrocká práce, tragické hygienické pod-
mínky, nedostatečná a především hodnotově 
naprosto nevyvážená strava, každodenní šika-

na ze strany dozorců. Politický vězeň v lág-
ru však navíc sváděl sám ze sebou boj, kte-
rý však bylo možné i vyhrát. Slovy Françoise 
Mayerové, „jak se tvoří či ničí osobnost, jak si 
člověk zachová nebo ztratí lidskou důstojnost, 
se ukáže při dodržování nepsaného zákona 
vězeňské cti, ve vztahu k protivenství ztěles-
ňovanému vyšetřovateli, prokurátory a poslé-
ze řadou dozorců“. Samotný pojem politic-
ký vězeň přitom komunistický právní systém 
vůbec neuznával. Na vězně odsouzeného za 
takzvané protistátní trestné činy však dozorci 
a vychovatelé často nazírali s mnohem větším 
despektem než na ostatní odsouzené.

V padesátých letech se v československých 
vězeňských zařízeních odsouzený ocital ve 
společnosti elit z politického, univerzitního 
a společenského života. To mělo své výhody. 
Karel Pecka v rozhovoru s historikem Kar-
lem Bartoškem například říká: 
Dokončení na s. 22
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Svět za mřížemi
Proměny československého komunistického vězeňství
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Jaký význam mají „národní“ 
literatury Evropy počátku 
21. století, do kterých přispívají 
čím dál mohutněji spisovatelé, 
kteří žijí a pracují v Evropě, 
ale pocházejí z různých koutů 
světa? Jak vypadá tvůrčí reflexe 
rostoucí kulturní rozmanitosti 
v Evropě, ať už si o ní myslíme 
cokoliv? Jak se proměňují 
evropské literární kánony díky 
těmto „novým“ Evropanům? 
Představujeme úryvky z děl Nora 
pocházejícího z Pákistánu Khalida 
Hussaina, ruské Finky Zinaidy 
Lindénové a Dána narozeného 
v Chile Rubéna Palmy. 

Uklízel po nocích v kancelářích, které pa-
třily jisté redakci. Přestože na některých 
místech v budově bylo stále živo, tato část 
nakladatelství byla přes noc téměř lidu-
prázdná. Připadal si jako král, který se mo-
hl v noční tmě producírovat mezi drahými 
stroji a štosy papírů. Byl to nádherný pocit, 
být sám, chráněn tou budovou, její tmou, ja-
ko v nějaké jeskyni, chráněn před sněhem, 
rozprostírajícím se do nekonečna, obklo-
pen teplem. Poprvé v životě cítil, jak si lidé 
z přírody dělají blázny. Sám dělal totéž. Jako 
by promlouval s bohy přírody a vysmíval se 
jim. Nemohli mu zkřivit ani vlásek. Byl tak 
pohroužen do svých myšlenek, že se vydě-
sil pokaždé, když někde bouchly dveře nebo 
když nějaký telefon začal zvonit. Těsně před 
koncem úklidu si všiml, že ho někdo sleduje. 
Na druhém konci velké místnosti stála že-
na a dívala se na něj. Znervózněl, jelikož se 
domníval, že ho přišla zkontrolovat, zda dě-

lá svou práci pořádně. Pro samou nervozitu 
přešel k místu, kde už jednou uklízel. Něko-
likrát se podíval jejím směrem, aby dal na-
jevo, že o ní ví a že už tam nemusí stát, ale 
ona ne a ne odejít. Naopak, začala se k ně-
mu přibližovat. Táta, který uměl norsky jen 
málo, začal cítit, jak mu vrstva potu poma-
lu prosakuje skrz oblečení. Pozoroval ji, jak 
se nebezpečně blíží. Aby se vyhnul případ-
né diskusi o kvalitě své práce, rozhodl se jí 
říct, že právě začal. Zastavila se jen kousí-
ček od něj. Až teď si ji mohl pořádně pro-
hlédnout. Stála opřená o stůl, v ruce šálek 
kávy. Na hlavě měla obrovské brýle. Pozoro-
vala ho se stále stejným výrazem. Její polo-
dlouhé vlasy na něj působily velmi uměle, ja-
ko nějaké nudle. 
„Ahoj,“ řekla. Bylo zřejmé, že neví, jak se 

s ním začít bavit. Otec odpověděl, jak nejlé-
pe uměl. Zkomoleně, něco norsky a něco an-
glicky. Otipoval ji tak na pětatřicet. 

„Jmenuju se Vibeke Engqvistová. Jsem novi-
nářka, pracuju tady v novinách. Píšu,“ dodala 
na vysvětlenou. Tátovi přišlo, že mluví nor-
sky nějak zvláštně. Trvalo chvíli, než pocho-
pil, že je to Švédka. I když se na něj snažila 
mluvit po slabikách, nerozuměl jí. Uvědomil 
si, že s norštinou to bude beznadějné, a tak 
přešel do angličtiny. Tou se mohl aspoň ně-
jak dorozumět. Jak si ji tak prohlížel, usoudil, 
že má dobré postavení. Žena, která se vypra-
covala. Ambiciózní a úspěšná kočička.
„I was wondering about someting...“ řekla za-

myšleně, spíš pro sebe. Pak se zarazila. Otec 
tiše stál a díval se na ni. Po chvilce si to celé 
promyslela až do konce. 
„Chci napsat článek o imigrantech.“ Aha, pro-

to ho tak dlouho pozorovala. Čistě pracovně. 
Chtěla ho použít do novin. Nechat barevně 
natisknout jeho fotografii, aby lidé viděli, jak 
je snědý. 
Pokračování na s. 16
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cesta na sever
Tomáš Pospiszyl: Umění v době zla / The Knife / Pavel Klusák o Janu Burianovi 

italské předvolební plakáty / August Brömse ve Ztichlé klice / konec jednoho Respektu 
nový realismus ve Vídni / Horáková x Gottwald Karla Steigerwalda 

rozhovor s islandským spisovatelem Sjónem 
básně Tomase Venclovy / Dallekova kniha o JFK 

Jitka Anlaufová a listy / Feridun Zaimoglu

The Knife. Foto Elin Berge
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Minulý pátek byly uděleny 
překladatelské anticeny Skřipec 
a Skřipeček za rok 2005. Sklizeň 
je jako obvykle vydatná a vypadá 
to, že letos jsou premianty ve 
špatném překladu rusisté. Tedy... 
spíše překladatelé z ruštiny, 
nebo ještě lépe řečeno lidé, kteří 
si řeknou „ona se ta ruština 
od češtiny zase tolik neliší, 
co kdybych zkusil něco přeložit“. 
O výsledcích jejich snažení 
referují následující posudky, 
které jsou jaksepatří nemilosrdné 
a ironické. 

Porota Obce překladatelů ve složení Robert 
Novotný, Vladimír Piskoř a Blanka Stárková 
(předsedkyně) se rozhodla udělit anticeny 
Skřipec a Skřipeček za rok 2005 takto:

Anticenu Skřipec (za umělecký překlad) 
porota uděluje překladu knihy ruského filo-
sofa a publicisty Nikolaje Berďajeva Vlastní 
životopis – překlad Markéta Válková, redak-
tor Michal Altrichter, vydalo nakladatelství 
Centra Aletti Refugium Velehrad-Roma, Olo-
mouc 2005.

Základním problémem českého převodu Ber-
ďajevova Vlastního životopisu, koncipovaného 
jako filosofický Bildungsroman, je neznalost 
české syntaxe a její záměna za ruskou. Ten-
to nedostatek se projevuje v celé knize. V tex-
tu se dále vyskytuje množství rusismů a de-
sítky překladatelských přehmatů v dobových 
reáliích i v oblasti terminologie, která se váže 
k ruskému pravoslaví. Dokladem nedůsledné 
redakce jsou také zkomolená vlastní jména 

významných osobností ruské inteligence da-
ného období. 

Porota při rozhodování přihlížela i k vý-
znamu autora a jeho textu, jakož i k opako-
vaným problémům nakladatelství Refugium 
při překladatelské a redakční práci s ruský-
mi texty z oboru filosofické nebo nábožen-
ské literatury.
Anticenu Skřipeček (za nebeletristický pře-

klad) porota uděluje překladu knihy B. S. Ili-
zarova Tajný život Stalina – překlad Anděla 
Kramlová, redaktorka Zdenka Jirková, vyda-
lo Nakladatelství Fontána, Olomouc 2005.

Český převod se vyznačuje mechanickým 
převzetím ruské větné stavby, takřka nepře-
berným množstvím často groteskních lexi-
kálních chyb (zvláště u příbuzně znějících 
českých a ruských slov), mechanickým pře-
bíráním ruského přepisu cizích jmen a mno-
ha prohřešky vůči češtině. Překladatelka 
a redaktorka rovněž neověřily ustálenou čes-

kou podobu názvů institucí nebo textů, kte-
ré jsou v knize citovány. V podobě, v jaké by-
la kniha vydána, se prakticky nedá číst.

Ruský filosof 
v pážecí škole
Michal Řoutil

Psát posudek na překlad Vlastního životopi-
su ruského filosofa a publicisty Nikolaje Ber-
ďajeva znamená vyslovit pochybnosti nejen 
o schopnostech překladatelky a redaktora 
tohoto svazku, ale i o překladatelském a re-
dakčním zázemí pro práci s ruskými texty 
v nakladatelství Refugium jako celku, ať již 
jde o díla filosofického či náboženského za-
měření. 
Pokračování na s.16
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Letošním nositelem Ceny Franze 
Kafky se stal japonský spisovatel 
Haruki Murakami. Do češtiny 
byly doposud přeloženy dva jeho 
romány: Norské dřevo (2002) 
a Na jih od hranic, na západ od 
slunce (2004). Otištěná ukázka 
je vybrána z předposledního 
Murakamiho románu a na 
stránkách 16-17 doplněna 
o zamyšlení, v němž se japanista 
Tomáš Jurkovič pokouší zasadit 
dílo tohoto rozporuplně 
přijímaného spisovatele do 
širších souvislostí japonské 
literární tradice. 

Nakonec se ocitli na nároží v nějaké obytné 
čtvrti. Jen samé veliké domy a nikde ani no-
ha. Do jednoho z domů pes vstoupil. Byla tam 
starodávná kamenná zeď a dnes už nevídaná 
honosná dvoukřídlá vrata. Jedno křídlo bylo 
doširoka otevřené. V přístřešku za vraty stálo 
veliké auto. Bylo stejně černé jako pes, a na-
blýskané bez jediné skvrnky. I vchod do před-
síně byl otevřený dokořán. Pes bez nejmenšího 
zaváhání vešel dovnitř. Pan Nakata si zul své 
staré sportovní botky a položil je ke vchodu 
špičkami ven, jak se sluší, svou horolezeckou 
čepici smekl a složil do tašky, důkladně ometl 
trávu, která se mu zachytila na kalhoty a vy-
stoupil do chodby s prkennou podlahou. Pes 
počkal, dokud pan Nakata nedokončí všech-
ny přípravy, a pak jej po naleštěných prknech 
vedl někam dozadu do domu, do jakéhosi při-
jímacího pokoje, nebo snad pracovny.

Místnost to byla velice temná. Slunce už se 
chýlilo k západu a na oknech do zahrady byly 

zatažené tlusté závěsy. Nebylo rozsvíceno. 
Vzadu v místnosti stál veliký stůl a zdálo se, 
že u něj někdo sedí. Oči nepřivyklé tmě toho 
ale moc nerozeznávaly. Ze tmy nejasně vy-
plouval jen černý obrys, jako vystřihovaná si-
lueta z pouti. Když pan Nakata vešel dovnitř, 
silueta se pomalu pootočila. Někdo se tam 
asi pohnul v otáčecí židli, aby lépe viděl. Pes 
se zastavil, posadil na podlahu a zavřel oči. 
Jako by dával najevo, že je jeho úkol splněn.
„Dobrý den,“ pozdravil pan Nakata černý obrys.
Nikdo mu neodpověděl.

„Nakata se moc omlouvá, že vás obtěžuje. 
Neračte se znepokojovat, prosím.“

Opět žádná odpověď.
„Nakatovi nakázal tenhle pejsek, aby šel 

s ním, a tak je prosím tady. Dovolil si prosím 
vejít až sem dovnitř. Moc se vám omlouvá. 
Pokud byste mu laskavě dovolil odejít...“
„Sedni si semhle do pohovky,“ řekl mužský 

hlas. Byl to tichý hlas, ale zaznívala v něm síla. 

„Ano, prosím,“ odpověděl hlasu pan Nakata. 
A posadil se do pohovky pro jednoho, která 
stála před ním. Hned vedle seděl jako nehyb-
ná socha černý pes.
„Vy jste prosím pan starosta?“
„Můžeš si to myslet,“ pravil hlas do tmy. 

„Pokud to tak pro tebe bude srozumitelnější, 
měj si mě klidně za starostu.“

Muž se otočil, natáhl ruku a zatáhl za řetí-
zek. Rozsvítila se stojací lampa. I světlo by-
lo starodávné, slabé a žluté, ale na osvětlení 
místnosti dokonale stačilo.

Objevil se vysoký muž v černém cylindru. 
Seděl v koženém otáčecím křesle a nohu měl 
přehozenou přes nohu. Na sobě měl červe-
ný přiléhavý svrchník s dlouhými šosy, pod 
ním černou vestu, na nohou vysoké černé ho-
línky. Kalhoty měl bílé jako padlý sníh a veli-
ce úzké. Vypadaly málem jako nějaké spodky. 
Zvedl ruku a zlehka se dotkl okraje klobouku. 
Pokračování na s. 26
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Kafka na pobřeží /  Haruki Murakami
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Petr Kabeš je znám především 
jako básník. V jeho pozůstalosti 
se však zachovaly i četné 
zápisky a úvahy, z nichž 
některé, napsané v různých 
obdobích autorova života, zde 
otiskujeme. Na stránkách 26-27 
se potom čtenář může zahloubat 
do dvou variant Kabešova 
triptychu z knihy Obyvatelná 
těla – původní samizdatová 
verze se od pozdějšího vydání 
z devadesátých let značně liší. 

A kdykoli jsem se snažil složiti tam k odpočin-
ku duši svou, ztrácela se v té prázdnotě, a opět 
se na mne řítila, takže jsem se sám sobě stal 
nešťastným místem, kdež jsem ani nemohl zů-
stati, ani je opustiti. Kam konečně mělo mé 
srdce utéci před mým srdcem? Kam jsem se 
měl utéci sám před sebou?
Vyznání Aurelia Augustina (přeložil Mikuláš Levý, 1926) 

– pasáž zatržená v osobním výtisku Petra Kabeše

Ze zápisků z přelomu 60. a 70. let 
a dále: po rozkotání Sešitů 

Jsem přesvědčen, že čtenářům poezie (ales-
poň o které a o kterou mi jde) z konce 20. st. 
je jako obraz – jako metafora tedy – jako při-
blížení konec konců – znělejší, společně zně-
lejší, citát pod jistým úhlem vybraný a jistým 
způsobem uchopený, ojádřený, než dejme 
tomu metafora specialně přírodní, specialně 
národohospodářská, specialně sportovní etc.

Začal jsem zapomínat, zapomínat na sebe, a to 
mi dodalo ještě větší chuť k putování. 
Mircea Eliade / Bengálská noc

Vy prázdné jizvy obrazů a dějů…
Jaroslav Kolman Cassius
Zapomenutým bůžkům

Nemá-li básník skončit jako on, je třeba pře-
vrátit výrok poctivého a rozeklaného Pavese 
(„Píšu básně vždy, když je partie prohraná.“) 
Neboť nejde přece o to, odcházet „ze živo-
ta“ do exilu – poezie. Naopak ze žití poezie 
a poezií si odskočíš do „života“. Tou skuteč-
nou partií je partie mezi poezií a tebou, po-
ezie sama. Stojíš si v ní stále na výhru – ale 
pozor!: jakmile se na okamžik vzdálíš, hro-
zí ti poezie, okamžik i ti, k nimž ses vzdá-
lil, rozkotat postavení, zvrátit i dosažený 
postup ve tvůj neprospěch. Nepřítomnost 
umožňuje falešnou hru, která je ale vlastně 

poctivou – vzdálil ses ty sám a všechno-dru-
hé samo má právo na libovolnost toho.

Výjimku tvoří přísnými pravidly vytčený 
odpočinkový čas – naplňování a vyprazdňo-
vání. Ale nezapomínej, že se sytíš ve jménu 
sil určených partií. A podobně mimo partii 
můžeš odevzdávat jen přebytky, přetlak. Je-
den ze dvou stejně slušných tahů, který ses 
rozhodl neudělat Poezii přeměněnou na ji-
nou formu energie. Dar. Darovat polovičaté 
zmetky samozřejmě právo nemáš.

Zní to příliš sobecky? Ale vždyť je to nej-
míň stejně sobecké i vůči tobě samému. Ta-
hle partie není rekreace ani špás. Vyčerpá-
vající a přesycující dřina, které otročíš zcela 
nesobecky vší svou láskou. Ta se nesmí stát 
hříšnou, nesmíš svou lásku milovat víc než 
sebe sama – ale takové povědomí načerpáš 
jen od ní.

Pokračování na s. 16
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...ve jménu sil určených partií

kolik házíme do urny / Pedro Almodóvar / Syriana / žlutý Mao v rudé řece 
Záplavy Alice Nellis / Akira Kurosawa / DJ Krush / Osvětim měla být utopickým městem 

Kurzfilmtage / Vieweghův báječný bulvár / Gustav Aulehla / Noam Chomsky
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Na pozvání Festivalu spisovatelů 
Praha (Prague Writers’ 
Festival) 2006 přijela jako 
každý rok řada zahraničních 
tvůrců. Dva z nich jsme se 
rozhodli v tomto čísle představit. 
Na stranách 1, 16 a 17 otiskujeme 
ukázku z čerstvě přeložené 
knihy Michaela Cunninghama 
Vzorové dny, na stranách 26–27 
povídku rakouského spisovatele 
Roberta Menasseho.

Hlavní bude zastavit stroj dřív, než stačí po-
hltit víc než jeho ruku. Musel to při práci 
nějak nenápadně vymyslet. Nesměl dovolit, 
aby si ostatní jeho výpočtů všimli. Věděl, že 
nedokáže strčit jednu ruku pod kolo a dru-
hou vypnout páku. Bylo to příliš daleko. Ale 
byl si skoro jistý, že kdyby se hodně natáhl, 
kdyby si napůl lehl na pás, dokázal by páku 
stlačit nohou a zastavit kolo včas.

Lucas odkládal z minuty na minutu to, co 
musel udělat. Bylo to snadné, osudově snad-
né, pokračovat jako vždycky. Už teď po něm 
sahal bdělý spánek jeho dílenského života. 
Srovnával a připevňoval. Zatáhl, znovu zatá-
hl, prohlédl. Už teď cítil, jak se jeho odhod-
lání vytrácí, a nejen jeho odhodlání. Jeho já 
se zmenšovalo. Stával se tím, co dělal. První 
hodina ubíhala a on začínal mít dojem, že 
se mu o Catherine a jejím trápení jen zdálo, 
že se mu zdálo i všechno ostatní mimo to-
hle, a teď že je zase vzhůru, ve svém oprav-

dovém světě. Aby se vzpamatoval, myslel na 
ni, jak šije halenky a košile. Myslel na mandl 
s válečky pozvednutými a čekajícími, jak vy-
fukuje sloupečky kouře.

Byl připraven. Když to neudělá teď, mož-
ná se k tomu nepřiměje vůbec. Ostatní byli 
zabraní do práce. Uchopil desku, pustil ji na 
pás. Umístil ji přesně podle rysky. Na to byl 
odborník; byl na to pyšný. Položil levou ruku 

– levá bude lepší – na horní okraj desky. Srov-
nal prsty s okrajem a uklidnilo ho to. Tohle 
byla jeho práce. Natáhl se pravou rukou po 
páce a zatáhl za ni.

Pás se rozjel. Cítil pohyb válečků, které otá-
čely pásem, jejich jistý, stabilní rytmus. Tak-
hle se cítí železo, když vjíždí dovnitř. Jeho 
levá ruka se sunula spolu s deskou. Připadal 
si ladný jako tanečník. Zažíval okamžik krá-
sy. Byl partnerem železa a stroje.
Jeho ruka ujížděla dál. Jeho tělo se zleh-

ka natáhlo, a pak ještě víc. Špička nohy mu 

sklouzla z páky. Znova po ní zašmátral, pů-
vab už ztratil. Teď byl jen zmítající se pošeti-
lec. Nohou se dotkl páky, ačkoli si nebyl jistý, 
jestli je to ta správná. Ohlédl se. Ne, nebyl si 
jistý. Když se podíval zpátky, jeho prsty vjíž-
děly pod kolo.

Díval se, jak se to děje. Viděl svou ruku prá-
vě mezi dvěma zuby. Jeho prsty vklouzly do 
prostoru mezi nimi. Zuby se zahryzly do že-
leza. Jeho prsty vjely dovnitř. Jeho klouby 
vjely dovnitř. Bzučící kolo se dotklo špiček 
jeho prstů. Bylo teplé, teplejší, než čekal. By-
lo teplé jako ústa jeho matky, když do nich 
sáhl, aby odtud vytáhl kousek brambory. Cí-
til, jak mu drtí špičky prstů. Nedostavila se 
bolest. Dostavila se jen vysoká, bledá nicota. 
S teplou, neúprosnou trpělivostí kolo rozdr-
tilo jeho klouby. Nedostavila se bolest a ne-
vytryskla krev. Neozval se žádný zvuk kromě 
zvuku stroje.
Pokračování na s. 16
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Jaký význam mají „národní“ 
literatury Evropy počátku 
21. století, do kterých přispívají 
čím dál mohutněji spisovatelé, 
kteří žijí a pracují v Evropě, 
ale pocházejí z různých koutů 
světa? Jak vypadá tvůrčí reflexe 
rostoucí kulturní rozmanitosti 
v Evropě, ať už si o ní myslíme 
cokoliv? Jak se proměňují 
evropské literární kánony díky 
těmto „novým“ Evropanům? 
Představujeme úryvky z děl Nora 
pocházejícího z Pákistánu Khalida 
Hussaina, ruské Finky Zinaidy 
Lindénové a Dána narozeného 
v Chile Rubéna Palmy. 

Uklízel po nocích v kancelářích, které pa-
třily jisté redakci. Přestože na některých 
místech v budově bylo stále živo, tato část 
nakladatelství byla přes noc téměř lidu-
prázdná. Připadal si jako král, který se mo-
hl v noční tmě producírovat mezi drahými 
stroji a štosy papírů. Byl to nádherný pocit, 
být sám, chráněn tou budovou, její tmou, ja-
ko v nějaké jeskyni, chráněn před sněhem, 
rozprostírajícím se do nekonečna, obklo-
pen teplem. Poprvé v životě cítil, jak si lidé 
z přírody dělají blázny. Sám dělal totéž. Jako 
by promlouval s bohy přírody a vysmíval se 
jim. Nemohli mu zkřivit ani vlásek. Byl tak 
pohroužen do svých myšlenek, že se vydě-
sil pokaždé, když někde bouchly dveře nebo 
když nějaký telefon začal zvonit. Těsně před 
koncem úklidu si všiml, že ho někdo sleduje. 
Na druhém konci velké místnosti stála že-
na a dívala se na něj. Znervózněl, jelikož se 
domníval, že ho přišla zkontrolovat, zda dě-

lá svou práci pořádně. Pro samou nervozitu 
přešel k místu, kde už jednou uklízel. Něko-
likrát se podíval jejím směrem, aby dal na-
jevo, že o ní ví a že už tam nemusí stát, ale 
ona ne a ne odejít. Naopak, začala se k ně-
mu přibližovat. Táta, který uměl norsky jen 
málo, začal cítit, jak mu vrstva potu poma-
lu prosakuje skrz oblečení. Pozoroval ji, jak 
se nebezpečně blíží. Aby se vyhnul případ-
né diskusi o kvalitě své práce, rozhodl se jí 
říct, že právě začal. Zastavila se jen kousí-
ček od něj. Až teď si ji mohl pořádně pro-
hlédnout. Stála opřená o stůl, v ruce šálek 
kávy. Na hlavě měla obrovské brýle. Pozoro-
vala ho se stále stejným výrazem. Její polo-
dlouhé vlasy na něj působily velmi uměle, ja-
ko nějaké nudle. 
„Ahoj,“ řekla. Bylo zřejmé, že neví, jak se 

s ním začít bavit. Otec odpověděl, jak nejlé-
pe uměl. Zkomoleně, něco norsky a něco an-
glicky. Otipoval ji tak na pětatřicet. 

„Jmenuju se Vibeke Engqvistová. Jsem novi-
nářka, pracuju tady v novinách. Píšu,“ dodala 
na vysvětlenou. Tátovi přišlo, že mluví nor-
sky nějak zvláštně. Trvalo chvíli, než pocho-
pil, že je to Švédka. I když se na něj snažila 
mluvit po slabikách, nerozuměl jí. Uvědomil 
si, že s norštinou to bude beznadějné, a tak 
přešel do angličtiny. Tou se mohl aspoň ně-
jak dorozumět. Jak si ji tak prohlížel, usoudil, 
že má dobré postavení. Žena, která se vypra-
covala. Ambiciózní a úspěšná kočička.
„I was wondering about someting...“ řekla za-

myšleně, spíš pro sebe. Pak se zarazila. Otec 
tiše stál a díval se na ni. Po chvilce si to celé 
promyslela až do konce. 
„Chci napsat článek o imigrantech.“ Aha, pro-

to ho tak dlouho pozorovala. Čistě pracovně. 
Chtěla ho použít do novin. Nechat barevně 
natisknout jeho fotografii, aby lidé viděli, jak 
je snědý. 
Pokračování na s. 16
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cesta na sever
Tomáš Pospiszyl: Umění v době zla / The Knife / Pavel Klusák o Janu Burianovi 

italské předvolební plakáty / August Brömse ve Ztichlé klice / konec jednoho Respektu 
nový realismus ve Vídni / Horáková x Gottwald Karla Steigerwalda 

rozhovor s islandským spisovatelem Sjónem 
básně Tomase Venclovy / Dallekova kniha o JFK 

Jitka Anlaufová a listy / Feridun Zaimoglu

The Knife. Foto Elin Berge
ISSN
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Minulý pátek byly uděleny 
překladatelské anticeny Skřipec 
a Skřipeček za rok 2005. Sklizeň 
je jako obvykle vydatná a vypadá 
to, že letos jsou premianty ve 
špatném překladu rusisté. Tedy... 
spíše překladatelé z ruštiny, 
nebo ještě lépe řečeno lidé, kteří 
si řeknou „ona se ta ruština 
od češtiny zase tolik neliší, 
co kdybych zkusil něco přeložit“. 
O výsledcích jejich snažení 
referují následující posudky, 
které jsou jaksepatří nemilosrdné 
a ironické. 

Porota Obce překladatelů ve složení Robert 
Novotný, Vladimír Piskoř a Blanka Stárková 
(předsedkyně) se rozhodla udělit anticeny 
Skřipec a Skřipeček za rok 2005 takto:

Anticenu Skřipec (za umělecký překlad) 
porota uděluje překladu knihy ruského filo-
sofa a publicisty Nikolaje Berďajeva Vlastní 
životopis – překlad Markéta Válková, redak-
tor Michal Altrichter, vydalo nakladatelství 
Centra Aletti Refugium Velehrad-Roma, Olo-
mouc 2005.

Základním problémem českého převodu Ber-
ďajevova Vlastního životopisu, koncipovaného 
jako filosofický Bildungsroman, je neznalost 
české syntaxe a její záměna za ruskou. Ten-
to nedostatek se projevuje v celé knize. V tex-
tu se dále vyskytuje množství rusismů a de-
sítky překladatelských přehmatů v dobových 
reáliích i v oblasti terminologie, která se váže 
k ruskému pravoslaví. Dokladem nedůsledné 
redakce jsou také zkomolená vlastní jména 

významných osobností ruské inteligence da-
ného období. 

Porota při rozhodování přihlížela i k vý-
znamu autora a jeho textu, jakož i k opako-
vaným problémům nakladatelství Refugium 
při překladatelské a redakční práci s ruský-
mi texty z oboru filosofické nebo nábožen-
ské literatury.
Anticenu Skřipeček (za nebeletristický pře-

klad) porota uděluje překladu knihy B. S. Ili-
zarova Tajný život Stalina – překlad Anděla 
Kramlová, redaktorka Zdenka Jirková, vyda-
lo Nakladatelství Fontána, Olomouc 2005.

Český převod se vyznačuje mechanickým 
převzetím ruské větné stavby, takřka nepře-
berným množstvím často groteskních lexi-
kálních chyb (zvláště u příbuzně znějících 
českých a ruských slov), mechanickým pře-
bíráním ruského přepisu cizích jmen a mno-
ha prohřešky vůči češtině. Překladatelka 
a redaktorka rovněž neověřily ustálenou čes-

kou podobu názvů institucí nebo textů, kte-
ré jsou v knize citovány. V podobě, v jaké by-
la kniha vydána, se prakticky nedá číst.

Ruský filosof 
v pážecí škole
Michal Řoutil

Psát posudek na překlad Vlastního životopi-
su ruského filosofa a publicisty Nikolaje Ber-
ďajeva znamená vyslovit pochybnosti nejen 
o schopnostech překladatelky a redaktora 
tohoto svazku, ale i o překladatelském a re-
dakčním zázemí pro práci s ruskými texty 
v nakladatelství Refugium jako celku, ať již 
jde o díla filosofického či náboženského za-
měření. 
Pokračování na s.16
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Letošním nositelem Ceny Franze 
Kafky se stal japonský spisovatel 
Haruki Murakami. Do češtiny 
byly doposud přeloženy dva jeho 
romány: Norské dřevo (2002) 
a Na jih od hranic, na západ od 
slunce (2004). Otištěná ukázka 
je vybrána z předposledního 
Murakamiho románu a na 
stránkách 16-17 doplněna 
o zamyšlení, v němž se japanista 
Tomáš Jurkovič pokouší zasadit 
dílo tohoto rozporuplně 
přijímaného spisovatele do 
širších souvislostí japonské 
literární tradice. 

Nakonec se ocitli na nároží v nějaké obytné 
čtvrti. Jen samé veliké domy a nikde ani no-
ha. Do jednoho z domů pes vstoupil. Byla tam 
starodávná kamenná zeď a dnes už nevídaná 
honosná dvoukřídlá vrata. Jedno křídlo bylo 
doširoka otevřené. V přístřešku za vraty stálo 
veliké auto. Bylo stejně černé jako pes, a na-
blýskané bez jediné skvrnky. I vchod do před-
síně byl otevřený dokořán. Pes bez nejmenšího 
zaváhání vešel dovnitř. Pan Nakata si zul své 
staré sportovní botky a položil je ke vchodu 
špičkami ven, jak se sluší, svou horolezeckou 
čepici smekl a složil do tašky, důkladně ometl 
trávu, která se mu zachytila na kalhoty a vy-
stoupil do chodby s prkennou podlahou. Pes 
počkal, dokud pan Nakata nedokončí všech-
ny přípravy, a pak jej po naleštěných prknech 
vedl někam dozadu do domu, do jakéhosi při-
jímacího pokoje, nebo snad pracovny.

Místnost to byla velice temná. Slunce už se 
chýlilo k západu a na oknech do zahrady byly 

zatažené tlusté závěsy. Nebylo rozsvíceno. 
Vzadu v místnosti stál veliký stůl a zdálo se, 
že u něj někdo sedí. Oči nepřivyklé tmě toho 
ale moc nerozeznávaly. Ze tmy nejasně vy-
plouval jen černý obrys, jako vystřihovaná si-
lueta z pouti. Když pan Nakata vešel dovnitř, 
silueta se pomalu pootočila. Někdo se tam 
asi pohnul v otáčecí židli, aby lépe viděl. Pes 
se zastavil, posadil na podlahu a zavřel oči. 
Jako by dával najevo, že je jeho úkol splněn.
„Dobrý den,“ pozdravil pan Nakata černý obrys.
Nikdo mu neodpověděl.

„Nakata se moc omlouvá, že vás obtěžuje. 
Neračte se znepokojovat, prosím.“

Opět žádná odpověď.
„Nakatovi nakázal tenhle pejsek, aby šel 

s ním, a tak je prosím tady. Dovolil si prosím 
vejít až sem dovnitř. Moc se vám omlouvá. 
Pokud byste mu laskavě dovolil odejít...“
„Sedni si semhle do pohovky,“ řekl mužský 

hlas. Byl to tichý hlas, ale zaznívala v něm síla. 

„Ano, prosím,“ odpověděl hlasu pan Nakata. 
A posadil se do pohovky pro jednoho, která 
stála před ním. Hned vedle seděl jako nehyb-
ná socha černý pes.
„Vy jste prosím pan starosta?“
„Můžeš si to myslet,“ pravil hlas do tmy. 

„Pokud to tak pro tebe bude srozumitelnější, 
měj si mě klidně za starostu.“

Muž se otočil, natáhl ruku a zatáhl za řetí-
zek. Rozsvítila se stojací lampa. I světlo by-
lo starodávné, slabé a žluté, ale na osvětlení 
místnosti dokonale stačilo.

Objevil se vysoký muž v černém cylindru. 
Seděl v koženém otáčecím křesle a nohu měl 
přehozenou přes nohu. Na sobě měl červe-
ný přiléhavý svrchník s dlouhými šosy, pod 
ním černou vestu, na nohou vysoké černé ho-
línky. Kalhoty měl bílé jako padlý sníh a veli-
ce úzké. Vypadaly málem jako nějaké spodky. 
Zvedl ruku a zlehka se dotkl okraje klobouku. 
Pokračování na s. 26
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Petr Kabeš je znám především 
jako básník. V jeho pozůstalosti 
se však zachovaly i četné 
zápisky a úvahy, z nichž 
některé, napsané v různých 
obdobích autorova života, zde 
otiskujeme. Na stránkách 26-27 
se potom čtenář může zahloubat 
do dvou variant Kabešova 
triptychu z knihy Obyvatelná 
těla – původní samizdatová 
verze se od pozdějšího vydání 
z devadesátých let značně liší. 

A kdykoli jsem se snažil složiti tam k odpočin-
ku duši svou, ztrácela se v té prázdnotě, a opět 
se na mne řítila, takže jsem se sám sobě stal 
nešťastným místem, kdež jsem ani nemohl zů-
stati, ani je opustiti. Kam konečně mělo mé 
srdce utéci před mým srdcem? Kam jsem se 
měl utéci sám před sebou?
Vyznání Aurelia Augustina (přeložil Mikuláš Levý, 1926) 

– pasáž zatržená v osobním výtisku Petra Kabeše

Ze zápisků z přelomu 60. a 70. let 
a dále: po rozkotání Sešitů 

Jsem přesvědčen, že čtenářům poezie (ales-
poň o které a o kterou mi jde) z konce 20. st. 
je jako obraz – jako metafora tedy – jako při-
blížení konec konců – znělejší, společně zně-
lejší, citát pod jistým úhlem vybraný a jistým 
způsobem uchopený, ojádřený, než dejme 
tomu metafora specialně přírodní, specialně 
národohospodářská, specialně sportovní etc.

Začal jsem zapomínat, zapomínat na sebe, a to 
mi dodalo ještě větší chuť k putování. 
Mircea Eliade / Bengálská noc

Vy prázdné jizvy obrazů a dějů…
Jaroslav Kolman Cassius
Zapomenutým bůžkům

Nemá-li básník skončit jako on, je třeba pře-
vrátit výrok poctivého a rozeklaného Pavese 
(„Píšu básně vždy, když je partie prohraná.“) 
Neboť nejde přece o to, odcházet „ze živo-
ta“ do exilu – poezie. Naopak ze žití poezie 
a poezií si odskočíš do „života“. Tou skuteč-
nou partií je partie mezi poezií a tebou, po-
ezie sama. Stojíš si v ní stále na výhru – ale 
pozor!: jakmile se na okamžik vzdálíš, hro-
zí ti poezie, okamžik i ti, k nimž ses vzdá-
lil, rozkotat postavení, zvrátit i dosažený 
postup ve tvůj neprospěch. Nepřítomnost 
umožňuje falešnou hru, která je ale vlastně 

poctivou – vzdálil ses ty sám a všechno-dru-
hé samo má právo na libovolnost toho.

Výjimku tvoří přísnými pravidly vytčený 
odpočinkový čas – naplňování a vyprazdňo-
vání. Ale nezapomínej, že se sytíš ve jménu 
sil určených partií. A podobně mimo partii 
můžeš odevzdávat jen přebytky, přetlak. Je-
den ze dvou stejně slušných tahů, který ses 
rozhodl neudělat Poezii přeměněnou na ji-
nou formu energie. Dar. Darovat polovičaté 
zmetky samozřejmě právo nemáš.

Zní to příliš sobecky? Ale vždyť je to nej-
míň stejně sobecké i vůči tobě samému. Ta-
hle partie není rekreace ani špás. Vyčerpá-
vající a přesycující dřina, které otročíš zcela 
nesobecky vší svou láskou. Ta se nesmí stát 
hříšnou, nesmíš svou lásku milovat víc než 
sebe sama – ale takové povědomí načerpáš 
jen od ní.

Pokračování na s. 16
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Na pozvání Festivalu spisovatelů 
Praha (Prague Writers’ 
Festival) 2006 přijela jako 
každý rok řada zahraničních 
tvůrců. Dva z nich jsme se 
rozhodli v tomto čísle představit. 
Na stranách 1, 16 a 17 otiskujeme 
ukázku z čerstvě přeložené 
knihy Michaela Cunninghama 
Vzorové dny, na stranách 26–27 
povídku rakouského spisovatele 
Roberta Menasseho.

Hlavní bude zastavit stroj dřív, než stačí po-
hltit víc než jeho ruku. Musel to při práci 
nějak nenápadně vymyslet. Nesměl dovolit, 
aby si ostatní jeho výpočtů všimli. Věděl, že 
nedokáže strčit jednu ruku pod kolo a dru-
hou vypnout páku. Bylo to příliš daleko. Ale 
byl si skoro jistý, že kdyby se hodně natáhl, 
kdyby si napůl lehl na pás, dokázal by páku 
stlačit nohou a zastavit kolo včas.

Lucas odkládal z minuty na minutu to, co 
musel udělat. Bylo to snadné, osudově snad-
né, pokračovat jako vždycky. Už teď po něm 
sahal bdělý spánek jeho dílenského života. 
Srovnával a připevňoval. Zatáhl, znovu zatá-
hl, prohlédl. Už teď cítil, jak se jeho odhod-
lání vytrácí, a nejen jeho odhodlání. Jeho já 
se zmenšovalo. Stával se tím, co dělal. První 
hodina ubíhala a on začínal mít dojem, že 
se mu o Catherine a jejím trápení jen zdálo, 
že se mu zdálo i všechno ostatní mimo to-
hle, a teď že je zase vzhůru, ve svém oprav-

dovém světě. Aby se vzpamatoval, myslel na 
ni, jak šije halenky a košile. Myslel na mandl 
s válečky pozvednutými a čekajícími, jak vy-
fukuje sloupečky kouře.

Byl připraven. Když to neudělá teď, mož-
ná se k tomu nepřiměje vůbec. Ostatní byli 
zabraní do práce. Uchopil desku, pustil ji na 
pás. Umístil ji přesně podle rysky. Na to byl 
odborník; byl na to pyšný. Položil levou ruku 

– levá bude lepší – na horní okraj desky. Srov-
nal prsty s okrajem a uklidnilo ho to. Tohle 
byla jeho práce. Natáhl se pravou rukou po 
páce a zatáhl za ni.

Pás se rozjel. Cítil pohyb válečků, které otá-
čely pásem, jejich jistý, stabilní rytmus. Tak-
hle se cítí železo, když vjíždí dovnitř. Jeho 
levá ruka se sunula spolu s deskou. Připadal 
si ladný jako tanečník. Zažíval okamžik krá-
sy. Byl partnerem železa a stroje.
Jeho ruka ujížděla dál. Jeho tělo se zleh-

ka natáhlo, a pak ještě víc. Špička nohy mu 

sklouzla z páky. Znova po ní zašmátral, pů-
vab už ztratil. Teď byl jen zmítající se pošeti-
lec. Nohou se dotkl páky, ačkoli si nebyl jistý, 
jestli je to ta správná. Ohlédl se. Ne, nebyl si 
jistý. Když se podíval zpátky, jeho prsty vjíž-
děly pod kolo.

Díval se, jak se to děje. Viděl svou ruku prá-
vě mezi dvěma zuby. Jeho prsty vklouzly do 
prostoru mezi nimi. Zuby se zahryzly do že-
leza. Jeho prsty vjely dovnitř. Jeho klouby 
vjely dovnitř. Bzučící kolo se dotklo špiček 
jeho prstů. Bylo teplé, teplejší, než čekal. By-
lo teplé jako ústa jeho matky, když do nich 
sáhl, aby odtud vytáhl kousek brambory. Cí-
til, jak mu drtí špičky prstů. Nedostavila se 
bolest. Dostavila se jen vysoká, bledá nicota. 
S teplou, neúprosnou trpělivostí kolo rozdr-
tilo jeho klouby. Nedostavila se bolest a ne-
vytryskla krev. Neozval se žádný zvuk kromě 
zvuku stroje.
Pokračování na s. 16
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Plány na zřízení 
americké raketové základny 
v České republice, priority české 
zahraniční politiky a rozdíly mezi 
ministerstvem a humanitární 
organizací popisuje první 
náměstek ministra zahraničí 
pro dvoustranné vztahy.

filip pospíšil 

Na rozhovoru o americké raketové 
základně v České republice jsme se 
domlouvali dva měsíce a několikrát jste 
jej odmítl s tím, že pro něj není vhodná 
doba. Jak se tedy doba změnila?
Nyní už máme za sebou předvolební kam-
paň. Pokud jde o vlastní americkou základnu, 
tak se toho moc nezměnilo. Rozhodnutí na 
americké straně, zda někoho požádají, jest-
li vůbec a jakým způsobem, zatím nepadlo. 
Uvidíme, zda a kdy se tak stane. Nebo jestli 
bude celá záležitost ještě dále odložena. 

Otázku umístění americké základny 
a výsledky dosavadních vyjednávání jste 
před pár týdny předložil v Poslanecké 
sněmovně. S jakou reakcí jste se setkal?
Na to by bylo lépe se zeptat samotných 
poslanců. Nebyly ale nijak překvapivé. Pad-
la celá řada dotazů. Poslancům jsme předem 
rozeslali informační materiál, takže si ho 

mohl každý prostudovat. A to nejen poslan-
ci zahraničního výboru, ale i další. Materiál 
obsahuje podrobnější informace, včetně toho, 
jakou velikost by základna měla případně mít, 
jak bude vypadat rozhodovací proces při je-
jím využití a podobně. Snažili jsme se tam dát 
co nejvíce informací a čísel. 

Je ta zpráva přístupná i veřejnosti?
Není nijak utajovaná. 

Nejdůležitější námitky proti základně 
se týkaly jednak případné trestní 
odpovědnosti její posádky a pak také 
toho, že by rozhodnutí o jejím využití 
postoupila Česká republika Spojeným 
státům. Jak se podle vás tento zásah 
do suverenity dá ospravedlnit?
Přestavitelé České republiky by byli online 
informováni o tom, co se děje. Neměli by-
chom ale mít žádné velící důstojníky. Jedná se 

totiž v tuto chvíli o systém americký. Možná, 
že se někdy v budoucnu stane součástí nějaké-
ho evropského aliančního systému. Pokud 
vůbec nějaký vznikne. Ve chvíli reakce na útok 
rakety, ať by již směřovala na evropské území 
nebo na Spojené státy, je třeba se rozhodnout 
během několika minut. To vylučuje nějaké dal-
ší spolurozhodování. Ale vzhledem k tomu, že 
se jedná o výhradně obranný mechanismus, 
který bude aktivován pouze v případě útoku, 
ať již náhodného vypuštění nebo spíše cílené-
ho vypálení rakety směrem na Českou repub-
liku nebo na území našich spojenců v Evropě 
nebo ve Spojených státech, jde prostě o sys-
tém kolektivní bezpečnosti, který se nedá 
označit za závažný zásah do naší suverenity. 
Jedná se naopak o posílení naší bezpečnosti. 
My, stejně jako ostatní podobně velké země, 
si bezpečnost nemůžeme zajistit sami, a prá-
vě proto jsme se stali členy Aliance. 
Pokračování na s. 22
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odvolán ředitel opery ND / 
Milan Knížák hovoří o Národní galerii  
k francouzskému fi lmu / Vít Vlnas 
a staré umění / Reinaldo Arenas vs. 
Gabriel García Márquez / kubánský 
exulant René Ariza / Miroslav Hroch 
o národním principu / osudy 
Národního památkového ústavu
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Autoři interview se sešli 
s Arnoštem Lustigem v Podskalí 
v srpnu 2005 nad sledováním 
fi lmu Daleká cesta (1949). 
Ptali se na scény z fi lmového 
i ze skutečného Terezína, 
na padesátá léta, Otakara Vávru 
či Ladislava Štolla. Text je mj. 
vzpomínkou na Jiřího Cieslara 
a jeho nedokončenou knihu 
o Alfrédu Radokovi fi lmaři. 

jiří cieslar 

jiří š. cieslar

Kdy jste viděl Dalekou cestu poprvé?
Krátce po uvedení, snad v kině Kotva v Praze, 
v době mých studií. Vnímal jsem ji jako pozo-
ruhodné svědectví, které nebylo vysloveně 
mé, ale s množstvím povědomých zážitků. 
Jakýkoli pokus o umělecké zpodobení tere-
zínského ghetta je sporný pro každého, vy-
jma tvůrce. U univerzálních věcí, jakou bez-
pochyby koncentrační tábor je, očekáváme 
nějaké jednotítko. Z pohledu diváka to ale 
může být okrajová záležitost. 

Poznal jste Alfréda Radoka osobně?
Jednou jsme se setkali. Základní pocit, který 
mi dodnes zůstal, byla jeho slušnost. S třiceti-
letým mladíkem mluvil s úctou.

Jste autorem předlohy k fi lmu Transport 
z ráje. Lze tyto dva fi lmy srovnávat?
Napsal jsem povídku Noc a naděje, podle kte-
ré byl natočen fi lm Transport z ráje. Vychá-

zí ze zážitků mladých lidí, kteří se ocitli 
v Terezíně sice z donucení, ale dívali se na 
nenormálnosti jako na něco daného. Někte-
rým lidem se líbil, jiným ne. Obviňovali mě, 
že nepojednávám o Terezínu. Každý máme 
jinou optiku vnímání a tím pádem i rozdíl-
né zkušenosti. Radokovo pojetí Terezína je 
závažnější. Cítí ohrožení člověka, ohrožení 
civilizace: mluví o odevzdávání psů, o vše-
možných zákazech pro Židy, myslí na advo-
káty, kterým zakázali hájit spravedlnost. Oba 
fi lmy jistě přežijí ještě nějaký čas jako doku-
menty doby. Daleká cesta má však pro mne 
hlubší a všeobecnější význam, přestože se 
nejedná o můj Terezín.

Někdejší komunistický ministr kultury 
a informací Václav Kopecký požádal 
režiséra Otakara Vávru o stanovisko 
k Daleké cestě a Vávra ji odsoudil jako 
přehnaný expresionismus, záležitost 

minulosti. Poté následoval zákaz. 
Dokonce o tom píše ve svých pamětech.
Tak on ji nezakázal, řekl svůj názor.

Což se rovnalo udání.
Jednou jsem se Vávry ptal, jak mohl přijmout 
vyznamenání od K. H. Franka v Národním 
divadle, kde Němci chtěli demonstrovat umě-
lou jednotu s českou kulturou. Vávra mi tehdy 
odpověděl: To jsem si myslel, že jste chytřejší, 
pane Lustigu. Kdybych Svatováclavskou orlici 
nepřijal, do večera jsem skončil v Kobylisích 
na popravišti. Možná to byla pravda, možná 
ne. Když jsem napsal povídku Modravé pla-
meny z inscenace Naděje, pozval mě pražský 
rabín Sychr na oběd. Řekl mi něco podobné-
ho: Jenom z nerozumnosti mládí jste mohl 
vykreslit židovského zrádce v Terezíně. Jako 
že mládí omlouvá mou pošetilost psát o židov-
ském zrádci. 
Pokračování na s. 16
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Ilu
st

ra
ce

 D
av

id
 B

öh
m

IS
SN

 1
80

1-
45

42

01  2007   3. 1. 2007   ročník III   cena 25 Kč, pro předplatitele 20 Kč, 45 Sk   tydenikA2.cz 

Při příležitosti třicátého výročí 
vzniku Prohlášení Charty 77, 
podle kterého byla pojmenována 
občanská iniciativa výjimečná 
v moderních českých dějinách, 
přinášíme dialog s jedním 
z průrazných signatářů výzvy. 
K tématu se vážou další 
texty v čísle, včetně básně 
na s. 5 o tvrdých spartách 
či přetištěného hodnocení 
Charty ze strany StB pro polské 
ministerstvo vnitra (s. 23).

filip horáček

lukáš rychetský

Co vám dnes vytane na mysli, 
když se řekne Charta 77?
Znamená pro mne trvalou vzpomínku na 
svobodný život.

Máte nějaké vlastní vysvětlení, proč byla 
reakce režimu na Chartu tak hysterická? 
Již před ní byla přece vydávána řada 
materiálů či petic, jež byly ve své dikci 
mnohem ostřejší. Proč si režim za 
nepřítele vybral zrovna Chartu?
Myslím, že měli dost času Chartu nějakým 
způsobem zhodnotit, než zahájili nenávist-
nou kampaň ve sdělovacích prostředcích 
a než začalo zavírání lidí. Během těch pár 
dní Chartu vyhodnotili jako zvlášť nebezpeč-
nou zejména proto, že lidé, kteří ji podepsali 
a kteří se v této trvalé občanské iniciativě za 
lidská práva sdružili, byli velmi rozdílní. Šlo 
o hodně lidí, kteří byli vyloučeni z KSČ, a pak 
řadu těch, které režim držel hodně zkrátka 

a byl rád, že se nijak neorganizují. Právě růz-
norodost složení Charty, kterou tvořili křesťa-
né, katolíci, protestanti, liberálové, lidé z kraj-
ní levice i bývalí političtí vězni, byla tím hlav-
ním důvodem rázné odpovědi moci.

Tak rozdílní lidé se do té doby v žádné 
opoziční iniciativě nesešli?
Lidé těchto kulturně politických zaměření 
z různých generací a různých oblastí se potka-
li až v Chartě. Dalším důvod reakce režimu byl 
ve vzniku Charty. Československo ratifi kova-
lo dva mezinárodní pakty. Mezinárodní pakt 
o občanských a lidských právech a meziná-
rodní pakt o hospodářských, sociálních a kul-
turních právech. Tyto pakty vstoupily v plat-
nost i pro ČSR v březnu 1976. Československo 
se zavázalo, že je bude respektovat. Char-
ta sestavila výčet věcí, které Česko slovensko 
neplní. Postavila režim před tuto skutečnost 
a obvinila jej z porušování vlastních závazků. 

Měla Charta nějakou obdobu ve světě?
Jistě. Pojmenování navrhl Pavel Kohout s tím, 
že jde o odkaz na Magna charta libertatum, což 
byla Velká listina práv a svobod ze 13. století. 
Oba pakty jsou také jakýmsi vyústěním toho, 
co představovala americká Deklarace nezávis-
losti, co znamenalo za Francouzské revoluce 
prohlášení práv člověka a občana, Všeobecná 
deklarace lidských práv, a potom také Evrop-
ská úmluva o základních právech, lidských 
právech a základních svobodách z roku 1951. 

Po stránce organizační jsme byli obeznámeni 
s vývojem v Polsku, které bylo ve všech směrech 
dál. Historici Pavel Bergmann a Václav Vende-
lín Komeda, kteří stáli u zrodu Charty, navrho-
vali, abychom převzali strukturu činnosti pol-
ského KOR (Výboru na obranu dělníků). My 
jsme to odmítli a zvolili jsme model ROPCiO 
(Ruch Obrony Praw Człowieka i Obywatela) 
– Hnutí na obranu práv a svobod. 
Pokračování na s. 14
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Charta 77 

Odpověď na nesvobodu
S Petrem Uhlem o ideovém rozpětí chartistů

první dáma české fotografie Anna Fárová
o slovníku strany bratří Kaczyńských

André Vltchek: Jakarta se řítí do zkázy
Borat, lekce z mediální gramotnosti

Foto Ivan Kyncl, 1977
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Hlavní společenské téma čísla 
otevírá karnevalová reportáž 
z jedné severočeské obce, 
o níž projíždějící prohlašují, 
že je „nejošklivější vesnicí 
v republice“.

prokop ištvánek

„K slabým stránkám Mostecka patří vel-
ká koncentrace těžkého průmyslu, těžbou 
a průmyslem narušené životní prostředí 
a sídla, vysoká nezaměstnanost, nízká prů-
měrná vzdělanost obyvatel, pasivní život-
ní styl velké části obyvatel, vysoká krimina-
lita a vysoká koncentrace nepřizpůsobivých 
obyvatel.“ 

Touto větou začíná jedna z kapitol knihy 
s názvem Mostecko – regionální vlastivěda 
z roku 2004, která se věnuje současnému 
rozvoji mosteckého regionu. Jako každá jiná 

„první věta“ v kterémkoliv jiném textu i tato 
na sebe poutá daleko větší pozornost než 
ty následující. Dá se říci, že je spolu s nad-
pisem jakousi vizitkou textu. Co ovšem při 
prvním pohledu na takovou vizitku zaskočí, 
je použitý způsob myšlení, jenž má přiblížit 
čtenáři danou lokalitu. Takový úhel pohledu 
může podle mého názoru nakonec natropit 
daleko více škody než užitku. Co si například 

asi pomyslí čtenář zmíněné vlastivědy, když 
se dostane do kontaktu s někým, kdo mu 
prozradí, že je z Mostecka? 

Rozšiřme optiku od opakování zažitých 
klišé k hlubšímu porozumění jednání obyva-
tel v konkrétních sociálních kontextech, na 
které působí dlouhodobá a pokračující důlní 
činnost, stejně tak jako na zdejší krajinu, kde 
není výjimkou skutečnost, že potok teče do 
kopce kvůli umělému odvodňování. Pohléd-
něme na životy obyvatel a prostředí, které 
jsou již po několik desetiletí formovány poli-
tickými souvislostmi, živenými chtíčem po 
zisku z hnědého uhlí.

O místě, které jako kdyby nebylo 
Porozumění minulému, ale i současnému 
dění v obci, připomínající čerstvě zhojenou 
ránu, by mohlo ve čtenáři vyvolat dojem, že 
označení Strupčice je velice trefně vybraný 
pseudonym. Nicméně není tomu tak. Název 

Strupčice je skutečným jménem obce leží-
cí na pomyslné přímce mezi městy Most 
a Chomutov. V důsledku socialistických plá-
nů na likvidaci obce z důvodu těžby a práv-
ních změn následujících 17. listopad 1989, 
zůstaly Strupčice zaříznuté do velkokapacit-
ních povrchových dolů Jan Šverma a Vršany 
a zasypány vnější výsypkou Malé Březno. 

Na začátku dvacátého století se zde mluvi-
lo dvěma jazyky a okolní krajina měla země-
dělský ráz Lounska s desítkami rozdrobe-
ných políček, patřících jednotlivým rodin-
ným hospodářstvím Čechů a Němců. Až 
na výjimky, představované třemi rodina-
mi, byli po druhé světové válce představite-
lé těch druhých odsunuti, zatímco do jejich 
usedlostí přicházely rodiny z různých kou-
tů Čech, Moravy, Slezska, Slovenska a Voly-
ně. I přesto zde zaznamenáváme silný po-
kles počtu obyvatel. 
Dokončení na s. 20
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severní Čechy

Oáza v poušti výsypek a dolů
Prvomájové půlnoční průvody ve Strupčicích

Jiří Kovanda: Radši bych byl andělem
 (Ateliér Josefa Sudka)
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rumunští Češi slaví vstup do EU
Saddámova smyčka
Patrik Ouředník a odírání čtenáře
kandidáti na ministra kultury: Vávra vs. Třeštíková
navoněná bezradnost filmu Parfém
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O roli křesťanů v disentu, 
o katolické církvi a jejím 
vyrovnání s minulostí hovoří 
někdejší mluvčí Charty 77.
filip pospíšil

petr blažek

Varšavský arcibiskup Stanisław Wielgus 
rezignoval před inaugurací 7. ledna 
na svoji funkci kvůli prokázanému 
podezření, že dlouhodobě a vědomě 
spolupracoval s komunistickou tajnou 
policií. Do doby, než bude rozhodnuto 
o novém metropolitovi, pověřil 
papež vedením arcidiecéze kardinála 
Józefa Glempa. Vy se zasazujete za 
vyrovnání s minulostí v české církvi. 
Jak vývoj jeho případu hodnotíte?
Myslím, že je to vysloveně pozitivní obrat. 
Bylo by daleko horší, kdyby došlo k inau-
guraci a vše by pokračovalo. Takhle dojde 
k očištění a myslím, že je to dobrý prece-
dent i pro nás. I ten náš otevřený dopis, 
který jsme v červnu loňského roku adre-
sovali kardinálovi, byl nesen v podobném 
duchu. Šlo nám o to, aby se u nás do čela 
církve nedostal někdo s takovouto minu-
lostí.

Rezignace podle zpráv v médiích 
přinesla v prvních chvílích dost hořkosti 
a pocity křivdy mezi Wielgusovými 
příznivci. Jak se dají tyto pocity chápat?
Je samozřejmě vždycky hořké, když se člověk 
dozví, že někdo, komu důvěřoval, má něco 
podobného za sebou a dokázal to otevřeně 
říct, až když k tomu byl donucen okolnostmi. 
Z toho není možné mít radost a každý v prv-
ním momentu pociťuje hrůzu a zklamání. 
Pro některé z těch lidí to může znamenat 
i krizi víry na dost dlouhou dobu. 

Přestože se zveřejnily některé dobové 
dokumenty, vyslovili se vysocí 
církevní hodnostáři, hovořili zástupci 
historických komisí a dokonce 
i Vatikán dal najevo svůj postoj k celé 
záležitosti, našli se lidé, kteří v celé 
aféře vidí útok na církev a tvrdí, že 
se jedná o zradu na arcibiskupovi...

Dnes mi volali staří přátelé a má kamarádka 
mě prosila, abych jí to vysvětlila. Myslela si, 
že jde o nějakou kampaň StB, že něco tako-
vého přece není v církvi vůbec možné. Prostí 
věřící, kteří s podobnými věcmi vůbec nepři-
šli do styku, tomu mohou těžko uvěřit. Když 
jsem jí řekla, o co jde, byla z toho naprosto 
zničená. Byla to pro tuto starou paní a pro 
jejího manžela hrozná rána.

K Wielgusově aféře vydal 8. ledna prohlášení 
kardinál Miloslav Vlk. Hovoří v něm o tom, 
že církev v Polsku byla oproti té české pod 
menším tlakem. Mohla byste podle svých 
zkušeností srovnat situaci v sedmdesátých 
a osmdesátých letech v obou zemích?
O Polsku něco vím jen prostřednictvím svých 
přátel. Ale nemyslím, že by tam byl menší 
tlak. Vždyť si vezměte třeba vraždu kněze 
Jerzyho Popiełuszka. 
Pokračování na s. 14
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Pascal Quignard

Agenti v církvi byli záludní
Rozhovor s Marií Rút Křížkovou
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